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			Předmluva autora

			Od vybájených představ k zázraku…

			Návrat na ostrov lží je jeden z mých prvních románů. Měl jsem načrtnutou dějovou osnovu a postavy této knihy dávno předtím, než mi vyšla první kniha Omaha Crimes. A pokud se ponořím ještě hlouběji do své paměti, je Návrat na ostrov lží určitě první příběh, který jsem vymyslel.

			Zrodil se z prosté zkušenosti, jakou jste možná rovněž zažili: potkáte nějakou osobu a na vteřinu máte dojem, že ji poznáváte…, než se začnete cítit hloupě a uvědomíte si nezvratnou skutečnost: ta osoba zemřela a vy to dobře víte. Vaše představivost byla rychlejší než váš rozum. Tahle postava, stín, ten hlas, smích přece nemůžou patřit vašemu dědečkovi, příteli z dětství, vaší bývalé sousedce.

			Tento román se zrodil právě z takového matoucího pocitu.

			Když jsem přepracovával Návrat na ostrov lží po více než deseti letech od napsání jeho první verze, uvědomil jsem si, kolik tento román obsahuje témat, která se objevující v mých dalších knihách: samozřejmě je tu hledání identity, rodinný původ, dospívání, ale také manipulace a věčně přítomné iracionálno, které se nakonec logicky vysvětlí. Je tu rovněž záliba v zavřených dveřích, ostrovech, labyrintu, který je třeba prozkoumat, ale z něhož se nedá uniknout a jehož útroby skrývají kořeny ukryté a posléze objevené identity.

			Kromě propracování zápletky mi dal tento román rovněž příležitost, abych načrtl celou galerii postav více či méně vedlejších, které však vnášejí do románu svoji špetku fantazie, humoru, nějaký posun… A tak chovám značnou náklonnost k Delpechovi, Claře, Madize, Armandovi…

			Jako ve většině svých knih, aspoň v těch prvních, i v Návratu na ostrov lží si pohrávám s historií, symbolizovanou zde Mazarinovým pokladem: hrdinové se vydají hledat poklad, mají zašifrovanou mapu, ztrácejí se v podzemních chodbách… V tomto smyslu se může Návrat na ostrov lží jevit jako román úvodní, vzorový, hravý. Přesto ho považuju za svůj nejosobnější román. Líbí se mi, s jakou elegancí zastírá krutost a vážnost zoufalého osudu dospívajícího hrdiny Colina, který nemůže důvěřovat žádnému dospělému v té neustále se obnovující hře na stopování.

			Román Návrat na ostrov lží vyšel poprvé v roce 2009 v několikatisícovém nákladu a během let byl zcela rozprodán. Při příležitosti jeho reedice jsem udělal nejen formální korektury, ale trochu jsem knihu přepsal. Hlavně jsem chtěl v textu provést jednu zásadní změnu: v prvním vydání pátral Colin se dvěma kamarády. Veselá parta tří chlapců mi však s odstupem času příliš připomínala má mladá léta na letních táborech, byla příliš ovlivněná dětskou četbou.

			Zjevně tu chyběla ženská osobnost, jež by Colina doprovázela. Už léta jsem nosil v hlavě nápad na Madihu – přidal jsem ji do příběhu, aby spolu s Armandem a Colinem tvořila mnohem zajímavější trojúhelník. Udělal jsem dobře? Ti, kteří četli obě verze, mi to povědí.

			Mám moc rád lehkost tohoto příběhu s příšerně matoucí zápletkou. Líbí se mi, že je možná ještě hůř zařaditelný než mé ostatní romány a že se stane knihou mezigenerační, která citlivostí a krutostí zaujme mladé i dospělé čtenáře.

			Pokud je to můj nejosobnější román, je rovněž doposud jediný, který se odehrává na smyšleném místě. Lze v tom spatřovat paradox?

			Není daleko od vybájených představ k zázračnému rozuzlení. V žádné jiné knize jsem se neodpoutal tak moc od skutečnosti. Bez ní by další romány nemohly existovat.

		

	
		
			 

			Mému otci

		

	
		
			1

			Konec

			neděle 20. srpna 2000, 2.51

			ostrov Mornesey

			Světlo z majáku Spoutaných zaplaví špinavou místnost jako prudké slunce. Sotva na vteřinu. Potom opět zavládne tma, jen mizerně zaháněná světlem lamp na zdech, které je skoro šedivé vinou dusivého prachu, jako by se v chabých světelných paprscích hemžily tisícovky hmyzu.

			Umřu tady, v téhle odporné dekoraci.

			Už je to jisté.

			Trápí mě ještě poslední otázka: odváží se mě mučit, než se mnou skoncují? Kam až budou schopni zajít, aby ze mě dostali informace? Aby otevřeli zející rány? Aby se prohrabali mým tělem a vyrvali z něj vzpomínky, po nichž prahnou?

			Znásilňovači paměti.

			Všechno je jasné. Znovu jsem před několika minutami složil puzzle. Všechny dílky do sebe zapadají. Jasně si všechno vybavuju.

			Do jaké míry si to uvědomili?

			Naprosté ticho. Žádný hluk nepronikne z ostrova Mornesey skrze silné kamenné zdi. Slyším jenom pomalý dech katů. Jsou čtyři. Tři muži a jedna žena. Jsou dospělí a podle vší logiky bych jim měl slepě důvěřovat. Ostatně přesně to jsem poměrně dlouho dělal.

			Bohužel.

			Hlaveň revolveru jednoho z nich na mě pořád míří. Zbylí tři nehybně stojí u špinavých zdí, rozeznávám jenom jejich stíny. Jak dlouho budou ještě čekat, než mě zabijou?

			Stejně jako já vědí, že se na Mornesey vylodily desítky policajtů, kteří mě hledají a jdou po nich. Policisté už jistě začali prohledávat podzemí, nekonečné chodby, jimiž jsou prošpikovány útroby ostrova. Celé území je metodicky prozkoumáváno, je to obří hon. Přesto nemají šanci nás objevit. Aspoň ne včas. Všechny východy byly pečlivě uzavřeny. Všechno bylo už dávno pečlivě připravené. Moji kati neponechali nic náhodě.

			Jaká naděje mi zbývá?

			Dokonce žádná lahev v moři. Jenom několik kousků červeného krepového papíru, rozesetých před několika hodinami, a teď určitě ztracených, neschopných odolávat větru vanoucímu z La Manche. Taky několik drahých bytostí, jediných, kterým ještě důvěřuju. Třeba se dovtípí a najdou mě.

			Možná…

			Znovu světlo majáku. Jako záblesk. Oslní mě bílá záře. Bez soucitu se na mě upírají oči tří smrtelně bledých obličejů mých trýznitelů, připomínajících obludné kreatury z mořských hlubin, které nikdy nespatřily světlo. Jen ona se bezvládně choulí u krbu a odvrací pohled.

			Zaleskne se střep rozbité lahve, moje poslední směšná zbraň, která leží tři metry od mých nohou.

			Umřu.

			Neušetří mě. Vím toho až moc. Upřeně jsem se zadíval na jejich obličeje, na jejich skutečné obličeje. Všechno se to stalo tak rychle, za necelé čtyři dny. Před čtyřmi dny jsem měl úplně jiné starosti. Směšné.

			Byl jsem jenom puberťák mezi jinými puberťáky.

			Obyčejný.

			Není snadné přepsat vlastní myšlenky a pocity, jak se v těch několika dnech vyvíjely, to závratné sklouznutí k nadpřirozenu, hodinu po hodině, minutu po minutě. Není snadné ani vylíčit myšlenky a pocity ostatních účastníků těchhle událostí: Simona Casanovy, Madi a Armanda.

			Přesto se o to pokusím.
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			Prkno

			středa 16. srpna 2000, 13.51

			silnice z citadely, ostrov Mornesey

			Vězeňský vůz opustil trajekt z pevniny na ostrov Mornesey a jel podél moře asi kilometr směrem k Mazarinově věznici. Jérémy závistivě pozoroval stovky plachetnic, které klouzaly po vodě La Manche, skoro ucpávaly vjezd do průplavu oddělujícího ostrov od pevniny. Malé dětské oranžové plachetnice Optimist v řadě za sebou bojovaly proti posledním vlnám z trajektu. Mezi surfaři se proplétalo několik mořských kajaků.

			Polovina srpna, pomyslel si Jérémy, a průplav v Mornesey vypadá jako dálnice.

			No co… Navzdory návalu připomínajícímu dopravní špičku by byl Jérémy rád na místě týpků v neoprenové kombinéze, kteří na prknech kloužou po vlnách rychlostí přes dvacet uzlů.

			Už jenom dvě hodiny, utěšoval se Jérémy. Za dvě hodiny pověsí klíče Mazarinovy věznice na hřebík, uniformu na ramínko a bouchačku do zbrojnice. Civil! Sbohem anglo-normanské ostrovy. Obuje si espadrilky a kytkované šortky a vyrazí směrem k Azurovému pobřeží, Giens a Hyères.

			Gildas vedle něj opatrně řídil. Třicet let ve službě, několik tisícovek pendlů mezi věznicí na ostrově Mornesey a soudem v Granville…, znal nazpaměť jízdní řád trajektů i fronty na nábřeží.

			Jérémy se otočil a mrknul se dozadu do antona. Proti sobě tam seděli dva vězňové s pouty na rukách. Klidně. Hlídal zejména chlapa nalevo, Jonase Nowakoského. Netečného, mohutného. Opakované loupeže. Střelba zblízka na policisty. Ještě si musí odkroutit sedm let. Nebezpečný vězeň. Ten druhý proti němu byl jiná liga. Jeana-Louise Valerina odsoudili za zpronevěru: osobní obohacování na veřejných zakázkách. Úředníček, který měl moc velké oči. Měl by být propuštěn na svobodu za dva měsíce a něco a bylo v jeho zájmu, aby sekal dobrotu.

			Anton jel podél zdi morneseyského hřbitova. Bylo krátce po poledni a silnice vedoucí k věznici byla skoro prázdná. Hodina siesty!

			Den bude ještě dlouhý, pomyslel si Jérémy. Jakmile mu skončí pracovní doba, musí sebou hodit. Připevnit zahrádku na Opel Astra, prkno… a autosedačku. Bude to první dovolená s půlroční dcerkou Léou.

			Jérémy se zašklebil. Čeká ho vyjednávání. Znovu a znovu to bude opakovat Lydii, až odmítne hrát si na pláži na Penelopu. Ne, prkno pro něj není jen zábava, sport, koníček. Dokonce to není ani vášeň. Je to pokračování jeho samotného. Smysl života. Životní nutnost. Stejně jako voda, slunce a kyslík. Snášel své podělané povolání vězeňského dozorce, noční služby a pohotovosti jen proto, že mu poskytovalo dost času, aby mohl vyjet na moře a klouzat se po vodě. Takové to bylo! Ryzí živočišná potřeba.

			Napůl ryba, napůl pták.

			Lydie ho vyslechne. Sice ho zase nepochopí, ale smíří se s tím a jako vždycky se bude jen tvářit.

			Anton na místě zastavil a probudil Jérémyho ze snění.

			„Krucinál!“ zařval Gildas. „Co to vyvádíš?“

			Jérémy se bleskově otočil. Jonas Nowakoski se vzadu ve voze kroutil v prudkých křečích. Dusil se a z úst mu až k nohám vytékala bílá pěna.

			Gildas jen tak halabala zaparkoval vůz. Jérémy odjistil svůj Sig Sauer a vystoupil z vozu. Gildas šel za ním.

			Jérémy obezřetně otevřel zadní dveře. Jonas Nowakoski byl nebezpečný a vynalézavý vězeň, schopný dokonale předstírat záchvat, aby uprchl. Gildas zamířil pistoli. Jérémy cítil, jak mu stoupá tlak a zrychluje se pulz, jako když na prkně překročil rychlost pětatřicet uzlů a tělo měl napumpované adrenalinem.

			Jonas Nowakoski řval bolestí. Jérémy se k němu sklonil, zatímco Gildas zůstal venku a stále mířil zbraní na tělo zmítající se v křeči. Určitě epileptický záchvat. U vězňů se to stávalo poměrně často. Jen se mu nesmí nic stát, než dorazí lékař.

			„Vezmi deku,“ vyzval Jérémy kolegu. „Za sedadlem. Ale pořád na něj miř.“

			Gildas nastoupil do antona a dával pozor, aby zachoval vzdálenost od Nowakoského, zkrouceného bolestí. Volnou rukou uchopil hnědou přikrývku.

			Okamžik nato Gildas inkasoval zezadu nečekanou prudkou ránu. Jako by mu přerazili hřbet.

			Zhroutil se v předklonu. Měl zlomená žebra.

			Zbraň mu vyklouzla z ruky. Jen si v pádu stačil všimnout, jak Nowakoski vyskočil na nohy a oběma spoutanýma rukama chytil Jérémyho za pravé zápěstí.

			Za ruku, v níž Jérémy svíral revolver.

			Oba muži se váleli na podlaze auta, tvořili už jen hemžící se změť. Gildas sevřel ruce. Musí se zvednout. Musí se otočit.

			Musí se plazit, nedá se nic dělat.

			Musí pomoct kolegovi. Sig Sauer byl tady, ležel na zemi dva metry před ním.

			Zapomenout na bolest, na potlučená záda, na zlomené kosti. Natáhnout ruku, několik centimetrů…

			Podrážka mu rozdrtila články prstů. Stín se shýbl a sebral revolver.

			„Střílej, krucinál!“ zařval Nowakoski. „Střílej, Valerino. Sundej je!“

			Jean-Louis Valerino stál jako jediný na nohou vzadu ve voze a ve spoutaných rukou svíral revolver.

			„Střílej, sráči!“ ječel znovu Nowakoski.

			Vězeň se snažil znehybnit Jérémyho. Jejich čtyři ruce se rvaly o druhý revolver. Valerino mířil střídavě na oba policisty. Tvář měl zbrocenou potem. Hlas se mu třásl.

			„Klíčky od pout. Rychle. Jinak ho poslechnu. Přísahám.“

			Gildas neodpověděl, soustředil se na to, aby neomdlel. Jérémy stále odolával a nepouštěl zbraň. Nowakoski na něm ležel.

			„Zab ho, do prdele!“ hulákal lupič.

			Valerino nevystřelil. Chvěl se, jako by mu události přerůstaly přes hlavu.

			„Debile!“ ječel Nowakoski.

			Otevřel ústa, vteřinu počkal a pak se zakousl Jérémymu do zápěstí. Vytryskla krev a Jérémy zaječel bolestí. Dlaň povolila a zbraň mu vyklouzla. Nowakoski se zvedl a uchopil revolver. Couvl dva metry, Valerinovi už nevěnoval jediný pohled.

			Zase měl věci pod kontrolou.

			„Klíčky od pout! Fofrem. Máte tři vteřiny.“

			Jérémy se držel za zraněné zápěstí, aby zastavil krvácení.

			„Jsi na ostrově! Mornesey. Pětkrát tři kilometry. Kam chceš jít?“ odsekl.

			„Jedna!“

			Jérémy stočil pohled k Valerinovi. Prosebný. Tenhle chlápek by se nechal zpracovat. Chybí mu dva měsíce do propuštění, může všechno ztratit. Úplně všechno. Nowakoski se ho zbaví, jakmile ho nebude potřebovat. Jak mu to má naznačit? Valerino před ním uhýbal očima.

			„Dvě.“

			Co se dá dělat. Jeho problém.

			„Vězení je kilometr odtud!“ zařval Jérémy. „Za pár minut všechno obklíčí poldové. Nemáte šanci…“

			„Tři!“

			Jonas Nowakoski klidně zamířil na Jérémyho nohu a vystřelil. Kulka prošla pravým stehnem, Jérémy chtěl mluvit, nadávat, naznačit gesto, ale bolest ho přibila k zemi.

			„OK, OK!“ ozval se z vozu Gildasův rozechvělý hlas.

			Policista podával dva klíče.

			„Tady jsou. Ale ještě se uvidíme.“

			Valerino se v panice vrhl na klíče.

			„Musíme zmizet, Nowakoski. Neměls střílet. Přivolal jsi fízly! Teď se na nás vrhnou.“

			Jonas Nowakoski zůstával překvapivě uvolněný. Únik mu patrně připomínal adrenalin loupeží, odpočítávání před prvními sirénami, majáčky, útěky se zbraní v ruce. Natáhl zápěstí, aby ho mohl Valerino osvobodit.

			Jérémyho hlava se svezla na stranu. Byl v bezvědomí.

			Na pohled.

			Jenom ruka se ještě hýbala, pomaloučku klouzala podél jeho zdravé nohy. Gildas si toho všiml, věděl, že Jérémy skrývá nad kotníkem dýku. Pro případ, že by došlo k zápasu tělo na tělo. Něco takového se občas v chodbách věznice stávalo. Co hodlá ten pitomec Jérémy dělat s nožem proti dvěma ozbrojeným chlapům? Chce si hrát na hrdinu? Když je nechají jít, zůstanou naživu. Stejně uprchlíky do večera chytnou.

			Dvoje pouta spadla na podlahu vozu. Jean-Louis Valerino zatahal Jonase Nowakoského za rukáv.

			„Padáme.“

			Nowakoski couvl a nedůvěřivě se pootočil.

			Jérémyho ruka sklouzla ještě trochu níž a sevřela rukojeť dýky. Jestli zasáhne Nowakoského, Valerino nic neudělá. Nevystřelí. Vzdá se. Nowakoski je vlastně sám. Jérémymu stačí, když se mu podaří zabodnout dýku mezi lopatky toho syčáka, jakmile se k němu otočí zády.

			Nowakoski udělal ještě krok, pomalu se napřímil a nadechl se vzduchu svobody.

			Teď!

			Navzdory bolesti se Jérémy skokem vymrštil a jeho paže prořízla vzduch.

			Příliš rychle.

			Ozval se protivný zvuk mačkaného plechu, jak nůž narazil do zavřených dveří vězeňského vozu. O dvacet centimetrů minul lupičovo rameno. Dýka dopadla na zem a roztočila se jako poblázněná buzola.

			„Game over,“ zamumlal Nowakoski.

			Znovu zamířil na Jérémyho.

			Policista věděl, že umře, takhle hloupě, v devětadvaceti letech, už nikdy neuvidí Lydii, opustí ji, bude sama vychovávat šestiměsíční Léu. Pro své dítě nebude ani vzpomínkou, jenom neznámou tváří na fotografii.

			Hlaveň revolveru klesla níž.

			Jonas Nowakoski měl na trajektu dost času, aby pozoroval Jérémyho pohled ztracený v plachtách na oceánu.

			Dvakrát vystřelil. Jedna devítimilimetrová kulka prošla policistovým levým kolenem, druhá pravým. Jérémyho bolestné zařvání muselo být slyšet až v pevnosti.

			Ještě než Jérémy ztratil vědomí, pochopil, že nohy už ho nikdy neunesou. Možná se jednoho dne s velkým utrpením dokáže zachytit, zavěsit, zvednout se.

			Ale už nikdy nezažije opojení z klouzání po vlnách.

			Už nikdy nebude ani ryba, ani pták.

			Navždycky invalida.
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			Návrat na Mornesey

			středa 16. srpna 2000, 14.00

			přístaviště v Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Polední srpnové slunce zaplavovalo malé přístaviště v Saint-Argan. Pěkně schovaný za hrází jsem věděl své. Bylo mi jasné, že jakmile vystrčím hlavu, uhodí mě do tváře potměšilý vítr. A když v otevřeném terénu zamířím k molu, zmrazí mi ten pitomý vítr kosti v těle.

			A to nemluvím o teplotě vody…

			Sotva osmnáct stupňů.

			Klepal jsem se jenom při tom pomyšlení. Plachtění je sport pro šílence. A provozovat ho v La Manche je mučení, dokonce i v srpnu. Armand sedící vedle mě si myslel totéž. A tak jsme se spolu schovávali za hrází, šmírovali terasu hotelu s restaurací Velký kormorán naproti a opálené nohy pod sukněmi, které vítr z La Manche zvedal, jako by se omlouval za to, že je nám zima.

			„Osmdesát!“ prohodil Armand. „Jedenáct hodin.“

			„Cože? A kde?“

			Obrátil jsem se udaným směrem. Nic!

			Armand se rozřehtal.

			„Falešnej poplach. Umíš si představit holku, která se prochází po přístavu s kozama venku?“

			„To nikdy nemůžeš vědět,“ odpověděl jsem ne zrovna přesvědčeně.

			Každopádně by ji Armand neměl vidět první. V té malé hloupé hře, do níž jsme se pustili před deseti dny, jsem vedl 84 : 79. Dětinská hra. První, kdo uvidí holku v monokinách, má bod! Stačilo víceméně diskrétně označit směr: 85, 9 hodin, 80, 11 hodin…

			Nespouštěl jsem pohled z terasy Velkého kormorána, ale stejně jsem moc nedoufal, že si vylepším skóre.

			Blbej lamanšskej vítr!

			Bylo nás osmnáct. Osmnáct puberťáků z tábora mrzlo za hrází a čekalo, až se uráčí objevit náš instruktor plachtění.

			14.05

			Yoyo má zpoždění… Jako obvykle!

			Za tři minuty konečně vyšel Yoyo ze školy jachtingu v doprovodu Stéphanie a jejích nezaměnitelných červených plavek à la Pobřežní hlídka. Když Armand uviděl Stéphanii v plavkách, byl úplně bez sebe. Začal pokřikovat něco ve smyslu: „Hej, Pamelo, sem, rychle, topím se!“

			Stéphanie se na něj pouze pohoršeně podívala. Svým zjevem světové šampionky v kraulu drtila srdce všem klukům v táboře. Skoro všem. Mně ne. Na můj vkus byla moc sportovní. Ne dost ženská. Hrozny byly kyselé, protože jsem musel uznat, že Stéphanie je vážně parádní kočka. Ale v partě mi dodávalo na zajímavosti, když jsem říkal, že proti týhle jsem očkovaný. Něco ve stylu: Steph? No, nic moc… není to můj typ… I když jsem nikoho nezmátl.

			Na Mornesey se o nás starali tři dospělí. Hlavní vedoucí tábora otec Duval a dva instruktoři Stéphanie a Yoyo. Neustále jsme debatovali o jedné zásadní věci: chodí spolu Yoyo a Stéphanie? Zabývali jsme se tím už deset dní. Patřil jsem k menšině v táboře, která tvrdila, že ne.

			Yoyo nasadil zářivý úsměv opáleného pablba a prohodil směrem ke skupině: „Tak jdeme na to, mládeži, dneska budeme probírat zkracování lodního lana na levoboku a na pravoboku.“

			Armand za hrází se zvedl a pronesl hodně nahlas: „A když už to umíme, můžeme zůstat v přístavu a lovit holky?“

			Ti, kdo už viděli Armanda, jak bojuje se svou čtyřistadvacítkou, se mohli jedině smát. Nikdo ze sedmnáctiletých si to neodpustil. Armandovi bylo patnáct, ale vypadal sotva na dvanáct. Dvě chlupaté nožičky plavaly v moc širokých kraťasech. Bílé tělo s červenými skvrnami. Samozřejmě brýle na velké ošklivé hlavě. Yoyo zareagoval se smíchem. Měl Armanda rád. Přiblížil se k tomu skrčkovi, podíval se na něj z výše svého metru osmdesát a prohlásil předstíraně vážným tónem: „Tady je můj revír! Jestli chceš lovit holky v přístavišti, musíš mě požádat o povolení.“

			Yoyo byl pyšný na účinek svých slov a začal rozdávat plachty. Armand se jen nerad zvedl se slovy: „Tak to máme dobrý, chlapi…! To jsou teda všechny holky v přístavu tím pádem ještě panny!“

			Parta se rozchechtala. Stéphanie jako první. Pozoroval jsem ji, zjevně ocenila způsob, jakým neškodný ňafálek Yoyovi odpověděl. Instruktor plachtění se znovu zahleděl Armandovi do očí.

			„Hele, ty chcípáku… Až budeš na moři…, utopím tě!“

			Pošťuchování skončilo. Yoyo už všem rozdělil plachty. Dostal jsem tu svoji.

			Hotový galeje!

			Byla přinejmenším dvakrát větší než já. Jak jsem předpokládal, ten protivný vítr byl ledový. Jakmile jsme vykročili zpoza hráze opřel se do vlhké plachty a přilepil mi ji na nahou kůži.

			Peklo!

			Namáhavě jsem šel kupředu. Při každém kroku se mi zdálo, že uletím. Nechtěl jsem nést plachtu moc nahoře, a tak spodek stěžně drncal po dlažbě přístaviště. Stéphanie-Pamela na mě vrhla pohled špatně naladěné zápasnice ve volném stylu, který znamenal: Kruci, dávej bacha na stěžeň!

			Stačilo jednoduše chopit se přidělené plachty, vyjít z přístaviště, projít prostředkem parkoviště, a pokud možno se vyhnout autům, pak sestoupit na molo, vlézt do lodě a moc si nezmáčet kecky.

			Kalvárie!

			A takhle to šlo každý den. A jako každý den jsem byl mezi posledními. Za mnou už šel jenom Armand. A Yoyo jako poslední, aby nás kopal do zadku.

			Podělaný prázdniny!

			Nedával jsem pozor a stěžeň se zachytil o zpětné zrcátko bavoráka zaparkovaného přede mnou. Yoyo zanadával.

			„Dávej bacha, krucinál!“

			Pokračoval jsem a zdolal parkoviště. Směr studená voda v přístavu, šplouchající v odporném písku. Za plachtou už jsem neviděl nic. Madiha dostala ránu do zad a zařvala. Madiha byla rebelka skupiny, holka z děcáku, v každém táboře se vyskytne aspoň jedna taková, co si vytváří vlastní pravidla a je schopná vytáhnout vyskakovací kudlu, když dostane ráhnem ránu do ramene. Velká. Odhodlaná. Typ, co si uklidňuje nervy provozováním capoeiry.

			Jiná váhová kategorie než já.

			„Promiň, Madi…“

			Madiha se na mě podívala jako na sebevražedného komára, který jí poletuje pod nosem, a ona se rozhoduje, jestli ho rozmáčkne. Nakonec se raději vzdálila.

			Směr zakotvená čtyřistadvacítka, která se v jednom kuse pohupuje. Snažil jsem se udržet pokud možno značnou vzdálenost mezi pískem a lodním zábradlím, ale stejně mi kecka sklouzla do vody a roztřásl jsem se zimou až k šíji.

			A tohle provozuju už deset dní.

			Vybral jsem si to peklo sám a dobrovolně.

			Úplně dobrovolně!

			Na moři se vítr trochu uklidnil. V záchranných vestách nám bylo skoro horko. Jako vždycky jsem byl s Armandem ve čtyřistadvacítce sám. On ležel vzadu v lodi, spal a snil o svém osmdesátém páru prsou nebo o tom, jak Stéphanii dává dýchání z úst do úst, nebo nevím o čem. Armand už to dávno vzdal, věděl, že se nikdy nenaučí kormidlovat loď, zjišťovat, odkud vane vítr, napínat plachtu, že zkrátka nikdy nepronikne do základů jachtinku. Bylo až neuvěřitelné pozorovat, jak je Armand, bezpochyby nejinteligentnější kluk z celé skupiny, neschopný pochopit úplné základy plavby. Nejmíň desetkrát dostal do hlavy ráhnem a nikdy nezaznamenal směr větru. Vlastně mu to bylo úplně fuk. Rodiče ho sem poslali za trest po nějakém průšvihu. Armand ale nepatřil mezi kluky, co vyvádějí blbosti, spíš to byl premiant. Záhada!

			Jen tak lehce jsem přidržoval kormidlo, aby to vypadalo, že mám zájem, když Yoyo a Stéphanie projížděli kolem ve svém zodiacu. Yoyo a Stéphanie se totiž obešli bez plachty a udíleli rady od plachetnice k plachetnici ze svého nafukovacího motorového člunu. Teoreticky jsme se měli účastnit závodů na čas mezi oranžovými a žlutými bójkami. Už dávno jsme s Armandem na tyhle závody rezignovali. Yoyo se s tím smířil, jenom Stéphanie se ještě trochu snažila. Vypnula motor a povzbuzovala nás.

			„Dokážete to! Nejste přece o nic horší než ostatní. Vaši rodiče zaplatili, abyste se naučili…“

			Naznačil jsem zoufalý úsměv. Armand sotva otevřel oko.

			„Nech to plavat, Steph,“ přerušil ji Yoyo. „Jsou to kopyta, nemají zájem!“

			To máš teda pravdu, Yoyo, pomyslel jsem si. Nech to plavat, Steph. Moji rodiče kašlou na to, jestli umím nebo neumím napnout plachtu.

			Tam, kde jsou.

			Motorový člun zase odjel ke snaživějším adeptům plachtění.

			Šplouchání vody mě ukolébávalo, navíc nesměle svítilo slunce. Armand vedle mě spal. Ostatní plachetnice blbů z tábora pluly daleko, hodně daleko. Bylo mi fajn. Poprvé po hodně dlouhé době.

			Byl jsem sám.

			Konečně.

			Proč tu vlastně trčím?

			Znovu jsem v duchu viděl propagační katalog prázdninových táborů, který v únoru přinesl pošťák. Vrhl jsem se na něj. Thierry a Brigitte mi nedali na vybranou: „Letos v létě odjedeš! Abys kolem sebe měl lidi svého věku!“

			Jasně. Začínali mě mít dost a chtěli se mě zbavit. I když jsem je neotravoval. Spíš jsem byl zticha, většinu času zavřený ve svém pokoji. Stačila mi knížka nebo dálkový ovladač a celé hodiny o mně nevěděli. Když o tom tak uvažuju, určitě právě tohle jim vadilo nejvíc. Nedostatek komunikace. Bylo to čím dál zjevnější. Měl jsem to na háku. Nakonec to nebyla moje vina. V můj prospěch mluvily polehčující okolnosti. A hlavně jsem jim nic nedlužil! Ale všechny výmluvy na světě na tom nic nezměnily: letní tábor, s tím nehnu… Popravdě řečeno mi to docela vyhovovalo. S Thierrym a Brigitte jsme v létě skoro nikam nejezdili. Léto spíš znamenalo televize-knížky-internet. I pro takové vyhraněné samotáře jako já se zdály letní měsíce poněkud dlouhé.

			A tak jsem se toho únorového večera po návratu z lycea do domku na předměstí zabral do katalogu letních táborů. Byl to celostátní, docela tlustý katalog. Rychle jsem listoval a přeskočil to nejhorší: putovní tábory po kaňonech, jezdecké, turistické, čtyřkolkové, plachtařské… Zastavil jsem se u toho nejlepšího: tábory s aktivitami – divadlo, film, audiovizuální techniky, cirkus, dokonce společenské hry.

			V něco takového jsem ani nedoufal!

			Založil jsem si jednu stránku v katalogu. Společenské hry ve středověkém hradu v Auvergne. Slintal jsem už dopředu. Tohle všechno jsem miloval. A pak mi padl zrak na tu pitomou stránku 37: sedmnáct dní v táboře s výukou jachtingu na moři. Na ostrově Mornesey. Nejslunečnějším z normanských ostrovů, říkalo se v brožuře. Certifikovaní instruktoři. Pod vedením otce Duvala. Pětadvacet let praxe. Ubytování pod stanem. Účast na kolektivním životě. Celodenní hry. Každé odpoledne plachtění po kanálu La Manche.

			Katalog mi málem vypadl z rukou.

			Četl jsem program: plachetnice a společenské vyžití. Tahle slova ke mně promluvila. Chytila mě za srdce.

			Nenechám si to ujít. Tam musím být.

			Mornesey!

			Moje minulost. Moje dějiny.

			Moje nedokončené dějiny.

			Neměl jsem radši hodit ten katalog do popelnice? Neměl jsem vytrhat stránku po stránce a všechno spálit ve strýcově popelníku?

			Kdybych tak dopředu věděl, že když si vyberu tenhle tábor, otevřu dobrovolně dveře víru lží? Prudké bouři, která v několika dnech odnese všechny moje jistoty, od těch nejbezvýznamnějších po ty nejdůvěrnější.

			I kdybych si to ale uměl představit, i kdybych to předvídal, i kdybych pochopil to nejhorší, asi bych jednal stejně.

			Protože jsem musel znát pravdu. I tu nejmíň příjemnou. Nepřijatelnou.
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			Jízdní policie

			středa 16. srpna 2000, 14.48

			cesta z opatství svatého Antonína, ostrov Mornesey

			Simon Casanova, čerstvý absolvent, získal na ostrově Mornesey uchvacující místo úředníka, jehož radnice pověřila zajišťováním bezpečnosti na veřejných komunikacích. V pětadvaceti letech prožíval zprvu nadšení, že našel místo v Normandii, na břehu moře během turistické sezony v plném proudu, i když nebylo zrovna z oboru, který vystudoval: veřejné právo.

			Nahradil většinu zaměstnanců městského úřadu, kteří odjeli na dovolenou. Byl na radnici skoro sám a jeho poslání bylo prosté: zajistit bezpečnost pro turisty, kteří na ostrově trávili dovolenou. Aby mohl tenhle úkol lépe vykonávat, dostal dokonce skvělého pomocníka, nádherné rubínově červené terénní kolo, v barvách radnice Saint-Argan, hlavního města ostrova Mornesey. Jízdní policie po normansku! Simon šlapal do pedálů a po pěšinách na ostrově pronásledoval všechny nepřístojnosti: psy bez vodítka, kola na pláži, bruslaře na pěších zónách Saint-Argan, skútry na cyklostezkách.

			Prevence, zásah, vyjednávání.

			Simon Casanova neměl vlastně žádnou policejní pravomoc. Tohle zaměstnání ho sice nenaplňovalo, ale aspoň se mohl setkávat s turisty, ačkoli se na červeném terénním kole navzdory svému metru osmdesát, bronzovým svalům a nakrátko ostříhaným světlým vlasům cítil trapně. Na ostrově potkával většinou rodiny, prarodiče doprovázející vnoučata, ale ne krásné dívky, ty většinou přes den neopouštěly pláž. Musel čekat do večera, až bude mít po službě, pak se teprve s nimi mohl bavit. Nikdy dívkám nepřiznával dvě věci: zaprvé zamlčoval příjmení Casanova, s kterým bylo dost těžké žít.

			Každý nese svůj kříž!

			Zadruhé tajil své zaměstnání: stážista na radnici, který má hrůzu ze psů, co vykonávají potřebu tam, kde je to zakázané. Spíš mával svými úspěšnými studii: absolvent s vyznamenáním, specialista na veřejné právo.

			Co bude dělat potom?

			Váhal. Advokacii? Policejního komisaře? Soudce? Nehodlal se příliš zamýšlet nad chronickou nezaměstnaností absolventů vysokých škol, přestože zrovna jeho obor tím velmi trpěl.

			Simon byl trpělivý, a tak se mu podařilo přivést si pár dívek na prázdninách do garsoniéry přímo nad Velkým kormoránem v přístavu, ale musel si přiznat jedno: lásku svého života nenajde mezi miss kempů na ostrově Mornesey. Simon Casanova byl, co se týče citů, náročný.

			Navzdory tomu už tři dny randil s dívkou, která pracovala jako průvodkyně ve zříceninách opatství svatého Antonína. Candice. Studentka z Arrasu, hezká blondýnka, pomalu ztrácela lehký pikardský přízvuk a měnila ho za jakési podivné skandinávské nářečí. Při troše štěstí bude mít víc příležitostí ke konverzaci než jiné dívky z kempů. Měl s ní večer schůzku na pláži Rubínové zátoky. Candice se připravovala na zkoušku z historie, ale on spíš doufal, že nezůstanou jenom sedět v měsíčním světle a nebudou spolu probírat život benediktinů nebo ostrovní dědictví po kardinálu Mazarinovi.

			Simon měl značné ambice, pokud šlo o studia i o city. Při studiu snadno postupoval stupeň po stupni dál a dál a nikdy neselhal. Po fyzické stránce patřil ke generaci hladkých a přirozených těl, o to své pečoval, udržoval ho a rád ho vystavoval. Po duševní stránce byl obdařený vzácnou houževnatostí, o níž mnoho jeho blízkých nemělo tušení. Věřil si a čekal na příležitosti, jichž by se mohl chopit. Byl by v tom čert, aby se během dvou letních měsíců nějaké nenaskytly.

			Krátce před třetí odpoledne Simon zahradil svým terénním kolem cyklostezku táhnoucí se podél silnice k opatství a dal kázání rodince dovolenkářů, jejichž děti mezi čtvrtým a osmým rokem neměly helmu. Otec se tvářil chápavě, matka neskrývala podráždění a starší sestra obou dětí, velmi roztomilá a velmi opálená, celou dobu klopila oči. Simon hádal, že má pod ofinou dlouhých černých vlasů tmavé oči. Krásná dívka. Určitě se celý den otravuje s rodiči a malými brášky a čeká na večer, až celá svatá rodinka zalehne a ona si zajde s kamarády na pláž k táboráku. Zakazovat tyhle mejdany kvůli útesům a lodím rovněž patřilo k Simonovým povinnostem. Ale pomyšlení na to, že přijede na červeném kole na pláž a bude špehovat mládež při půlnočním koupání, mu až příliš připomínalo četníka ze Saint-Tropez.

			V žádném případě!

			A tak dál odříkával rodince, jak se mají chovat cyklisté na ostrově, a myšlenkami se toulal někde jinde. Krásná starší sestra pořád klopila oči jako poslušná holčička, ale určitě snila o svém Holanďanovi, se kterým se sejde, jakmile nastane noc. Simon zrovna vypočítával nebezpečí hrozící na pašerácké stezce, mluvil o hrbolech ve skalnaté části ostrova, když mu zavibroval mobil na opasku.

			„Omluvte mě.“

			Simon se vzdálil několik metrů. Přečetl jméno na displeji: Clara. Sekretářka na radnici. Jediná zaměstnankyně, která ještě nebyla na dovolené, ani ji během léta neodvolali do turistického informačního centra.

			„Ano, Claro?“

			„Casa? Něco divného se děje u citadely. Na radnici volali turisti.“

			V Clařině hlase slyšel paniku.

			„Co myslíš tím, něco divného‘?“

			„Moc toho nevědí. Něco jako střelba. Křik. U hřbitova, těsně před věznicí.“

			Clara zrovna nepatřila k těm, kdo ztrácejí nervy pro nic za nic. Simon se trochu překotně rozloučil s rodinkou cyklistů, ovšem naposledy se pokusil zachytit pohled krásné dívky.

			Panebože, napadlo Simona, když s příjemným přílivem adrenalinu nasedal na své terénní kolo, že by se konečně na ostrově dělo něco zajímavého?

			Simonovi trvalo deset minut, než dorazil ke hřbitovu. Všechno vypadalo klidně. Silnice byla skoro prázdná. Ani stopa po střelbě nebo po petardách. Nehybná ještěrka se vyhřívala na šedivé zdi hřbitova a utekla, když si Simon o zeď opřel kolo.

			Žádná skupinka poděšených ostrovanů.

			Žádný ruch.

			Nic.

			Vládl tu až moc velký klid. Ticho bylo příliš umělé, jako by ho přikázal kněz, učitel nebo režisér. Jenom vítr vanoucí od moře rozechvíval vysokou trávu na svahu.

			Simon Casanova se podíval přímo před sebe směrem k severozápadnímu výběžku ostrova, nejméně navštěvovanému turisty, kde vlastně stála pouze citadela, už nějakou dobu přeměněná ve vězení.

			Tam to vřelo.

			Nerozeznal toho moc, jen siluety, hemžící se jako mravenci, kteří ztratili cestičku. Znovu naskočil na kolo a ujel šest set metrů, které ho dělily od věznice.

			Obrovská budova osmiúhelníkového tvaru se k němu blížila při každém sešlápnutí pedálu: hradby v nejčistším Vaubanově stylu, jejichž úbočí se lehce svažovala a pokrýval je jemný, trochu žlutý trávník. Přesná kopie hradeb v Saint-Vaast-la-Hougue nebo v Tatihou. Přede dvěma sty lety se z citadely staly galeje, přestupní stanice pro kriminálníky, které posléze posílali do Guyany, na Réunion nebo do Nové Kaledonie. Po druhé světové válce přeměnili citadelu ve vězení. Stála na vrcholu skalnatého úbočí a z moře byla prakticky nedobytná. Z pevniny chránily vojenskou budovu hluboké, deset metrů široké vodní příkopy, nyní vyschlé, ale vybavené dvojitým ostnatým drátem. Jenom vysoká klenutá brána a betonový most umožňovaly vstup za zeď z kamene, hlíny a železa.

			Simonovi zastoupil cestu chlápek v khaki uniformě a se samopalem v ruce, který se víc podobal žoldákovi, co se vrátil z Čadu, než zaměstnanci ministerstva spravedlnosti.

			Nenech se vyvést z míry, pomyslel si Simon. Odhodlaně a energicky se představil.

			„Městská policie ostrova Mornesey. Občané mě uvědomili…“

			Žoldák na něj namířil zbraň. Jeho výstroji nic nechybělo. Nůž podél nohy. Na řemeni nábojový pás. Dalekohled kolem krku. Vysílačka, v níž to praskalo. Simon si všiml asi třicítky vojáků stejného vzezření: po zuby ozbrojené komando vycházelo z pevnosti a městnalo se do džípů. Čtyři muži do vozidla. V každém měl jeden z nich před očima dalekohled, dva další mířili samopaly na neviditelného nepřítele a čtvrtý řídil. Dva džípy už citadelu opustily.

			V létě se vězeňští dozorci na ostrově chovali spíš nenápadně. Člověk musel vstát za rozbřesku, aby potkal několik skupinek oholených lebek a svalnatých nohou, jak v potu běží po cyklostezkách.

			Clara měla pravdu! Něco se stalo. Hlaveň čadského žoldáka se zaryla přesně na místo, kde měl Simon srdce. Tlouklo jako na poplach.

			„Tady nemůžete zůstat, pane,“ řekl stručně voják.

			Simon předstíral podráždění.

			„Bezpečnost ostrova, jak jsem vám už řekl. Radnice Mornesey!“

			Simon sebevědomě ukázal svůj průkaz stážisty. Chlap si pozorně prohlédl kartičku s razítkem radnice, nevypadal zrovna přesvědčeně. Váhal.

			Simon už byl netrpělivý.

			„Přece tu není zátoka Sviní! Můžu mluvit s vaším nadřízeným?“

			Vojákovi se zřejmě ulevilo. Zamumlal cosi nesrozumitelného do vysílačky. V následující minutě se pod klenutou bránou objevil čtyřicátník. Rovný jako stěžeň. Celá jeho osoba kontrastovala s apokalyptickým komandem, které horlivě pobíhalo po nádvoří citadely: petrolejově modrá uniforma, vyleštěná helma s hledím na čele absolventa vysoké školy pro státní zaměstnance, orlí pohled, který by určitě na obzoru bez problémů vyslídil periskop nepřátelské ponorky.

			Důkladně si prohlédl Simonův průkaz. Nakonec mu ho vrátil se spikleneckým úsměvem.

			„Poručík Dullin. Děkuju, že jste se dostavil, pane Casanovo. Ale znepokojoval jste se zbytečně. Všechno je v pořádku. Rutina.“

			Rutina?

			Tak to se podívejme!
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			Sirotek

			středa 16. srpna 2000, 15.51

			na moři v přístavišti Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Plachetnice se pomalu pohupovala a kolébala moje vzpomínky. Armand pořád spal vedle mě schoulený do klubíčka a ve spánku se usmíval jako velké mimino, které vozí v kočárku po hrbolaté cestě. Pozoroval jsem linii pobřeží, směsici barev ostrova Mornesey, impresionistický obraz domů postavených nad šedými žulovými útesy, několik červených skvrn na vřesovišti v mnoha odstínech zelené.

			Ostrov Mornesey.

			Moje nedokončená minulost.

			Žil jsem tu až do svých šesti let. Moji rodiče byli archeologové nebo historici nebo něco mezi tím. Renovovali opatství svatého Antonína ve středu ostrova. Pracovali na něm deset let. Žili se skupinou jiných mladých oškrabávačů kamenů, k nimž patřil i maminčin bratr Thierry a jeho manželka Brigitte. Bylo to na počátku osmdesátých let. Narodil jsem se po čtyřech letech prací na vykopávkách a byl jsem jediné dítě v téhle podivné vědecko-hipísácké komunitě. Zůstaly mi z té doby jenom nejasné vzpomínky na slunce, vítr a prach, na velké stoly, u nichž jsem seděl s dospělými, kteří se smáli a pili. A já jediné, mezi nimi trochu ztracené dítě.

			To je prakticky všechno, co mi utkvělo v paměti z prvních šesti let života.

			Všechno skončilo v roce 1990.

			Nečekaně.

			Stalo se to jednou ráno. Byl jsem ve škole a právě jsme měli přestávku. Uviděl jsem na školním dvoře manžela svojí chůvy. Co tady takhle dopoledne dělá? Požádal mě, abych šel s ním, nic víc mi neřekl. Jenom to, že je to nutné a že se nemám vůbec na nic ptát. Staral jsem se jenom o svůj míč. Když mě zrovna uchopil za paži, házel jsem ho kamarádovi. Myslím, že to byl Laurent. Už nevím, od toho dne jsem ho neviděl. Dokonce mi ho nestačil hodit zpátky.

			Jestli je to tak, pak ten míč pořád má.

			Chůvin manžel mě dovedl k nim domů. Dali mi najíst a nechali mě, ať si hraju. Byli až moc milí a všechno působilo strašně falešně. 

			Uvědomoval jsem si to. Dneska si už sice nepamatuju, co jsem měl tehdy k obědu, na co jsem se díval v televizi nebo s čím jsem si hrál, ale dobře si vzpomínám na tu podivnou atmosféru a na nejisté, nervózní chování lidí kolem mě. Byli mimořádně laskaví a pozorní.

			K večeru se na mě přišla podívat chůva Martine. Plakala. Poprvé jsem ji viděl plakat. Řekla mi, že můj táta měl nehodu. Že je teď v nebi. Že musím být statečný. Už si přesně na její slova nevzpomínám, jenom vím, že je několikrát zopakovala: „Byla to nehoda, byla to nehoda.“

			Myslím, že jsem nebrečel. Vlastně jsem si to moc neuvědomoval.

			Táta je v nebi?

			Co to má znamenat? Že už ho nikdy neuvidím? Tomu jsem rozuměl. Ale necítil jsem smutek. Jenom jakousi tíseň. Nejistotu. Netušil jsem, jak mám reagovat. Nikdo mě to nenaučil. Říkal jsem si, jestli zase budu moct jezdit na kole, hrát si, pustit si televizi. A kdy.

			Ještě dneska si kladu otázku, jestli je taková reakce zrůdná, nebo normální. Smrt jsem považoval za záležitost dospělých. Takovou, jejíž pravidla neznám. Smrt byla tabu, jako když si dospělí povídají o sexu. Ano, přesně takhle jsem to vnímal: jako něco špinavého, tajemného, určeného jenom dospělým, téma, o němž jsem neměl nic vědět.

			Nebrečel jsem. Nevěděl jsem, jestli se musí brečet nebo ne. Od té doby jsem nikdy nebrečel. Nikdy.

			V nedospělém chlapeckém mozku jsem chápal jednu věc, jen jednu jedinou, a upnul jsem se na ni.

			Byla to nehoda.

			Chůva to tolikrát zdůraznila: „Byla to nehoda.“

			Přesto to neznělo přesvědčivě. Cosi na tom nesedělo. Chůva to přece nemusela tak zdůrazňovat. Mně bylo úplně jedno, jestli šlo o nehodu, nebo ne. Malého kluka, jakým jsem tehdy byl, se to netýkalo.

			Ale pokud to tolikrát opakovala…, znamenalo to, že o nehodu nešlo.

			V šesti letech jsem věděl, že mi lže, už ve chvíli, kdy mi opakovala „byla to nehoda“.

			Neuměla lhát, nikdy to nedělala.

			Všechno se určitě převrátilo naruby, když jsem si uvědomil, že chůva lže.

			Nechtělo se mi brečet, jenom jsem měl otázky, tuny otázek. Děly se strašlivé, strašně smutné věci, ale nechtěli mi o nich povídat. Drželi mě stranou tajemství dospělých. Něco přede mnou skrývali. A to bylo pro mě důležitější než tátova smrt. Moje dětské uvažování bylo jednoduché.

			Nebyla to nehoda…

			Táta neumřel při nějaké nehodě. Takže když neumřel při nehodě…

			Možná neumřel vůbec.

			Dva dny nato pro mě přijeli strýc Thierry a teta Brigitte. Okamžitě jsme opustili ostrov Mornesey. Znovu se vidím, jak sedím na zadním sedadle jejich Renaultu 5 a sleduju ubíhající krajinu. Aspoň si myslím, že se na to pamatuju. Všechno je to hodně rozmazané. Jenom záblesky. Kříž svatého Antonína v dálce. Nejvyšší bod ostrova. Na to si opravdu vzpomínám. Vůbec si ale nevybavuju trajekt, který nás odvážel z ostrova, ani cestu Normandií. Asi jsem spal. S Thierrym a s Brigitte jsme nejdřív bydleli dva roky v paneláku v Pontoise, to mi z paměti skoro vypadlo. Potom koupili domek v Cormeilles-en-Parisis mezi Argenteuil a Maisons-Laffitte. Ubohý nehezký domeček na příšerném předměstí. S pitomými sousedy, počítaje v to hlavně moje vrstevníky.

			Umíral jsem nudou.

			Strýc a teta s penězi, co měli, dělali, co mohli. Určitě se kvůli tomu domku zadlužili až do důchodu. Nezazlívám jim to. Aspoň tohle ne.

			Jednou jsem viděl maminku, bylo to ještě v paneláku v Pontoise v den, kdy jsme s Thierrym a Brigitte odjeli z Mornesey. Nebo dva dny nato, mám to v hlavě dost zmatené. Přišla večer, když jsem byl ve vaně. Nevybavuju si slova ani obrazy. Jenom záblesky, dojmy.

			A to, že mi maminka naháněla strach: to převládalo.

			Byla nesmírně vážná. Vzpomínám si jenom na černou barvu. Na černou barvu a na chlad, který z ní čišel. Byla smutná, rysy měla povadlé. Skoro jako mrtvola. Tehdy neplakala, ale určitě bez ustání plakala celé hodiny a možná i dny předtím. Stála přede mnou, ale neměla ani sílu se na mě usmát, říct mi něco veselého, pocákat mě vodou. Přesto jsem právě na tohle čekal. Aby byla jako dřív.

			Aby vyšla z temnoty.

			Aby přestala lhát.

			Aby se zase žilo podle normálních pravidel. Abych mohl být normální dítě. Abych si mohl hrát.

			Ale ta žena, moje máma, která se nade mnou skláněla, jako by taky byla mrtvá. Nepoznával jsem ji. Vykládala mi nějaké vážné věci, ale to jsem právě nechtěl slyšet.

			Musíš být statečný. Jsi velký kluk. Už jsi muž.

			Ne, nebyl jsem velký ani statečný.

			Ne!

			Zůstala toho dne na večeři. Tři dospělí mě pak uložili do postele v mém pokoji. Neusnul jsem. Slyšel jsem přes zeď, jak si povídají, ale nerozuměl jsem jim. Aspoň si na nic nevzpomínám. Jenom na tátovo jméno, které pravidelně vyslovovali.

			Jean.

			Mluvili o něm. Kdykoli vyslovili jeho jméno, zachvěl jsem se, jako by mluvili o duchovi. Nebo jako by mluvili o někom živém.

			Pozdě v noci přišla maminka do mého pokoje. Už jsem určitě spal. Probudila mě. Pokoušela se na mě usmát. Ale její tvář byla tak… Celá léta jsem pro to nenašel jiné slovo: mrtvolná. Dlouho jsem z toho měl noční můry. Pokaždé jsem znovu viděl tenhle obličej. Maminku, která se nade mnou sklání, aby mě políbila. Její chvějící se ruku. Její stříbrný snubní prsten. Byla to mámina poslední podoba, jakou si vybavuju. Propadlý obličej, který mě děsí skoro jako přízrak. A její podivná poslední slova.

			Tvůj otec odjel daleko, Coline, hodně daleko. Ale nebuď smutný. Musíš být trpělivý. Zase ho uvidíš. Jednoho dne se s ním zase shledáš.

			Jednoho dne se s ním zase shledáš…

			Od té doby mě nepřestala trápit jedna otázka: zašeptala mi to maminka jenom proto, aby utišila moji bolest? Nemluvila jenom o ráji, o nebi, nebyly to všechno jenom povídačky, které dospělí servírují dětem, aby je uklidnili? Nešlo o tlachy, kterým jsem nikdy nevěřil?

			Nazítří za mnou přišla Brigitte. Asi jsem dlouho spal. Myslím, že to bylo odpoledne. V té době jsem ještě neměl pojem o čase. Vysvětlila mi, že maminka už je taky v nebi, že tam šla za tátou. Rychle na mě vychrlila, že měla autonehodu. Že netrpěla. Že chtěla za mým tátou. A že už je u něj.

			Okamžitě jsem Brigitte uvěřil každé slovo a od té doby jsem jí vždycky důvěřoval. Žádné nebe, to se rozumí, ale nehoda. Znělo to pravděpodobně. Taky proto, že mi maminka při posledním setkání připadala jako mrtvá. Brigitte mi pak řekla, že odteď budu žít s ní a se strýčkem Thierrym. Nic víc mi nesdělila, pokud si vzpomínám. Nežádala mě, abych byl statečný, neutěšovala mě, neptala se mě, jestli jsem smutný, jestli se mi stýská po rodičích. Určitě se taky necítila nejlíp. Myslím, že jsem byl radši, že to probíhá takhle, beze slov. Brigitte se mě na nic nezeptala. Thierry taky ne, ten čekal ve vedlejším pokoji.

			Deset let jsme o tom nikdy znovu nemluvili. Tak jednoduché to je. Dny běžely jeden za druhým a nikdy jsme se nezmínili o mamince ani o tátovi. O Anne a o Jeanovi.

			Tichá dohoda mezi námi.

			Tabu.

			Dneska chápu, že Brigitte a Thierry udělali to nejlepší, co mohli, když se mnou o mých rodičích nemluvili. Neobtěžovali mě utěšováním, psychologickými žvásty nebo nostalgickými vzpomínkami.

			Nemluvili o tom, zapomínali, nechávali mě na pokoji.

			Nechovám ke strýci ani k tetě nijak zvláštní city ani obdiv. Řekněme, že mají úplně jiný životní styl než já. Začínám se dusit v jejich malicherném maloměšťáckém světě. Nesnáším jejich přízemní rasismus. Jejich zabedněné přátele. Jejich primitivní známosti. Ale aspoň mě nikdy netýrali vzpomínkami na moje rodiče, nevraceli se sentimentálně k tomu dramatu. Nikdy ze mě nedělali zvířátko, které se na konci večeře předvádí hostům: Chudák chlapec, ztratil rodiče, ještě mu nebylo šest… Ujali jsme se ho. Je to těžké, chlapečku, co?

			Aspoň tohle, strýčku a teto.

			Aspoň že jste mě tohohle ušetřili.
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			Intuice

			středa 16. srpna 2000, 16.02

			Mazarinova věznice, ostrov Mornesey

			Simon Casanova a poručík Dullin chvíli mlčeli, vzájemně se měřili pohledem. Dva džípy vyrazily plnou rychlostí z citadely. Poručíkovy rty se roztáhly do skoro pobaveného úsměvu, voják zjevně čekal, že mu Simon úsměv oplatí. Jako by od něj očekával porozumění bez nutnosti vysvětlování.

			„Buďte klidný, pane Casanovo. Jde jen o manévry.“

			„Manévry?“ zeptal se udiveně Simon.

			Důstojník se na něj znovu spiklenecky usmál, jako by spolu byli v Afghánistánu nebo v Katanze. Přistoupil k němu blíž a nasadil důvěrný tón.

			„Přesně tak, pane Casanovo. Manévry. Cvičení, jestli tomu termínu dáváte přednost.“

			„Vaši chlapi berou obyčejné cvičení sakra vážně. Naplánovali jste na večer táborák na pláži s kytarou?“

			Poručík se neubránil podrážděnému úšklebku. Ruka v rukavici se sevřela kolem bílého opasku.

			„Pane Casanovo. Nepovažuju za nutné sdělovat vám víc. Počítáme s vámi. Opravdu. Vaše role u místních obyvatel a turistů je naprosto zásadní. Jsem upřímný. Můžete je ujistit, že nehrozí žádné nebezpečí a že nemají důvod ke znepokojení.“

			Zásadní role? A tu má on, stážista? Simon Casanova usoudil, že ten s frčkami je mazaný, ale trochu to přehání.

			Z citadely vyšli další tři dozorci a drželi na vodítku tři německé ovčáky, kteří jako by dvacet let neopustili vězení, podle toho, jak táhli a nasávali čerstvý vzduch.

			„Psi mají taky cvičení, jak vidím,“ sykl Simon. „No jasně, taky si musí protáhnout tlapky.“

			Důstojník ani nemrkl. Vzpřímený a tuhý jako jeho naškrobené prýmky. Simon se pokusil zachytit vojákův pohled pod helmou.

			„Poručíku, mluvme otevřeně. Jestli chcete, abych spolupracoval, musíte mi říct víc.“

			Poručík Dullin si upravil helmu, ačkoli se nepohnula ani o milimetr. Víčka mu spadla přes oči jako železné opony. Žádný úsměv. Tělo mu ztuhlo, vypadal jako školní dozor, který odpískává konec přestávky.

			„Řekl jsem vám všechno, co máte vědět, pane Casanovo. Každý si teď půjdeme po své práci. Já tu svoji znám. Vy zase znáte tu svoji: zařiďte to tak, aby na ostrově nevypukla panika.“

			Psovodi a němečtí ovčáci se pustili na vřesoviště přímo na jih. Za nimi šlo asi deset vězeňských dozorců. Všichni v rojnici metodicky prohledávali prostor. Simon Casanova neustoupil.

			„Místní zaslechli střelbu. U hřbitova. Turisti volali na radnici.“

			Poručík Dullin se chystal toho drzouna zpražit, ale nestihl to. Červenobílý Peugeot 106 se propletl mezi vojenskými vozidly a zaparkoval v mračnu prachu několik centimetrů od vodního příkopu.

			Simon poznal na dveřích auta logo morneseyského deníku Ostrovan. Ještě než řidič peugeota stačil naznačit nějaký pohyb, mířily na něj tři samopaly.

			Řidič klidně vystoupil z vozu s rukama nad hlavou a s úsměvem na tváři.

			„Jen klid, mládenci…“

			Pohledem přejel kroužek vojáků, kteří ho nespouštěli z očí a mířili zbraněmi na jeho neposkvrněnou bílou košili.

			„Jsem jenom šéf morneseyských novin Ostrovan. Didier Delpech. Ne válečný zpravodaj.“

			Simon Didiera Delpecha znal. Aspoň podle vidění a z doslechu. Delpech řídil jediné noviny na Mornesey. Ostrovan. Během roku vycházely jednou týdně, ale ve dvou letních měsících vycházely denně, protože byl zájem o desetkrát vyšší náklad. O několik tisíc výtisků. Didier Delpech dříve pracoval v Libération, ale dal výpověď a založil noviny Ostrovan. Delpech se snažil a vydržel. Určitě to nebylo vždycky snadné, ale deník z něj udělal významnou místní osobnost. Znal všechny. V Mornesey ho nikdo neobešel. Pořád se potuloval po Saint-Argan. Nedělalo mu problém si s kýmkoli potykat, pamatoval si křestní jména. Pevný stisk ruky, polibek a herda do zad. Nadaný novinář psal lehce, cynicky a vtipně. Simon musel uznat, že se při četbě jeho úvodníků královsky baví.

			Delpech taky hrál s kartou pohledného chlapa. Hrdě předváděl svoji prošedivělou padesátku. Bílé zuby a košile. Predátor. Léto pro něj bylo jako nepřetržitá hostina: fotky ostrovních krásek přitahovaných aparátem s obrovským teleobjektivem, jaké už se nedělají. Potřeštěné horoskopy. Pěkné záběry ostrova ze všech úhlů. Simon si říkal, že se Delpech musí v létě pořádně bavit, když vyrábí ten svůj plátek.

			Novinář stále držel skoro vyzývavě ruce nad hlavou. V bělostné košili s třemi rozepnutými knoflíky na stříbrné hrudi vypadal jako hrdina boje za svobodu, sám a neozbrojený tváří v tvář tyranii, jako by právě vystoupil z Goyova obrazu.

			Poručík Dullin přistoupil k novináři a odvyprávěl mu stejnou báchorku jako Simonovi. Ne, na ostrově se neděje nic, čím by se lidé měli znepokojovat. Ano, jde o pouhé cvičení. Ne, obyvatelé ostrova se nemají čeho obávat.

			Delpech poslouchal pod namířenými hlavněmi zbraní skoro rozjařeně. Tvářil se asi tak přesvědčeně, jako kdyby mu Dullin oznámil, že pracuje se svými muži na choreografii Labutího jezera pro ostrovní slavnost.

			„Počítám s vaším smyslem pro odpovědnost,“ uzavřel to poručík Dullin, obraceje se současně na Didiera Delpecha i na Simona Casanovu. „Spoléhám na vás.“

			Důstojník nečekal na odpověď. Poslední džíp vyrazil v mračnu okrového prachu. Poručíkova ruka v rukavici mávla směrem k vojákům. Během tří vteřin se poslední ozbrojení muži vrátili do citadely s výjimkou dvou dozorců, kteří stáli jako sochy před mostem, vážní a důstojní jako stráže před Buckinghamským palácem. Okolí Mazarinovy věznice opět překvapivě ztichlo. Znovu bylo slyšet racky, uchechtané špiony, jak se vysmívají vězňům, klusajícím těsně kolem střílen pevnosti, úzkých průniků na svobodu.

			„Co si o tom myslíš, hochu?“ zeptal se Delpech. „Dělají si z nás srandu, co?“

			Simonovi se ta poznámka příliš nezamlouvala. Ze dvou důvodů. Že mu novinář říká „hochu“ a že klade otázku, na niž si hned sám odpoví. Přesto poslušně přikývl.

			„Co to tady podle tebe kujou?“ ptal se dál Delpech. „Já si myslím, že jim nějaký chlápek pláchnul. Hrajou o čas. Doufají, že ho dostanou dřív, než budou nuceni vyhlásit poplach, a vyvolat tak všeobecnou paniku. Evakuace kempů, pátračka v terénu, pročesávání pláže… To je pořádný risk, co?“

			Simon přerušil novinářovu tirádu.

			„Jak se to vezme. Pokud uvážíme rozlohu ostrova, těch několik kilometrů čtverečních, a na druhé straně prostředky, které mají k dispozici, elitní komando, co jsme právě viděli, moc bych na toho uprchlíka nesázel.“

			Delpech si ho změřil.

			„Ty jsi na ostrově nováček?“

			Simonovi se jeho tón pořád nelíbil, ale spolkl to.

			„Najali tě na léto,“ utrousil Delpech, „abys dohlížel na bezpečnost letních návštěvníků, že jo? Víš, hochu, ten chlápek na útěku má k dobru ještě něco. Ty vidíš na ostrově jenom kempy, partie pétanquu, rodinné výlety na kolech, holky nahoře bez. Ale nezapomínej, že mniši tady během osmi století vyhloubili skutečné bludiště, kilometry chodeb od opatství svatého Antonína. Útroby ostrova jsou provrtané chodbami a nikdo nemá jejich plán.“

			Simon se chystal odpovědět, ale Didier Delpech mu nedopřál čas.

			„A taky nesmíš zapomenout, že v letech 1794 až 1946 byly na Mornesey galeje… Slušní obyvatelé měli po staletí za sousedy nejhorší padouchy z celé Francie a Navarry. To vytváří pouta, ne? Nebudeš mi věřit, hochu, opravdu nedělám reklamu svým novinám, ale na ostrově Mornesey je nejvíc kriminálníků na kilometr čtvereční ve Francii. Takže jestli si ten chlápek, co se vypařil, svůj útěk aspoň minimálně připravil, hned tak ho nedostanou, i když mají dalekohledy a čokly. A veškerá přísně tajná opatření jim budou k ničemu!“

			Delpech se usmíval. Vytáhl malý fotoaparát a pořídil si několik záběrů citadely. Simon si pomyslel, že žurnalista dramatizuje. To je normální. Strach prodává noviny.

			Simon ale nebyl zákazník. Novinář se k němu obrátil: „Makáš na radnici? Asi jsem tě tam už potkal. Mohl bys mi posbírat nějaké info?“

			Simon povzdechl. Delpech ho hned tak nepustí. Je umanutý jako racek, co pošilhává po balíčku chipsů.

			„Hochu,“ pokračoval Delpech, „vypadáš jako šikula. Můžeš být…“

			Simonovi zavibroval telefon na opasku.

			Clara.

			Simon poodešel o kus dál. Novinář se zjevně snažil odezírat mu ze rtů. Kdyby to uměl, určitě by toho využil!

			„Casa? Tady Clara. Vrať se na radnici. Potřebuju tě tu.“

			„Je to nutné?“ váhal Simon. „Jsem u věznice. Něco se tu děje a…“

			„Koukej se vrátit!“ přerušila ho Clara. „Je to právě kvůli věznici! Dostala jsem čerstvý zprávy. Pěkně posraný zprávy, na to vem jed. Jsme v pořádným průseru, Casa!“
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			Táta!

			středa 16. srpna 2000, 16.37

			na moři v přístavišti Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Armand v lodi vedle mě otevřel oko.

			„Ty nespíš?“ podíval se na mě.

			„Ne, přemýšlím.“

			„Jo, to zní míň blbě. Vzbudíš mě na apéro?“

			Armand znovu zavřel oči, obrátil se na bok a skoro nevědomky si zastrčil ruku do plavek. Na rtech se mu objevil spokojený úsměv. Nejmenší pako ze všech puberťáků v táboře, ale i tak to byl závislák.

			Co tady kruci dělám?

			Na moři klidném jako olej se na obzoru ztrácely plachty jiných jachtařů. Projednou jsem ocenil loď, moře, klid. Mohl jsem se nerušeně toulat v myšlenkách.

			Když jsem před šesti měsíci listoval katalogem letních táborů, padl jsem na tenhle jachtařský tábor, pro mě nezajímavý a nebezpečný, který se ovšem konal… na ostrově Mornesey.

			Okamžitě mi vytanuly hluboko zasuté vzpomínky. Nebo spíš dojmy. Slunce a velké stoly, u nichž sedí dospělí. Stín kříže svatého Antonína. Kameny a prach. Možná citadela nebo maják. Už nevím. Usadil jsem se ve strýcově pseudo starožitném křesle.

			Svatokrádež!

			Čím víc jsem o tom uvažoval, tím víc jsem po tom toužil: vrátit se na ostrov Mornesey!

			Kvůli pochybnostem, trýznivým pochybnostem, které jsem cítil ode dne, kdy mi chůva oznámila, že táta umřel. „Byla to nehoda.“ Mluvila moc naléhavě. Kladla moc velký důraz na slovo „nehoda“.

			Od té doby jsem o tom hodně přemýšlel. Jestli to nebyla nehoda, pak můj otec určitě spáchal sebevraždu. Přesně to jsem si vždycky myslel, tedy aspoň když jsem dospěl do věku, v němž se o takových věcech uvažuje. Totéž jsem si domyslel z rozhovorů Thierryho a Brigitte, které jsem tajně vyslechl. V blízkosti opatství došlo k nějaké katastrofě. Stalo se tam cosi vážného, tragédie. Celá skupina musela tehdy okamžitě skončit s výkopy. A opustit ostrov. Můj táta byl za práce zodpovědný, stál v čele společnosti mladých historiků a archeologů. Kvůli tomu tragickému případu spáchal sebevraždu. Maminka se s tím nedokázala smířit a zabila se v autě. Oficiálně šlo v prvním případě o nehodu, v druhém bylo úředně prohlášeno, že maminka spáchala sebevraždu.

			Sem jsem tedy dospěl po deseti letech, kdy jsem k sobě skládal útržky ukradených rozhovorů a nesourodých indicií. To je verze, s jakou jsem se smířil.

			Nejpravděpodobnější verze…

			Takové jsem měl uvěřit.

			Dlouho jsem se zabýval i hypotézou zločinu. Chránili mě před nějakou zrůdou! Moji rodiče byli zavražděni! Okamžitě mě umístili pod chůvinu ochranu. Pak mě hned odvezli pryč z ostrova, možná s policejní eskortou, jíž jsem si tehdy jako malý kluk nevšiml. Byl jsem moc malý. Hrozilo mi nebezpečí. Syndrom Harryho Pottera! Cestou do školy jsem se rozhlížel, jestli mě diskrétně nedoprovázejí tajní policisté.

			Ty doby už skončily. I když ještě i teď jsem občas hledal nějaké náznaky. Vzpomínám si, že jsem číhal na známky paniky u dospělých v mém okolí. Ležel jsem v posteli a nastražoval uši, když se ve městě rozezněly sirény, zaskřípěly pneumatiky nebo se na ulici rozblikaly majáčky. Právě přijeli poldové. Pro mě.

			Tahle posedlost už mě přešla. Intuice, která mě přivedla až k návratu na Mornesey, byla ale ještě podivnější. Podivná a prostá současně.

			Hluboko ve mně se během let cosi zrodilo, maličká pochybnost, která zaujímala čím dál větší místo v mojí mysli a den po dni, rok po roce rostla, až se z ní stala jistota, ještě posílená v posledních měsících.

			Můj táta není mrtvý!

			K tomu přesvědčení jsem dospěl na základě různých indicií. Teta Brigitte si třeba nikdy nevyškrtla z diáře jeho jméno. Každý rok si do nového diáře pečlivě přepisovala telefonní čísla a pod písmenem R měla všechna jména naší rodiny: Remy Madeleine, moje babička… a Remy Jean, můj otec. Už deset let si tam přepisovala stejnou adresu: K Opatství 1012, a telefonní číslo. Nikdy jsem se neodvážil na to číslo zavolat ani na tu adresu napsat. Nejspíš jsem se bál, že uslyším bezohlednou odpověď. Nenaučil jsem se čelit realitě. Zvykl jsem si na nevyřčená slova a narážky.

			Uznávám, že takové indicie nemůžou obstát jako důkazy. Jenom jméno a adresa v diáři, ale byly i jiné, a nebylo jich málo… Takže když jsem viděl v tom katalogu táborů pro mládež „ostrov Mornesey“, ani jsem se nedíval, jestli se tam učí plachtění nebo drhání. Myslel jsem na jediné: Je to znamení osudu, jedinečná šance, kterou musím chytit za pačesy, teď, nebo nikdy. Když se Brigitte a Thierry toho večera vrátili domů, řekl jsem jim, že tedy souhlasím, že s nimi nebudu tvrdnout celé léto doma, že pojedu na letní tábor a že už jsem si ho vybral.

			Byli v sedmém nebi.

			Jakmile jsem jim oznámil, že chci jet na jachtařský kurz, zůstali jako opaření. Jachting opravdu nebyl moje vášeň. Odhodlaně jsem jim ukázal pláž v katalogu, skoro poprvé po deseti letech.

			„Sem chci jet!“

			Byli bledí jako stěna.

			„Myslíš si, že je to dobrý nápad?“ zeptal se Thierry, neodvažoval se ovšem pokračovat.

			Říct něco víc znamenalo prolomit tabu.

			V tu chvíli jsem málem vybuchl, vadilo mi, že nikdy nemluvíme o mém tátovi. Ale ne. Všichni tři jsme dobře věděli, proč chci jet na ostrov Mornesey. Všichni tři jsme dobře věděli, proč nechtějí, abych tam jel. Diskutovali jsme a vyhýbali se zapovězeným slovům. Čemu by posloužilo, kdybychom je vyslovili? Ten rozhovor byl směšný, scestný, ale nebylo možné ho stočit jinam.

			„Chci jet právě tam,“ trval jsem na svém.

			Klidně, pevně.

			Brigitte prolistovala katalog a navrhovala mi jiné možnosti. Lákala mě na divadelní tábor nebo na tábor, kde se hrají deskové hry. Znala moje záliby. Ale ona i strýc rychle pochopili, že neustoupím. Thierry, vždycky rozhodoval Thierry, nakonec ustoupil.

			„Tak proč ne. Když chce…“

			[image: ]

			Takhle jsem se tedy ocitl 16. srpna 2000 na čtyřsetdvacítce uprostřed kanálu La Manche, aby mi tu mrznul zadek a jeden kretén si na mě mohl otevírat hubu, protože jsem se bál vyvažovat loď.

			Už deset dní!

			Armand pořád spal. Pomalu jsem spustil ruku do vody, abych cítil její chlad.

			Brr…

			Pro tohle jsem vážně nebyl stvořený. V dálce, přímo na západě, jsem pozoroval elegantní siluetu majáku Spoutaných. Na chvilku jsem si představil trestance, které násilím odváželi z ostrova Mornesey do galejí v zámoří. Otec Duval nám občas večer před spaním vyprávěl o historii ostrova. Vyprávěl docela hezky, ale většina těch puberťáků se stejně pohrdavě usmívala nebo během těch nucených hodin dějepisu balila holky.

			Po staletí si tisícovky trestanců odnášely jako poslední vzpomínku na svobodný svět maják Spoutaných.

			Opustit Mornesey.

			Vrátit se na Mornesey?

			Než jsem se vrátil na ostrov, pečlivě jsem si z Brigittina diáře opsal starou tátovu adresu, K Opatství 1012. Tuhle ulici či spíše silnici jde jenom těžko minout. Vede z hlavního města ostrova Saint-Argan ke stanici trajektu na kontinent kolem opatství svatého Antonína, které leží skoro uprostřed ostrova, a víceméně kopíruje mořské pobřeží. Jediný problém je, že číslo 1012 na silnici K Opatství neexistuje!

			Domy byly očíslované podle kilometrů, 1012 tedy značilo, že vchod do domu se měl nalézat přesně tisíc a dvanáct metrů od radnice v Saint-Argan. Ale tisíc a dvanáct metrů od radnice bylo… pole! Políčko kukuřice! Kousek před ním stála stará farma s číslem 987. A kousek za ním další farma s číslem 1225.

			A mezi těmi dvěma farmami nic!

			Nemohl jsem se zmýlit, po té cestě jsme chodili každý den do přístaviště a zpátky. Místní farmář, kterého jsem se zeptal, mi tvrdil, že mezi dvěma farmami nikdy žádný dům nestál. Vždycky tam bylo pole! Odjakživa. Silnice K Opatství byla vybudována v roce 1521: nalevo opatství a napravo téměř pustý terén, kde byl postavený náš tábor.

			Záhada…

			Že by se Brigitte zmýlila, když přepisovala adresu? Možná…

			Když se nad tím zamyslím, co tu vlastně hledám? Proč jsem se vrátil na ostrov Mornesey? Nebudu chodit kolem horké kaše, doufal jsem, že si začnu vzpomínat. Že se mi na tomhle místě postupně vybaví obrazy. Opatství svatého Antonína. Přístav v Saint-Argan. Maják Spoutaných. Mazarinova věznice. Rubínová zátoka. V podstatě divoký ostrov. Domníval jsem se, že mi před očima proběhne prvních šest let mého života jako film.

			Výsledek byl naprostá deziluze.

			Žádné vzpomínky. Nic se mi nevybavilo.

			Nevzpomněl jsem si na nic.

			Ostrov jsem prakticky vůbec nepoznával. Z opatství byla zřícenina, otevřená jenom pro několik zbloudilých turistů. Kolem přístavu v Saint-Argan postavili jen tak, bez ladu a skladu, smutně obyčejné a nevzhledné domečky. Na místech, odkud byl výhled na moře, tedy víceméně všude na ostrově, vyrašily jako houby po dešti kempy. Citadela, maják, Rubínová zátoka se přesně podobaly fotografiím, které jsem tajně sbíral v Cormeilles-en-Parisis už osm let. Klišé. Nic víc.

			Prachobyčejný turistický ostrov, nehezký a zaplavený letními návštěvníky.

			Ohavný a větrný.

			Všechno, co jsem nesnášel. Bez záhad. Plochý. Moderní. Ostrov sandálníků a plátěných klobouků. Přelidněný ostrov. Bylo nemožné být tu sám a soustředit se. Než jsem jel na tábor, představoval jsem si, že se vydám po stopách svého táty a možná vyluštím záhadu jeho zmizení.

			Že prohledám opatství.

			Že budu čmuchat. Objevovat.

			Nic! Vůbec nic! Žádná stopa.

			Místo toho jsem se šíleně otravoval v táboře, kam jsem vůbec nepatřil. Každý den mi skutečnost přímo vybuchovala do obličeje, zjevná a nevyhnutelná: moje malé osobní dobrodružství bylo až truchlivě obyčejné. Žil jsem na tomhle ostrově do šesti let. Jednoho dne mi táta zemřel při nehodě po jakési místní katastrofě. Možná spáchal sebevraždu. Stejně jako maminka. Stal se ze mě sirotek. Odjeli jsme z ostrova. Nikdo si tady tuhle dávnou příhodu už nepamatoval.

			Nebo to všem bylo úplně fuk!

			Možná táta maminku podváděl. Možná měl dluhy. Určitě šlo o něco nechutného, ale o nic záhadného. Tohle všechno jsem si sám zosnoval v hlavě. Daleko od tohohle ostrova, daleko od mého dětství.

			Zbývalo mi jenom hodit svoje blouznění do velkého pytle, sebrat odvahu a promluvit si s Brigitte, Thierrym nebo s babičkou Madeleine. Zaujmout dospělý postoj. Nechat plavat dětství, odříznout se od vymyšleného světa zabydleného zmizelými osobami, nechat pohádek, v nichž královský syn, jehož tajně vychovávají venkované daleko od paláce, pátrá po svém utajovaném, vznešeném původu. Musel jsem dospět. Skončit s minulostí a dívat se do budoucnosti.

			Pobyt na ostrově Mornesey mě nakonec spasil.

			Byl nezbytný.

			Díky němu jsem si to odtruchlil.

			Definitivně.

			Šplouchání vln mě pořád kolébalo. Měl jsem otevřené nebo zavřené oči? Bezpochyby zavřené. Každopádně jsem byl zamyšlený. Bylo to poprvé za deset dní, kdy jsem konečně viděl jasně.

			Můj táta byl mrtvý a já jsem musel přijet na tenhle ostrov, abych si to uvědomil, abych se vyrovnal se svým dětstvím a s jeho přízraky.

			Sbohem, tati!

			Vždycky jsem měl obrovské potíže se slovem „tati“, nedokázal jsem ho napsat, vyslovit, dokonce ani pomyšlení na něj mi nedělalo dobře.

			Ale protože to teď bylo naposledy, přiměl jsem se k tomu.

			Sbohem, tati.

			Bylo rozhodnuto, postavím se na vlastní nohy.

			V tomhle táboře imbecilů strávím už jenom sedm dní. To vydržím. Navíc se za čtyři dny mají zastavit Brigitte a Thierry. Přijedou v den mých narozenin, 19. srpna. I oni se chopili příležitosti, aby se zase podívali na ostrov. Možná aby na mě dohlédli. Možná také aby se rozloučili se záhadnou epizodou svého života nebo aby se setkali se starými přáteli. Možná jenom aby mi udělali radost.

			Ne, přece nebudu tak strašně naivní.

			Zůstaneme spolu na ostrově několik dní po skončení tábora.

			Pohřbím minulost.

			Dobrý den, živote!

			[image: ]

			Otevřel jsem oči. Zaplavilo mě slunce. Bylo mi dobře, moc dobře. Naši čtyřistadvacítku hezky unášel proud. Armand stále spal. Nějakou chvíli jsem nemyslel na nic. Trhl jsem sebou při zvuku motoru Yoyova a Stéphaniina člunu a probudil přitom Armanda.

			„Končíme s flákáním!“ zařval Yoyo. „Vracíme se. Doufám, že se projednou nenecháte vléct!“

			Pravda je, že se stávalo dost zřídka, abychom se sami dostali do přístavu. Vítr vždycky zlomyslně foukal jiným směrem, než jsme potřebovali. Zatřásl jsem Armandem, který ještě napůl spal.

			„Vstávej, kámo!“

			Pár vteřin na mě čučel vykulenýma očima jako sova.

			„Co? Cože?“

			Kde asi byl? Naléhal jsem.

			„Vracíme se, Tabarly!“

			„Nepočkáme, až nás odvlečou?“

			„Yoyo se netváří, že by se mu do toho dneska chtělo.“

			„Radši si kliďánko zůstane se Steph, vůl! Pěknej opruz! Ale zákazník je král. To my si Yoya platíme. Platíme si ho, aby nám před nosem flirtoval se svojí kámoškou.“

			„Přeháníš, Armande…“

			Armand to nevzdal. Začal tak zuřivě mávat pažemi, až se Yoyo a Stéphanie vrátili.

			„Nedokážeme to, Yoyo.“

			„Vždyť jste se o to ani nepokusili,“ vzdychla Stéphanie.

			„Ale jo, ale vůbec nám to nejde!“

			Yoyo zoufale zavyl.

			„Ty jsi fakt dáreček, Armande.“

			„I když se budeme snažit jako diví,“ odpověděl skrček, „víš dobře, že se nevrátíme před druhou. A to už budou všechny holky na pláži oblečený.“

			Stéphanie se upřímně zasmála a Yoyo opět vzdychl.

			„Je to naposledy, chcípáci. Zítra se vracíte sami!“

			„Zítra neplachtíme!“ opáčil Armand. „Je čtvrtek a ve čtvrtek odpočíváme!“

			„Tím líp, aspoň si od vás odpočinu,“ utrousil Yoyo a hodil nám lano.

			Instruktor nás odtáhl svým zodiakem až k přístavišti. Dostali jsme se tam dřív než ostatní. Většina protestovala, když jsme je předjížděli.

			„Hezky s plachtou, jako všichni!“ řvali na nás, aby překřičeli motor.

			Armand už byl úplně vzhůru a odvázaný, zvedal ruce na znamení vítězství a ukazoval jim prostředníky. Zdálo se mi, že vítr najednou opadl. Ostatní puberťáci makali. Když jsem vytáhl čtyřistadvacítku na pláž, sedl jsem si do písku a čekal na opozdilce.

			Bylo hezky. Slunce pralo do záchranné vesty, která mě tísnila, a bylo mi příjemně horko.

			Armand toho ještě neměl dost. Stál na pláži, tyčil se ve své výšce metr padesát a pokřikoval na ostatní, co se vraceli.

			„Necourejte se! Hejbněte zadkem! Unudím se tu k smrti. Dneska večer mám rande.“

			Většina z těch, co přijížděli, se tomu jen smála. Oni plachtění milovali. Vášnivě. Armandovy blbé kecy jim vůbec nevadily. Nakonec mi tu bylo docela fajn. Přece jen trochu slunce. Kámoši mého věku. Skoro všichni se docela rádi bavili. V táboře bylo taky pár holek, přesněji řečeno šest, ani jedna z nich nebyla nic výjimečného…, ale od začátku jsem vlastně s žádnou ani nepromluvil. Holky jsou často roztomilejší, když je líp poznáte. Ony si určitě myslí totéž o nás. Poslední dny v táboře by mohly být prima, jestli budu chtít, jestli zavřu do skříně přízraky a přijmu status normálního kluka.

			Kluka bez ega.

			A je to.

			Plný odvahy a nových dobrých rozhodnutí jsem se chopil své plachty a pod Armandovým obdivným pohledem ji nesl do klubové loděnice. Přešel jsem suverénně přes parkoviště, a dokonce jsem ani nevrazil do žádného zaparkovaného vozu.

			Poprvé!

			K večeru přístaviště ožívalo. Terasy se zaplňovaly. Obchodníci s rybami prodávali úlovky a turisti sem masově chodili s dětmi a fotili si, jak krabi a krevety umírají. Ulice byla prázdná. Naproti stála jenom jedna bílá dodávka, Ford Transit Connect, která čekala, až se turisti rozejdou, aby mohla projet. Vyrazil jsem kupředu, zrovna když se dodávka rozjížděla.

			Řidič zabrzdil.

			Když viděl, jak jsem zamotaný v plachtě, která byla vyšší než já, vystrčil ruku z otevřeného okénka a mávl na mě, ať přejdu. Vyrazil jsem a zvedal hlavu, abych poděkoval řidiči, který na mě roztržitě koukal.

			Byl to on!

			Jakmile jsem spatřil jeho obličej, byl jsem si jistý, že je to on. Ne někdo, kdo se mu podobá.

			Ten výraz, pohled, celý obličej mě nenechal na pochybách. Přestože měl vousy, na které jsem si z dětství nepamatoval.

			Byl to on.

			Dodávka pokračovala v cestě a šofér už mi nevěnoval jediný pohled. Ale i když se to zdálo úplně nemožné, ta jistota mě zaplavila.

			Řidič dodávky byl můj táta.

			Ford Transit zmizel na konci přístaviště a já jsem neměl čas ani duchapřítomnost, abych si zapamatoval poznávací značku. Ani jsem se za autem nerozběhl. Zůstal jsem tam stát s mokrou plachtou v náručí a naprostým zmatkem v hlavě.

			Ale beze stínu pochybností. Ten muž je můj táta.

			Živý.
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			Jen žádnou paniku!

			středa 16. srpna 2000, 16.40

			silnice K Opatství, ostrov Mornesey

			Simon Casanova obratně měnil rychlosti na velké přehazovačce svého terénního kola. Cyklostezka vedla podél La Manche, táhla se jako dlouhá stuha, kterou polykala jeho kola. Adrenalin opadl. Stál v pedálech, šlapal ze všech sil a připadal si jako šílenec. Ve filmech přece jedou hrdinové na pomoc ohroženým na plnokrevnících nebo na pětistovce, ale rozhodně ne na terénním kole v radničních barvách.

			„Tryskem, Tornádo,“ zažertoval potichu.

			Za necelých deset minut už vjížděl do Saint-Argan, projel jím plnou rychlostí bez ohledu na chodce. Znal nazpaměť uličky s červenými okenicemi, úzké chodníky mezi výlohami obchodů a vozovkou. Vjel jednosměrkou na hlavní náměstí se sochou kardinála Mazarina, nezpomalil ani na nádvoří radnice hned za přístavem. Tak metr před schody u vchodu stiskl brzdy a dovolil si zamýšlený smyk na štěrku. Upustil kolo na zem a vzal jedním skokem tři schody před vchodem do radnice.

			Clara na něj čekala. Podala mu skoro bílý papír.

			„Vím, že bych neměla, je to důvěrné, ale na radnici kromě tebe a mě nikdo není. Tak čti, Casa!“

			Simon poznal, že jde o vytisknutý e-mail. Přišel před čtvrthodinou. Nejdříve si všiml odesílatele: mazarinovaveznice@interieur-gouv.fr.

			Citadela…

			Sjel pohledem níž. Dole byl podpis ředitele věznice. Text byl krátký.

			Na vědomí panu starostovi Saint-Argan

			16.31. Dva vězňové z Mazarinovy věznice na ostrově Mornesey Jonas Nowakoski a Jean-Louis Valerino jsou na útěku. Uprchli během převozu mezi Mazarinovou věznicí a pevninou. Jean-Louis Valerino byl odsouzený za zpronevěru a podvody a za dva měsíce měl být propuštěn na svobodu. Jonas Nowakoski je mnohem nebezpečnější, několikrát byl odsouzen za ozbrojené loupeže a za to, že těžce zranil představitele zákona. Má si odsedět ještě sedm let. Bezpečnostní síly věznice nepochybují, že uprchlíci budou velmi rychle dopadeni. Je zajištěno, že ostrov Mornesey neopustí. Abychom usnadnili jejich zadržení, je nezbytné vyvarovat se jakékoli paniky na ostrově, zejména v době vysoké návštěvnosti. Proto Vás jako osobu odpovědnou za chod města vyzýváme, pane starosto, abyste v tomto případu zachovával co největší diskrétnost. Uvědomíme Vás, jakmile budeme mít nové informace.

			Simon zajásal.

			„A není starosta náhodou v Dominikánské republice?“

			„Je!“

			„Takže ho musíme za každou cenu informovat.“

			„Už jsem to udělala,“ odvětila Clara přirozeným tónem.

			Simon měl vždycky tendenci považovat Claru za husičku, zatímco ona byla občas ve skutečnosti překvapivě výkonná sekretářka. Teď si to uvědomil. Už se jí podařilo dostihnout starostu Bertranda Garciu na druhém konci planety.

			„Fakticky?“

			„Mám jeho mobil. Před deseti minutami jsem s ním mluvila.“

			„No, a?“

			„No a nic. Kvůli něčemu takovému se z Afriky nevrátí. Nemáme nic dělat, nic říkat, jen nechat pracovat bachaře, policajty nebo vojáky. Nakonec je to jejich práce! To jsou jeho pokyny.“

			Simon pokrčil rameny a odpustil si poznámku ke Clařiným mezerám v zeměpisu. Chvíli chodil sem a tam jako lev v kleci. Didier Delpech to věděl přesně. Nebo skoro. Komando hledá na ostrově ne jednoho uprchlého trestance… ale dva! Otočil se ke Claře a zeptal se: „Co mám udělat pro bezpečnost ostrova já?“

			„Nic! Je to starostův rozkaz, Casa. Žádná iniciativa, žádné vlny…“

			„Znáš mě.“

			„No právě… Jsem blbá. Neměla jsem ti ukazovat ten mail.“

			Clara se otočila na židli ke svému počítači, jako by splnila své poslání. Zpráva o uprchlých trestancích ji zjevně vůbec nevyděsila. Simon byl z jejího klidného postoje celý paf. Celý paf, ale vlastně ne tak úplně překvapený.

			S Clarou Bonnamyovou sdílel prostory vylidněné radnice už přes měsíc a trochu ji znal. Před měsícem Clara oslavila třicáté osmé narozeniny. Patřila k ženám, které mají za sebou spoustu rozchodů. Ukázková přelétavka. Měla tendence zamilovávat se do grázlů a lézt jim do postele. Přesto Simon musel připustit, že je Clara sexy holka. Světlovlasá a štíhlá. Od června se poctivě opalovala. Obličej neměla zrovna souměrný, ale co se postavy týče, sportovní trénink přinášel ovoce. Dokonce byla srovnatelná s mladými servírkami z přístavní restaurace. Pracovně to ale zase až tak velká sláva nebyla. Clara trávila většinu času na internetu na stránkách s karaoke. Specializovala se na melodie Michela Bergera a jejich různé interprety. Simona to strašně rozčilovalo, stejně jako její protivná posedlost zkracovat mu příjmení na Casa. Od střední školy mu takhle nikdo neříkal.

			Simon se na Claru zaraženě díval. Právě si stahovala jednu píseň od France Gallové.

			„A to tady takhle zůstaneme sedět?“ zeptal se.

			Clara se otočila.

			„Hele, zklidni se, Casa. Ti chlápci neutečou daleko. Na ostrově pět krát tři kilometry. Je to blbost utíkat na ostrově, nemyslíš? To už se tu spíš schováš.“

			Simon byl čím dál nervóznější.

			„Možná právě proto stavěli věznice na ostrovech, ne?“

			Clara se cítila hloupě a neodpověděla. Nasadila si na uši sluchátka.

			Simon si znovu přečetl e-mail.

			„Claro!“ zařval, aby ho sekretářka slyšela.

			Neochotně si sundala sluchátka.

			„Co je?“

			„Ty víš o všem, co se na tomhle místě šustlo za posledních čtyřicet let. Slyšela jsi něco o těch dvou chlápcích na útěku?“

			Clara se napřímila, jako by Simona vyzývala, aby ocenil její opálenou pleť ve výstřihu blůzy.

			„Před čtyřiceti lety jsem ještě nebyla na světě, blbečku!“

			„No jo, no jo. Tak slyšela?“

			„Tak teda: Jonas Nowakoski je cizinec, nikdo ho tady nezná. Zatímco Jean-Louis Valerino…“

			„Zatímco…“

			„Toho dobře znám. Přibližně před deseti lety byl zaměstnaný na radnici. Když jsem nastoupila, asi dva roky jsem ho tu potkávala. Dostali ho za finanční podvody. Kšeftoval s výběrovým řízením na veřejné zakázky. Měl to na radnici na starost. Zadával stavby těm, kdo mu nabídli nejlepší procenta. Je ti jasný, co je to za typ?“

			„Aby ne… A pak?“

			„A pak nic. Asi před dvěma lety z toho byl velký skandál. Namočilo se do toho víc lidí, ale platit za to měl jenom Valerino.“

			„To je všechno?“

			„Jo, všechno. A znáš mě… Namočeným týpkům se vyhýbám… Mám radši čistý chlapy.“

			Simon se na chvilku odmlčel.

			Zatímco se Clara se znovu pustila do zpěvu, Simon bleskově vyběhl z radnice. Za chvíli se vrátil a nesl vysoký žebřík.

			„Babacar… Kde jsi… Hele, co děláš s tím žebříkem, Casa? Chceš šmírovat holky v přístavu?“

			„Městský archiv je nahoře na půdě?“

			Clara vzdychla: „Casa, ty nás dostaneš do pěknýho průseru.“
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			Majáčky v terénu

			středa 16. srpna 2000, 17.10

			silnice K Opatství, ostrov Mornesey

			„Sklapni!“ zařval jsem na Armanda, než stačil otevřít pusu, určitě si na mně chtěl otestovat jeden ze svých oblíbených pitomých fórů.

			Výhoda byla, že Armand rychle chápal. Neotravoval a šel sekýrovat někoho jiného, v lepší náladě.

			Musel jsem být sám! Mechanicky jsem následoval skupinu před sebou. Uložit plachty, obléct si suché šaty a pěšky se vrátit do tábora. Opustit přístaviště, projít Saint-Argan přes náměstí 20. května 1908, kolem Mazarinovy sochy, dát se uličkami s červenými okenicemi až na konec městečka. Jako stádo. Už deset dní. Stejný cíl, stejné pohyby.

			Nemusel jsem myslet na cestu.

			Můj táta žije! Zpočátku jako by se mi v duchu svářely dva opačné póly.

			Na jedné straně nemožný rozměr situace. Iracionální. Sirotek, jemuž všichni tvrdili, že jeho otec zemřel…, tátu jen tak potká po deseti letech, pěkně živého! To je na hlavu!

			Ale na druhé straně šlo vlastně o zcela logické řetězení událostí.

			Za chůze jsem uvažoval. Pochod mi srovnával myšlenky. Ne, když o tom tak přemýšlím, nebylo v tom vůbec nic iracionálního. Všechno bylo velmi logické. 

			Maminčina poslední slova, její proroctví, bylo to jasné. Jednou se s tátou sejdeš.

			Co tím chtěla říct?

			Že odjel daleko… Ale že neumřel?

			Takže se všechno vysvětlovalo. Nejprve moje nejhlubší pocity. Nedostatek pláče v šesti letech. Nedostatek smutku po celých následujících deset let. Moje nenormální reakce, když mi oznámili, že mi umřel táta. Všichni od dítěte čekali slzy, hysterii, smutek. Jak jinak se dá vysvětlit moje lhostejnost? Byl jsem zkrátka vnitřně přesvědčený, že mi lžou. Že můj táta žije. Že na mě čeká.

			Samozřejmě jsem sám sebe v duchu ujišťoval, že táta neumřel, byl to pohodlný způsob, jak se ospravedlnit. Potměšilá práce mého podvědomí.

			Yoyo a tři kluci přede mnou začali zpívat Nejdelší den, spíš vřeštěli, než zpívali, přitom pochodovali a těžce dupali do prašného povrchu cesty.

			Těm kreténům dělalo dobře, když pochodovali při vojenských písních, přestože dávno vyšly z módy. Yoyo jako první. Když už si nevzpomněli na slova, jen pískali.

			Zavřít se do vlastní bubliny.

			Do černé bubliny smutku.

			Nebyl jsem při tom, když táta umíral. Neviděl jsem jeho tělo. Nikdy jsem neviděl jeho hrob. Dokonce jsem ani nevěděl, jak umřel. Dítě se pochopitelně všemožně obelhává, aby nemuselo přijmout smrt, to je logické, zvlášť když chybí oficiální truchlení. Za celá léta jsem přečetl spousty knížek o smutku, seznámil se s teoriemi o tom, jaké je to smiřovat se se skonem blízkého člověka. Mojí jistotou to však stejně neotřáslo… Jednoduše proto, že můj táta pořád žije a všichni mě už deset let klamali!

			Opustili jsme Saint-Argan a pochodovali kolem nedávno zastavěných ploch. Nová bílá odpudivá dvoupatrová stavení. Jedno jako druhé. Urážka žulových domů v centru Saint-Argan, chatrčí i farem na Mornesey. Ještě ráno mi tyhle moderní domky připadaly obyčejné, hloupé a nezajímavé. A teď, při návratu, se mi zdály křehké. Nehezké a zranitelné současně. Jako pasti nastražené na cestovatele. Záludné vězení pro turisty. Krajina, která mi ještě před několika hodinami připadala fádní, bez chuti a bez zápachu, se náhle zbarvila do tajemna.

			Po Saint-Argan už nám zbývalo jen projít pustým vřesovištěm, jímž se pět kilometrů táhla silnice K Opatství. Abychom se vyhnuli autům, pochodovali jsme po cyklostezce. Šumění větru ve vysoké trávě mi najednou nahánělo úzkost. V dálce svítil kříž svatého Antonína, byl vlastně vidět z každého místa na ostrově. Byl postaven na malé vyvýšenině, na feudální půdě, jak upřesnil otec Duval. Kříž, který se odrážel na stmívající se obloze, dodával krajině ráz špatného filmového hororu. Ostatní byli lhostejní k mému temnému vnímání okolí a se zápalem začali zpívat Velkou invazi.

			Nebe se zatahovalo a pozvolna odhalovalo skrytou tvář ostrova. Stvoření žijící ve stepi, přízraky mnichů. Věděl jsem, že terén je prošpikovaný podzemními chodbami, které spojovaly opatství svatého Antonína s Mazarinovou citadelou, s přístavem v Saint-Argan, s plážemi v Rubínové zátoce nebo v Malé racčí zátoce. Táta prozkoumával celou podzemní síť chodeb. Skutečné bludiště. Říkal jsem si, že radostné povykování mých kamarádů v čele s Yoyem a jejich dupot po prašné cestě určitě probudí bytosti spící v útrobách ostrova. Trochu jako ta nová zástavba moderních krychlí, které pouhou svou přítomností znesvěcovaly posvátná místa.

			Cosi se zlomilo.

			Dnešní ostrov už nebyl ostrovem mého otce, mého dětství. A přesto pořád existoval, skrytý, tajemný, v očekávání, připravený znovu se předvést.

			Jako můj táta.

			Cesta lehce odbočovala směrem k moři. Zužovala se a tři sta metrů vedla nad nejkrásnější pláží na ostrově v pověstné Rubínové zátoce. Zcela nesmyslně nesla tento název, i když byla obklopená stromy a křovisky, které vítr zbarvoval do zelených odstínů.

			Rubínová zátoka?

			Poprvé jsem si položil otázku: proč ten podivný název? Proč ta rudá barva? Jaká krvavá voda se asi valila po této pláži, když ji předkové pojmenovali tak ponuře? Rubínová zátoka. Zátoka námořníků, kteří najeli na skaliska při odlivu? Na stovky skal, které vystupovaly z moře? Stéphanie se pokoušela naučit nás jejich jména. Všechny jsem si pletl. Bublina, Spáč, Tři bratři, Panic… Nedokázal jsem si zapamatovat jména skalisek ani názvy souhvězdí na noční obloze.

			Ještěže byl název Rubínová zátoka jednoduše svázaný s nejrozšířenější barvou na tomhle ostrově… S červenou. Červeně byly natřené skoro všechny okenice na ostrově. Hlavně v Saint-Argan. Ostrov s červenými domy, podobně jako byl Belle-Ile-en-Mer ostrov s modrými okenicemi. Slavné červené tóny v Mornesey byly ostatně vychvalované ve všech turistických prospektech v Normandii i jinde.

			Co zakrývaly?

			Sbor kluků a holek se pustil do písně britských zajatců Most přes řeku Kwai.

			Asi jsem si jako jediný uvědomoval, jak blízko má tahle píseň k ostrovu proslulému svými galejemi. Nechali jsme po levici zříceniny opatství a blížili se k velké křižovatce. Napravo byl téměř divoký terén a náš tábor. V dost velké dálce na druhé straně, na severozápadě, se tyčila Mazarinova věznice.

			Skupina najednou přestala zpívat.

			Před zamřížovanou branou citadely byl navzdory značné vzdálenosti patrný nezvyklý ruch. Vojenská vozidla, vězeňské antony, křik, štěkání psů. Obvykle tu vládl klid, jen několik nenápadných policistů a pár turistů. Ale teď tam blikaly spousty modrých majáčků, což se nedalo přehlédnout.

			A hemžil se tam dav.

			„Půjdeme se podívat?“ navrhla Madiha.

			Sborově zazněla kladná odpověď.

			Yoyo zaváhal, ale byl v pokušení. Stéphanie však byla ve střehu.

			„Nepřipadá v úvahu, mládeži. A žádné otázky. Uklidníme se a jdeme domů!“

			V řadách to nespokojeně zabručelo. Nemohli jsme však ukojit zvědavost: co se ve věznici děje?

			Armand pokrčil rameny a zarazil celou skupinu.

			„Asi jenom převážejí vězně. Vezou sem nového chlapa nebo někoho propouštějí. To se ve vězení děje aspoň třikrát denně. Jestli vás dokážou vzrušit dva džípy a tři majáčky…“

			Nikdo se mu neodvážil odporovat. Já vůbec ne. Ale nemohl jsem si pomoct, tušil jsem, že se mýlí. V jiných dnech se převozy vězňů prováděly rovněž, ale nikdy v tak velkolepé režii. V pevnosti se dělo něco důležitého, nezvyklého, vymykajícího se normálu. Ale to nebyl můj problém, já jsem měl v hlavě jiné věci.

			Po návratu do tábora nikdo nezpíval. Nemohli jsme před otcem Duvalem kráčet za sebou husím pochodem a halekat vojenské písně.

			„Do sprch, paviáni!“ zařval Yoyo.

			Otec Duval vyšel ze své kanceláře, zřízené v jen nepatrně zrenovovaném kurníku, a sledoval nás. Na rtech měl nenapodobitelný, skoro neznatelný úsměv, jaký mívají faráři, a my si ho podle své nálady můžeme vyložit jako výraz čiré dobroty nebo nenápadný výsměch.

			Otec Duval udržoval v táboře železnou disciplínu. Farář už určitě překročil sedmdesátku a mohl být považován za výbušnou směsici ekologa a polovojáka. Tábor postavili na základech staré farmy uprostřed nejméně obydlené části ostrova. Byli jsme zavření jako telata na neobývaném poloostrově, v bývalých staveních farmy, jejichž zdi ještě jakžtakž držely pohromadě. Spali jsme ve stanech severoafrického typu postavených na kravincích. Vycházky byly striktně omezené. Maximálně na hodinu denně. A nikdy jsme nemohli vyjít z tábora sami. Mezi plachtěním a společnými úkoly nezbývalo moc času. Bylo zkrátka téměř nemožné mít tu soukromí.

			Stéphanie hulákala rozkazy.

			„Emilie, Nico, Audrey, za dvacet minut v kuchyni!“

			Společné úkoly se prováděly ve skupinách po třech. Příprava jídla, mytí nádobí, uklízení… Měnilo se to dost rychle, přesněji řečeno každých šest dní jsme měli službu. Ale protože jsem makal včera, po následující dny jsem měl pokoj.

			To byla klika.

			Viděl jsem v tom další příznivé znamení osudu.
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			Ostrov banditů

			středa 16. srpna 2000, 17.15

			radnice v Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Simon Casanova prošel chodbou radnice s nosem vzhůru a pohledem hledal padací dveře ve stropě.

			Clara vzdychla.

			„Děláš kravinu, bude tě to mrzet, Casa!“

			Simon neodpověděl a přistavil si žebřík pod poklop ve stropě. Lehce povolil. Simon se zapřel pažemi, vyšvihl se nahoru a octl se na zaprášené půdě radnice. Věděl přesně, co chce najít: městský archiv Mazarinovy citadely. Všechno o věznici a o vězních. Simon byl mezi podobnými dokumenty jako doma: během pěti let studia veřejného práva absolvoval spoustu stáží ve správních celcích a v decentralizovaných státních službách. Strategický urbanismus byl jeho doména. Plány zástavby, předkupní právo, vyvlastnění, veřejné zakázky.

			Podle všeho na půdě už celá léta nikdo nebyl. Všude jen tlustá vrstva prachu, pach plísně a myší bobky. Simon si připadal jako speleolog. Pokud ho studia až doposud nikam nedovedla, aspoň záliba v archiváliích mu umožnila cestovat v čase.

			Zaměřil své pátrání na to, co se týkalo citadely: proměny staveb, rozhodnutí města, názory místních obyvatel. Určitě bylo dost takových, kteří usilovali o zrušení věznice. Nebylo jistě snadné udržovat věznici se zvýšenou ostrahou na místě stále více navštěvovaném turisty. Simon netušil, kam ho pátrání povede, ale odmítal jen tak čekat se založenýma rukama. Aspoň si zatím nasbírá dokumentaci.

			Pro případ, že by…

			Celkem snadno našel řadu archivních krabic, na nichž bylo černým fixem napsáno MAZARINOVA VĚZNICE. Ta první, nejtěžší, obsahovala velmi tlustý svazek. Doktorská práce! Sedm set stran, které v roce 1957 sepsal jistý Daniel Sadournant, řádný profesor v Caen. Disertační práce nesla podivný název: Ostrov banditů. Podtitul to vysvětloval lépe: Studie vězeňské populace určené k deportaci na galeje na ostrově Mornesey v letech 1794 až 1946. V roce 1794 byla citadela přeměněna v galeje. V roce 1946 se z galejí stalo vězení, a hlavně ustaly převozy z ostrova Mornesey do Cayenne nebo na jiné galeje v zámořských teritoriích.

			Disertační práce měla všechny náležitosti historické práce, jíž profesor zasvětil celý život. Komise ji jednohlasně přijala s gratulacemi. Simon se opřel o trám a v naprosto nepohodlné pozici se začetl do sedmi set stran. Patrně byl první, kdo tu kládu četl. Kromě členů disertační komise… A to ještě… Simon čekal suché dlouhé nudné čtení, souhrn sice poučených, ale uspávajících faktů. Tuny čísel… Sotva se však ponořil do předmluvy, pocítil směsici náhlé zvědavosti…

			… a podivné nevolnosti.

			Daniel Sadournant zcela nečekaně zahájil svoji práci připomínkou Tasmánie, ostrova na jihu Austrálie, území rozlehlého jako celý Benelux. Tasmánie byla jako všechny ostrovy Indického oceánu obydlena melanéskými domorodci. Angličany napadlo, že celý ostrov přemění v trestnici, stejně jako to Francouzi udělali s Novou Kaledonií. Šedesát osm tisíc kilometrů čtverečních ostrova Tasmánie se stalo vězeňským dvorem. Galejníci mohli pěstovat plodiny, vlastnit farmu, žít normálně…, pokud zůstali na ostrově. Domorodci ovšem postupně vymřeli v důsledku epidemií, které sem trestanci zavlekli. Nevyhnutelným důsledkem tohoto procesu bylo, že Tasmánii posléze obývali pouze lidé stíhaní zákonem, obyvatelé odsouzení za krádeže, zradu nebo vraždu. Muži se oženili a měli děti. Čas běžel… Ostrov se otevřel světu. Dnes na něm žije pět set tisíc obyvatel. Prakticky všichni obyvatelé Tasmánie však mají mezi předky… zločince!

			Simon nemusel dlouho hledat podobnost mezi Tasmánií a Mornesey. Úvod práce byl jasný. V letech 1794 až 1946 prošlo galejemi na ostrově Mornesey 12 538 vězňů. Všichni tu byli pouze přechodně, než je vypravili za Atlantik na konečné místo jejich pobytu. Vězňové zůstávali na Mornesey nejčastěji několik měsíců a čekali na loď, která plula z Granville. Ale Daniel Sadournant studoval archiv galejí, záznamy ředitelů citadely v krajských archivech i soudní spisy, notářské zápisy, testamenty, odkazy a dary.

			Došel k překvapivému závěru.

			Většinu galejníků, kteří byli přepraveni na ostrov Mornesey, tvořili političtí vězňové, aristokraté v nemilosti, nepříliš poctiví měšťané, volnomyšlenkáři, a hlavně zbohatlí zločinci. Ve všech případech však byli vězňové citadely bohatší a vlivnější než chudé původní obyvatelstvo ostrova, které sledovalo, jak na ostrov přijíždějí pod dohledem jízdního četnictva uzavřené vozy a trestanci v poutech nastupují do podpalubí lodí, jež je odvážejí na nové kontinenty. Na ostrově se rychle rozvinula lukrativní obchodní činnost.

			Galejníci, kteří na to měli prostředky, zaplatili místnímu obyvateli, a ten odjel do zámořských galejí místo nich!

			Tyto praktiky počítaly s tichým souhlasem všech zúčastněných: galejníků, venkovanů, bachařů, ředitele věznice a jeho zástupců. Netýkaly se jen nejnebezpečnějších vězňů. Navíc se vězňové, kteří se vykoupili a poslali na galeje místo sebe někoho jiného, museli zavázat, že zůstanou na ostrově. Na kontinentu měli status zločince, na ostrově si však užívali jakési svobody s dohledem. Místo galejníků, kteří si mohli zaplatit podmínečnou svobodu, posílali tedy do zámoří místní chudáky, kteří neměli co ztratit. Hlavně že byl na lodi odpovídající počet osob. Občas se někteří venkované sami pouštěli do dobrodružství a vyjednávali si sumu za výměnu. Někdy šel dobrovolně na galeje syn nebo otec, aby zachránil příliš početnou rodinu. Také se stávalo, že rodiče prodali syna. A jindy zase děti prodaly nemocného otce. Někdy zkorumpovaní četníci tajně nalodili příliš opilého nebo osamoceného chlapa.

			Tato praxe neprobíhala pouze na ostrově Mornesey. Podobné zásahy za účelem výměny místa na galejích se podle historika prováděly běžně v sousedství galejí všude na světě. Daniel Sadournant to předkládal jako veřejné tajemství. Ale otázka, jakou si autor práce kladl, se týkala kvantifikace těchto praktik. Většina historiků považovala výměny galejníků za marginální záležitost, limitovanou zkorumpovatelností jednoho bachaře nebo soudce. Podle Daniela Sadournanta se ostrov Mornesey proslavil dvojí originalitou: výměny byly organizované a řízené přímo ředitelstvím věznice a prokázalo se, že probíhaly dlouhodobě. Podle něj k něčemu podobnému v takové míře nikde jinde ve Francii nedocházelo. Došel k závěru, že patnáct až dvacet procent galejníků, kteří měli tranzit na ostrově, nikdy neodjelo a zůstalo na Mornesey. Představovalo to kolem dvou tisíc pěti set osob. Někteří si posléze na ostrov přizvali svoji rodinu. Většina z nich se však oženila na místě.

			Dva tisíce pět set galejníků na svobodě zase není tak mnoho.

			Ovšem na ostrově o třech tisících obyvatel?!

			Zbytek disertační práce, podstatná část z těch sedmi set stran, přinášel důkazy, předkládal svědectví. Simon rychle otáčel stránky. Všechno vypadalo seriózně, přesně, bez mezer. Vynikající historické dílo, tedy pokud mohl posoudit.

			Trám mu ničil záda.

			Simon rychle přeskočil na závěr. Daniel Sadournant se odvážil vyslovit odvážnou hypotézu: Jak se dnes na ostrově projevuje důsledek těchto výměn vězňů, k nimž docházelo sto padesát let? Podle něj má nejméně čtyřicet procent obyvatel ostrova za předka kriminálníka. To byl nižší průměr… Mohl totiž sledovat pouze oficiální výměny, o nichž se našly poznámky, jména, důkazy. Nezapočítával výměny vyjednané neformálně, ilegálně, ty byly zcela jistě mnohem častější.

			Čtyřicet procent populace má tedy za předka kriminálníka. Minimálně.

			Co to znamenalo?

			Daniel Sadournant uvažoval. Neexistuje zločinecký gen, nikdo ho neizoloval. Lze se naivně domnívat, že zločinci se znovu začlenili do společnosti, vrátili se na správnou cestu a po celý život obdělávali půdu na ostrově, milovali své ženy a vychovávali děti.

			To si můžeme klidně myslet.

			Ale také nás může napadnout, že pokračovali ve zločinecké praxi, kterou předali svým dětem. Svým vnukům…

			Mornesey zjevně není Sicílie, uzavírá Daniel Sadournant. Na ostrově neexistuje organizovaný zločin ani mafiánská síť, ani vyrovnávání účtů mezi bandami. Ostrov je klidný. Není zaznamenáno, že by tu bylo spácháno více zločinů než jinde. Ale po staletí se říkalo jedno: ostrov sloužil jako útočiště pro bandity. Mornesey se také občas přezdívá „ostrov banditů“. Nedochází tady k drobným krádežím, protože tak to bylo dohodnuto s představiteli zákona či spíše vězeňské služby. Ostatně na ostrově nebylo co brát. Z většiny Normanských ostrovů, Jersey, Guernsey, Sark, Alderney, které Francie přenechala britské koruně, se stala bohatá letoviska pro Angličany toužící po jihu, nebo dokonce daňové ráje. Zapomenuté normanské ostrůvky, jež zůstaly francouzské, Chausey, Tatihou, Aneret, Mornesey, naopak skomíraly ve zjevné venkovské bídě. Zločiny se páchaly někde dál, na pevnině, v Anglii, v Evropě. Ostrov sloužil jenom jako útočiště, neuralgické centrum, sociální bod, jak se dnes říká. Nemluví se snad rovněž už celá staletí o slavném Mazarinově pokladu, pohřbeném v útrobách Mornesey?

			Ale hlavní je jedno: „ostrov banditů“ neposkytoval úkryt zločinecké organizaci jako Sicílie, byl jen územím s obzvláštní koncentrací nebezpečných jedinců, osob mimo zákon a s malými skrupulemi. Tito jedinci však většinou neměli mezi sebou žádné vztahy. Daniel Sadournant uzavíral těmito otevřenými řádky: Co z toho dnes zbývá? Kdo to může vědět?

			Užaslý Simon zavřel doktorskou práci. Právě odhalil tvář ostrova, skrytou za nablýskanou výlohou pro turisty. Se svazkem v ruce slezl dolů a šel za Clarou, která měla stále na uších sluchátka.

			„Vypni tóóó!“

			Neochotně mu věnovala trochu pozornosti. Simon začal se stručným shrnutím Sadournantovy práce. Clara ho poslouchala s našpulenými ústy a s lehce unaveným výrazem si přitom prohlížela nalakované nehty. Na konci Simonova výkladu se poněkud nuceně rozesmála.

			„Vy inťošové jste fakt cáklí.“

			Její reakce Simona podráždila.

			„Poslyš, Claro, nejde o žádnou senzaci. Je to doktorská práce. Všechno, o čem ten člověk píše, je dokázáno. Sedm set stran důkazů!“

			Clara vzdychla.

			„Casa, už třicet let se tu opaluju na pláži. A nemám dojem, že bych měla kolem sebe sériové vrahy.“

			„No jasně, ty! To je právě ta nablýskaná výloha. Ale jsi přece odtud. Musíš znát nějaké příklady. Co tvoji sousedé? Možná i ve tvojí rodině.“

			Simon se právě dotkl citlivého místa. Clara prudce odvětila: „Moji rodinu do toho nepleť, to není dobrý příklad.“

			Najednou vystoupila ze své lhostejné suverenity. Simon u ní vycítil zvláštní neklid, složitost a hloubku, jaké by u ní nehledal. Co jestli ví víc, než chce říct?

			„O co jde?“ zeptal se Simon. „Vysvětli mi to!“

			Clara vzdychla. Zmítala se mezi rozpaky a chutí se svěřit.

			„Není moc o čem mluvit, můj otec je parchant! Se svým bratrem prováděl na pevnině spoustu leváren, většinou šlo o obchody všeho druhu. Oba už léta sedí v base.“

			„V Mazarinově věznici?“

			„Ne, na pevnině. Blízko Paříže. Máma z toho snad umře smutkem. A moji dva debilní starší bráchové považujou otce a strýce za hrdiny!“

			Simon zaváhal, jestli má naléhat dál, ale nemohl si pomoct.

			„Tak vidíš…“

			„Nemůžeš přece zobecňovat,“ ohradila se.

			Simon si zazlíval, že zaráží hřebík hlouběji. Clara vypadala zamyšleně. Přesto se však vrátil k tomu, co ho zajímalo.

			„A co tvoji kámoši ve škole? Co zdejší rodáci? Jsou na tom stejně jako vy?“

			„Nech toho,“ bránila se Clara. „Naháníš mi strach…“

			Simon nepřestal naléhat.

			„Tímhle se nikdy nikdo nezabýval, ale jestli je to tak, drží Mornesey světový rekord v počtu uvězněných osob. Není snadné to na tak malém ostrově ověřit, zejména pokud byla většina zločinů spáchaná jinde.“

			„Přestaň!“ Clara skoro křičela a kroutila se na pojízdné židli. „Těmi historkami mě děsíš! Neštvi mě! Teď vidím hajzly všude. Všichni, koho znám, jsou trochu podezřelí.“

			„Aby ne,“ zažertoval Simon. „Opakuju ti už měsíc, že chodíš jenom se samýma parchantama. Ale vlastně za to nemůžeš. Na tomhle ostrově nemáš na výběr! Je tu jenom tenhle materiál!“

			„Nedělej si z toho srandu!“

			Simon cítil, že si Clara v hlavě přehrává seznam týpků, které na ostrově znala a s nimiž nebylo záhodno chodit. Přivedl ji do úzkých.

			„Všichni jsou syčáci, Claro. Všem proudí v žilách zločinecká krev. Dokonce i ve tvých. Uvidíš. Prorokuju ti, že jednou spácháš zločin z vášně!“

			Clara se zachvěla.

			Teď měla skutečný strach. Simonovi připadala najednou vzrušující. Vytvářela si osobnost opálené a prohnané sekretářky, a přitom musela čelit rodinným dramatům a vzpamatovávat se z otřesených jistot. V bílé halence s výstřihem a v džínové minisukni byla přitažlivá k zbláznění. Simon by ji rád utěšil, objal ji a třeba i něco víc. Ale ne, včas si uvědomil, že se mu sice líbí, ale přece jen je pro něj stará.

			Clara se zvedla, jako by už nevydržela sedět na místě.

			„Jsi divný, Casa. Hodně divný. A když si navíc k tomu, cos mi řekl, uvědomím, že jsou na ostrově dva šílenci na útěku…“

			„Jenom jeden!“ upřesnil Simon. „Ten Jonas, nevím jak dál. Jean-Louis Valerino vypadá jako ubohý podvodníček. Nedivil bych se, kdyby si ho Jonas vybral jenom proto, že se na ostrově vyzná. Pravděpodobně se ho zbaví, až ho využije. Tipuju, že to nebude trvat dlouho a mrtvolu tvého bývalého kolegy z radnice najdou někde na ostrově.“

			„Fakt mi naháníš hrůzu!“

			Simona náhle cosi osvítilo.

			„Jo, a ještě něco. Málem jsem zapomněl. Co je to za povídačku o pokladu zakopaném na ostrově? Mazarinův poklad? Ten historik se o něm zmiňuje.“

			Clara se na něj nechápavě podívala.

			„Ty ses dneska rozhodl, že se budeš zabývat pohádkami.“

			„Ale no tak…“

			„Mě se na to neptej. Mazarinův poklad je Delpechova parketa.“

			No jasně, Delpech… Simon věděl, že Clara je blázen do ostrovního novináře. Delpech se snažil přes Claru dostat k zákulisním informacím z radnice. Bral vážně svoji nezávislost a svobodu. Byl ochotný povídat si u pastisu o tom, jak důležitá je jeho role pro demokracii na ostrově. Clara byla jeho agentka, dodávala mu informace. Simon věděl, jak to mezi nimi je.

			Clara byla romantička. Snila o restauraci, o nočním podniku, procházce po pláži a pak, až potom, o milování. Delpech ovšem spěchal. Chtěl informace za co možná nejkratší dobu. Šlo mezi nimi o hru, Clara to Simonovi vyprávěla.

			Delpech se ji snažil rozmluvit a Clara naopak usilovala o to, aby se co nejdéle dusil ve vlastní šťávě. Delpech se občas tvářil, že na to kašle, nebo utrousil, že si sežene informace jinak. Někdy opravdu odcházel po aperitivu a Clara pro ten večer prohrála. Takže na to musela jít opatrněji a promyšleně. Chytala ho na vějičku. V restauraci předhodila náznaky, aby ho zadržela až do diskotéky. Hned, lásko… Občas to však nevydržela. Delpech na ni dělal psí oči, díval se na hodinky nebo sliboval hory doly a ona mu mezi sýrem a dezertem vybalila sólokapra. A v jedenáct v noci se vracela do postele sama.

			Delpech a Clara, hotový epos!

			„Takže specialista na Mazarinův poklad na ostrově je Delpech?“

			„Každé léto to vytáhne,“ vysvětlila Clara. „Podle mě si tu historku o pokladu vymyslel on. Pověst o pokladu prodává noviny, vždyť víš. Nikdy jsem to nečetla podrobně, ale v Ostrovanu z minulých let toho najdeš spoustu.“

			„Jasně, evergreen okurkové sezony.“

			„Prosím?“

			„To nic. Pokračuj. A je na té pověsti něco?“

			„Žertuješ! Je to tahák na turisty. Prastará legenda. Vždycky jsem o tom slýchala. Asi byl někdy na ostrově zakopaný poklad.“

			„Mazarinův poklad?“

			„Jo, ale já o tom moc nevím. Nějak to souvisí s tím Mazarinem. Myslím, že to byl známý malíř.“

			Simona na okamžik napadlo, že to Clara dělá schválně, že si z něj střílí.

			„Byl to kardinál! První ministr! To je ten chlápek, co má na náměstí sochu!“

			„OK. Nejsem úplně blbá. Takže ten Mazarin podle všeho občas zajel na Mornesey a v jednom dopise prý napsal, že je na ostrově poklad, po kterém pošilhávají všichni francouzští králové a princové. Po něm po pokladu pátrala spousta jiných, ale všichni umřeli dřív, než to tajemství odhalili. Taky se povídá o zdejším mladém venkovanovi, který na začátku minulého století ten poklad objevil. Ve čtrnácti letech odjel do války a zůstal tam, teda padl, a od té doby… žádné zprávy o pokladu, než o něm každé léto začal psát Delpech. A kvůli téhle historce pobíhají turisti po všech koutech ostrova s lopatami. Nikdy nikdo nic nevykopal, to je jasný…“

			Ta legenda vydráždila Simonovu zvědavost. Uvažoval, že si o tom promluví s Delpechem.

			O tom pokladu musí vědět víc. Nesmí nechat hledání v archivu. Nesmí pustit ze zřetele ty dva vězně na útěku. Během několika hodin se z obyčejného ostrova stalo sakra zajímavé místo. Simon se cítil obzvlášť ve formě. Clara naopak vypadala jako přejetá.

			„Musíš se vzpamatovat, Claro.“

			„Jsi fakt malej kluk, Casa,“ opáčila. „Víš houby! Začneš pobíhat jako šílenec po ostrově banditů, jakmile ti povím, že dva cvoci zdrhli z basy. Starosta možná dělá kolosální pitomost, když o tom nikomu neřekne. Jestli dojde k nějakému průšvihu, vypukne skandál jako hrom. A tebe to baví?“

			„Taky by tě to mělo bavit, Claro.“

			Clara zírala na Simona, nechápala to.

			„Proč, Casa?“

			„Přestaň mi říkat Casa. Jsem Simon! Protože pro tebe je to naprosto senzační situace. Potkal jsem před Mazarinovou citadelou Delpecha. Už větřil sólokapra. Dokonce se pokoušel vytáhnout ze mě nějaké informace. Nepřekvapilo by mě, kdyby začal kroužit kolem radnice, aby se dověděl víc.“

			„No jo, ale to nejde,“ zvážněla najednou Clara. „Musím držet jazyk za zuby. Vyrazili by mě!“

			„No jasně. Ty to víš, ale on ne. S informací o dvou trestancích na útěku, teda dokud se nedají chytit, můžeš toho svého Delpecha marinovat třeba týden. A vyrazíš z toho kytice růží, večeře se svíčkami a všechny ty krámy…“

			„A cestu do Benátek!“ dodala. Zase se jí vrátila dobrá nálada.

			Simon vyšel na venkovní schodiště a nadechl se vzduchu pozdního odpoledne. Delpechovo auto s logem Ostrovanu už stálo před radnicí. Jeho majitel čekal na chodníku, uvolněný, klidný, s cigárem v ústech. Bylo skoro sedm hodin. Radnice se brzy zavře a Clara vyjde ven. Didier Delpech na Simona beze slova spiklenecky kývl: už si byl jistý svou kořistí.
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			středa 16. srpna 2000, 19.15

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Zbytek večera utekl hrozně rychle. Sprcha, studená jako obvykle. Podle toho, jaký byl den, jsem vycházel buď s vlhkým oblečením, protože jsem ho pověsil příliš blízko proudu vody, nebo se špinavým, když spadlo na zem.

			Občas bylo vlhké i špinavé.

			To byla ta nejhorší varianta.

			Dneska jsem měl kraťasy i tričko jenom vlhké. Večeře byla poživatelnější než obvykle, možná proto, že měly službu dvě z pěti holek v táboře. Rozmačkané brambory na masovém hašé byly skoro dopečené. A pak vycházka. Volno pro dnešní den. Armand pro mě přišel, abych s ním hrál taroky. Když jsem mu řekl, že si jdu lehnout, vyvalil na mě oči.

			„Ve čtvrt na deset?“

			Tvářil jsem se záhadně, zaprvé proto, aby mi dal pokoj, a zadruhé abych si na něm otestoval vůni tajemství, která ze mě, jak doufám, vycházela.

			„Musím si něco ujasnit, Armande. Promiň.“

			„Ujasnit? A co? Nějaká holka? Měl jsi něco?“

			„Něco mnohem víc, Armande. Dneska večer se mi přihodilo něco neuvěřitelného. Něco úplně ujetýho. A musím si to v hlavě srovnat. A udělat si plán.“

			„Plán?“

			Jak jsem Armanda znal, dokázal konverzovat mnohem zajímavěji. Byl to důkaz, že se chytil na háček.

			„Jo, plán. Určitě tě budu potřebovat.“

			„Bez problémů,“ odtušil stručně Armand.

			A pak dodal: „Zatím teda půjdu lovit kočky. Vanessa mi dneska přijde pěkně nadržená. Jdu do toho. Hlavně jestli mě budeš v příštích dnech potřebovat.“

			Armand byl přesvědčený, že mu kecám. Zbožňoval jsem ho. Až mu zítra ráno vybalím svůj příběh, uvidí, jestli si vymýšlím.

			Armand mě nechal na pokoji. Ostatní se rozdělili do skupinek. Někteří si povídali, jiní zpívali s kytarou, třetí skupinka hrála fotbal. Byl jsem sám. Učesal jsem si své tuhé rovné vlasy, trochu dlouhé, ale ne dost na to, aby to vypadalo rebelsky. Vyčistil jsem si zuby. Oblékl si suché tričko. Potom jsem vešel do stanu, kde nás spalo dvanáct. Stan byl rozdělený na dvě části závěsem, na jedné straně sedm kluků, na druhé pět holek. Zachumlal jsem se do péřového spacáku a snažil se srovnat si myšlenky.

			Zase jsem cítil hluboké blaho. Nepřikládal jsem to přímo tomu, že táta žije. Nešlo o euforii ze vzkříšení milované bytosti, která byla pokládána za mrtvou a teď se znovu objevila.

			Ne, tenhle pocit jsem neprožíval.

			Z táty jsem si pamatoval jenom obličej a několik mlhavých zážitků.

			Nějak jsem se nedokázal přimět vyslovit „miloval jsem svého tátu“.

			Bylo zrůdné takhle uvažovat?

			Zase jsem si něco nalhával, když jsem si to myslel?

			Neměl jsem odpověď, jenom jsem si uvědomoval, že ve mně v tu chvíli nepřevládal pocit ztracené a znovunalezené lásky, ale spíš vědomí absolutní logiky v řetězení událostí, potvrzující moji intuici. Každá moje domněnka vycházela z fantazie, z představ, z čirého blouznění. A přesto se ukázalo, že jsem měl pravdu. Fantastické.

			Vždycky jsem měl pravdu!

			Tahle jistota mi dodávala neuvěřitelnou sílu. Cítil jsem se skoro nadpozemsky. Byl jsem nadřazený všem holkám i klukům v táboře. Už moje postavení sirotka mě vyzdvihovalo nad všeobecné hemžení. Ale teď… Tohle přesahovalo všechno, v co jsem doufal. Armand se svými taroky a ubohým milostným fantazírováním, Madiha a to, jak šlohla sluneční brýle nebo jiné blbosti, co prováděla v obchodě se suvenýry v přístavu, fotbal a hloupé vtipy… Činnosti ostatních mladých v táboře mi připadaly tak malicherné. Jejich ambice tak omezené a předvídatelné. Ještě debatovali o nových hororových filmech a kritizovali je. Hluboko v lesích. Záhada Blair Witch. Pro mě už to skončilo, nekomentoval jsem horory pro puberťáky, jimž chybějí vlastní zážitky.

			Já jsem prožíval vlastní film!

			Byl jeho hlavním hrdinou.

			Šance! To přesně jsem si myslel. Šance! Jako kluk, který zjistí, že je nejnadanější ze své generace na hudbu, na čutání do balonu nebo na tancování. Někdo takový si je jistý, že nikdy neskončí ve stádu jako ostatní. Jaký zázrak, když je vám šestnáct! Mít jistotu, že tam, kam půjdete, budete jediný.

			Jedenáct ostatních šlo na kutě, holky i kluci, každý na svoji stranu. Okamžitě jsem předstíral, že spím. V téhle hře jsem byl šampion už od šesti let. Zavrtaný pod peřinou jsem takhle vydržel hodiny. Zpomalené dýchání. Tělo, které se pravidelně zvedá a klesá a čas od času se s bručením otočí. Ale přitom pěkně vzhůru a na číhané. Moje specialita!

			„Tatínkův mazánek už chrní?“

			To byl Madižin hlas. Jakmile vedoucí vypadli, přemístila se z ložnice holek k nám a lehla si na prázdnou postel. Ne aby nás sváděla, celý tábor věděl, že chodí s osmnáctiletým frajerem, který na ni čekal doma poblíž Château Blanc, na rouenském předměstí. Ale říkala, že radši poslouchá kluky než holčičí žvanění. Madiha byla alfa samice. Vedoucí smečky uprostřed naší komunity, velitelka světnice.

			Tatínkův mazánek! To se mi fakt líbilo. Až se to Madi dozví! To její předměstí, její famílie, bráchové v base… Nic nebude zajímavější než můj osud.

			Začal klasický rituál.

			Soutěž v prdění. Napodobování orgasmu. Kecy.

			„Dej pokoj s tím honěním, Dave, uděláš díru do matrace.“

			Pomalu se dostávali k hlubší konverzaci. Byl to Davidův hlas.

			„Kurva, ta Stéphanie má zatraceně pěkný kozy. Na lodi mi pořád stál.“

			„Navíc jsou kurevsky pevný,“ ozval se Armand.

			„Jak to víš?“

			„Jak asi, vole? Šáhnul jsem si na ně.“

			Všichni ve stanu se rozchechtali. Dokonce i já: naučil jsem se smát i ve spánku pod dekou.

			„Tys jí na ně fakt šáhnul?“ divil se Kévin.

			„No jo,“ na to Armand. „Teda skoro, jenom jsem o ně zavadil. Jakože omylem. Jako bych si nedával bacha. Jenom jsem tam dal ruku a omluvil se.“

			Ticho.

			Ti kreténi sežrali všechno, co jim Armand namluvil! Copak ti debílci nikdy nepochopí jeho hru?

			„To jako fakt?“ zeptal se jeden z nich, určitě Yohan.

			„No jo!“ pokračoval Armand. „A říkám ti, jsou pevný jako melouny.“

			„Možná jsou falešný,“ mínil jiný hlas. Mohl to být Hugo. „Kozy z plastu.“

			„Ze silikonu, vole!“ na to hlas, co se nedal určit.

			„Hele, nezapískaly náhodou ty Stephiny kozy, když jsi je zmáčknul?“

			To byla Madiha! Zásah. Usmíval jsem se ve spacáku.

			Zase řehot. Až moc hlučný.

			Řehtali se úplně všichni.

			Vtom jsem zaslechl kroky venku na štěrku. A Madihu, jak mizí v holčičí ložnici. Hned nato zasvítila baterka do tváře každého ze sedmi kluků. Yoyo zařval: „Zase tu děláte bordel? To toho ani jeden večer nenecháte?“

			„Už nejsme žádný smrkáči!“ ozval se Yohan.

			„Tak to dokažte! Někdo chce spát. Laskavě to respektujte!“

			„A kdo asi? Kdo chce spát?“ nedal se Hugo.

			Ten idiot Yoyo na mě namířil baterku.

			„Třeba Colin Remy.“

			To je vůl, o nic jsem se ho neprosil! Akorát na mě poštve celý stan. A ještě neměl dost.

			„Šel spát v devět, protože byl mrtvý únavou. Už ta plachta mu vždycky dá zabrat!“

			To je vůl, ten Yoyo! Kdybych se nedržel, vyskočil bych ze spacáku a nacpal mu tu jeho baterku do chřtánu. Ale trpělivost. Předstíral jsem spánek, a byl jsem tak pánem situace.

			„A my máme práci,“ pokračoval Yoyo. „Připravujeme program na zítřek. Tak mějte ohledy. Povídejte si a mlčte.“

			Nový výbuch smíchu ve stanu.

			„OK, Yoyo, budeme mlčet a povídat si,“ uchechtl se Kévin.

			Yoyo se pokusil zahrát komplice.

			„S něčím se vám svěřím, chlapi. My jsme dneska taky pořádně urvaní.“

			Ozvalo se několik chápavých „tak jo“ a „OK“. Yoyo měl být spokojený. Vyšel z toho dobře. Ale Armand to tak nenechal.

			„Mohla by se na nás příště přijít podívat Stéphanie?“

			Yohan se přidal.

			„Ta nemůže, už je nahá!“

			„To by nevadilo,“ na to neznámý hlas.

			Armand se zase chopil slova: „Ale no tak, chlapi, mějte pochopení. Nechte Yoya, ať jde zase za Steph. Už vám to řekl. Mají spolu něco rozdělanýho…“

			Nový výbuch smíchu. Yoyo nakonec rozzuřeně pohrozil, než vypadl: „Jestli hned nezmlknete, přijde na vás otec Duval!“

			Nikdo se teď neodvážil zeptat: A nahý?

			Otec Duval, to byl jiný kalibr. Dokonce i Madiha a Armand se před ním plazili. Bylo prakticky nemožné předvídat jeho reakce, ale po táboře se šuškalo, že jeho tresty jsou děsivé. Otec Duval po táboře chodil jen málokdy. Skoro vždycky ho zastupoval Yoyo. Já jsem se nočních slovních půtek účastnil jenom zřídka. Ale oceňoval jsem je. Jenomže dneska večer mě v tom Yoyo vymáchal. Jakmile zmizel, Madiha roztáhla závěs a vrátila se do klučičí ložnice.

			Byla první, kdo teď promluvil, mluvila tišeji než předtím, skoro šeptala, jako by mě nechtěla vzbudit.

			„Hele, ten papínkův mazánek mě začíná pěkně srát. Takovejch vlezdoprdelků znám! U nás je jich hafo. Musíme mu to dát sežrat.“

			Mluvila o mně.

			Neodpovídat. Pořád předstírat spánek. Potom ve správnou chvíli jednat.

			Pomaloučku utichali. Vždycky se někdo naposledy pokusil o vtip, a když nikdo neodpověděl, byl konec. Za chvíli se ozvalo poslední „Spíte?“, spíš zašeptané než vyřčené. Pak ticho.

			Všichni spinkali.

			Slyšel jsem čím dál pravidelnější oddychování. V táboře už mi zbývala jen hrstka dní. Thierry a Brigitte přijedou v sobotu. Chtěl jsem do té doby za každou cenu najít tátu. Později už by to bylo komplikované. Prolomit tabu. Vysvětlovat. Věřit jim?

			Věřit čemu?

			Musím jednat.

			Probíral jsem se v duchu otázkami, na něž jsem si musel odpovědět: Co dělá můj táta na ostrově? Kde bydlí? Jak se dneska jmenuje? A hlavně: Proč mi všichni deset let namlouvali, že umřel?

			Musím začít od nuly. Všechno si ověřit. Jména a místa, která mi připadala jasná: zavolat babičce Madeleine. Zajít za chůvou Martine, pokud dosud bydlí na ostrově. Navštívit opatství svatého Antonína a získat tam informace o tom, co se dělo na ostrově za posledních deset let. Zjistit také něco o otcově sdružení. Možná vyhledat i nějakého novináře z Ostrovanu, místního deníku, jehož redakce sídlí v Saint-Argan. Určitě mají archiv. Teda bude to pěkná makačka… Ale odhodlání mi chybět nebude.

			Chybět mi bude jenom čas.

			Hodina volna denně, a ještě ve skupinkách, to mi nebude stačit. Jak to udělám? Mám všechno vysvětlit otci Duvalovi nebo Yoyovi? To už bych mohl rovnou všechno vyložit Thierrymu nebo Brigitte. Od té chvíle bych nemohl podniknout jediný klidný krok. Promluvit si se Steph? Proč ne? Ale i to vypadalo jako příliš velké riziko. Určitě by nekryla nezletilého, a navíc sirotka v tomhle příběhu šílenců.

			Zdrhnout?

			To by samozřejmě bylo řešení. Ale abych mohl pátrat, nesmím se skrývat, musím se objevovat na veřejných místech. Zdrhnout a skrývat se by ničemu nepomohlo. A pak, zdrhnout na ostrově… Ne, jediné řešení bylo prosté a očividné: zasvětit do toho pár kámošů, kteří by mě mohli v případě potřeby v táboře krýt.

			Zítra odtud vypadnu, co nejdřív to půjde. Pokud mě bude hledat někdo z dospělých, budou mě moji komplicové zapírat: Colin? Je ve stanu, spí. Nebo: Šel čůrat, bude tu hned. Nebo: Viděl jsem ho před chvilkou, šel poslat dopis. Je někde v táboře, kousek dál, čte si a chtěl být sám. A tak podobně.

			Armand byl zjevně ideální kámoš pro něco takového. Pochopí to, bude skvěle lhát, má potřebnou drzost i představivost. Jediný problém je, že jsme byli vždycky spolu, a tak mě nemůže zapírat dostatečně dlouho. Nevěřili by mu. Moje nepřítomnost by rychle vzbudila podezření.

			Potřeboval jsem ještě jiného komplice… A pokud možno nejmenšího blba z celé bandy a taky někoho, kdo má stejnou odvahu jako Armand. Dokonce větší, někoho dost drzého, aby mě dokázal bránit před Yoyem i před otcem Duvalem. A aby nikoho ani nenapadlo, že mezi námi dvěma je nějaké spiklenectví. Okamžitě mi naskočilo jedno jméno.

			Madiha.

			Bezpochyby Madi, vůdkyně smečky, ano, ta bude ideální komplic.

			Zbývalo jen ji přesvědčit!

			Byly dvě hodiny ráno.

			Přiklekl jsem k jejímu lůžku a zatřásl jí. Madiha otevřela unavené oko.

			„Fakt chodíš s Armandem?“

			Chvilku trvalo, než jí došlo, že to není sen. Chystala se mě chytit za límec trika a určitě na mě vychrlit záplavu nejhorších nadávek, ale včas jsem couvl a zopakoval šeptem: „Je pravda, že chodíš s Armandem?“

			Madiha instinktivně taky šeptala.

			„Co to má znamenat?“

			„No nic, jenom to, že asi chodíš s Armandem.“

			„Budíš mě kvůli takový kravině?“

			Sedla si na posteli. Připomínala mi kobru, která se vztyčí, než uštkne.

			„To není žádná kravina, řekl mi to Armand. Asi se líbáte na hajzlu. A dokonce víc než to. Já jsem vás při tom viděl, takže to dosvědčíme oba.“

			„Jsi cvok… Šílenec. To ti nedaruju! Rozbiju ti držku!“

			Posadil jsem se na její kavalec. Bez dovolení.

			„Nepovídej! Ty že mi ji rozbiješ? Spíš se všichni budou válet smíchy, že šukáš s malým brejlounem. Znáš kluky. A holky jsou ještě horší. Madi a hobit. A nepochybuj, že Armand bude tyhle řeči pěkně přiživovat, a já taky, uvidíš. Papínkův mazánek a šplhoun má fantazii.“ Nakrátko jsem se odmlčel. „Tvoje autorita bude v hajzlu! A to nemluvím o tom tvým slavným frajerovi, co na tebe čeká. Jestli ten se to dozví…“

			Z černých očí jí létaly blesky.

			„Nevím, na co si hraješ, mazánku, ale počkej! Zvednu se a zajdu si pro nůž! Vrátím se a zabiju tě!“

			„OK, do toho, já se ti zatím vychčiju do postele.“

			„Cos to řekl?“

			„Slyšelas. Vychčiju se ti do postele. Nebo počkám na ráno, až budou všichni ve sprše… Nebo to udělám v noci, až budeš spát.“

			Madiha pořád nechápala.

			„Seš perverzák nebo co? Zkurvenej perverzák? Hned ráno svolám lidovej soud a uvidíš, co se s tebou stane. Až to prásknu ostatním, uříznou ti koule!“

			Přinutil jsem se k úsměvu. Byl jsem si sám sebou jistý. Aspoň jsem tak vypadal.

			„A ty si myslíš, že ti uvěří? Že ti tatínkův mazánek, který spinká se zaťatými pěstičkami, nachcal do postele? Myslíš, že ti to spolknou? Možná budou předstírat, že ti věří, aby ti udělali radost, ale budou se ti chechtat za zády! Madi se pochcává! Ty vole!“

			Madi pochopila. Kobra ochabla ve své útočné pozici. Uhodl jsem, co jí běží hlavou: ještě by snesla, kdyby se po táboře povídalo, že se líbá s Armandem, ale kdyby kámoši uvěřili, že se počůrává? Nemohlo by se jí stát nic horšího. A šuškali by si o tom za jejími zády. Tomu by se nemohla bránit. Všechny argumenty, vysvětlování, a dokonce i hrozby by jenom každého přesvědčily, že se ve spaní pochcává.

			„Zabiju tě,“ řekla klidně Madiha-kobra v posledním útočném záchvěvu. „Nepotřebuju ostatní, oddělám tě.“

			Chtěla se zvednout. Položil jsem jí ruku na rameno.

			„Seď! Jinak udělám kravál a probudím ostatní. Než se vrátím do postele. Ale budu zpátky za hodinu nebo zítra nebo pozítří. Nemůžeš mě pořád hlídat. Taky musíš spát!“

			Madiha se na mě začala dívat jinak. A to jsem právě chtěl. Došlo jí, že se nebojím. Určitě to poznala. Taky ze mě vycítila odhodlanost. Muselo ji to překvapit. A zrovna dneska.

			„Co ode mě chceš? To proto, že jsem ti říkala mazánek a vlezdoprdelka?“

			„Ne, to je mi fuk.“

			Udělal jsem pauzu pro efekt.

			„Musíš mi pomoct, Madi.“

			Upřeně se na mě zadívala a já jsem pochopil, že mě považuje za nebezpečného blázna. Tím líp.

			„Já ti mám pomoct?“

			„Jo.“

			Vybalil jsem na ni celý svůj příběh. Zabralo to půl hodiny. Působila unaveně, ale vyslechla všechno. Fascinovaně. Ani jednou nezpochybnila moje vyprávění otázkami typu: Jsi si jistý, že je to opravdu tvůj táta? V jejích očích jsem najednou nabyl úplně jiné dimenze. Určitě ve mně viděla cosi trochu mystického. Měl jsem dojem, že teď už od Madi můžu žádat všechno, úplně všechno. Vypadala hrdě, že jsem si ji vybral jako komplice. V okamžiku, kdy jsem se chtěl vrátit do postele, utrousila jenom: „OK, Coline. Budu tě krýt. Udělal jsi dobře, žes za mnou přišel!“

			A dodala, jako by se sama sobě vysmívala: „Nemusel jsi mi vyhrožovat, že mi nachčiješ do postele. A už vůbec ne vykládat ty ptákoviny o Armandovi!“

			„Tohle ještě nic není,“ odpověděl jsem. „Chvíli jsem uvažoval o tom, že budu šířit, jak si zveš holky do postele a hraješ si s nima.“

			„A kdo říká, že jsem to neudělala?“
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			Půlnoční koupel

			středa 16. srpna 2000, 23.49

			pláž v Rubínové zátoce, ostrov Mornesey

			„Půjdeš se vykoupat?“

			Candice ležela vedle Simona. Měla na sobě šatičky z látky připomínající strukturou len. Žluté jako sláma. Na temné pláži, chabě osvětlené pouze vzdálenou lucernou, látka barvou splývala s pískem. Simon viděl z Candice pouze dvě opálené nohy v půli stehen přeříznuté sukní, paži, která se mu vinula po prsou ve snaze rozepnout košili, půvabné hrdlo až ke žlábku ňader a nádherně vytvarovaný hrudník. Candiciny světlé vlasy rovněž splývaly se zlatou barvou látky a písku: její obličej jako by plul ve vzduchu, hezká tvář, jejímuž úsměvu a kočičím očím vtiskl život neviditelný loutkář.

			Simon se nehýbal. Nedokázal myslet na nic jiného než na uprchlé vězně a na doktorskou práci, která představovala ostrov Mornesey jako hnízdo banditů. Částečně se svěřil Candice, ale neuváděl detaily ani jména. Trpělivě a s porozuměním ho vyslechla. Čekala na pokračování. Nedostatek milostné iniciativy ze Simonovy strany patrně Candice dráždil a ještě podněcoval.

			Odvážná, riskantní taktika… a pomíjivá.

			„Candice, ty pořád makáš v pokladně opatství?“ otázal se Simon. „Studuješ historii, že jo?“

			První knoflík Simonovy košile povolil. Ruka se mu sunula po hrudníku. Studený dotyk náramku ho rozechvěl.

			„Jo, jsem v páťáku. Píšu diplomku na téma antických tyranů. Tedy přesněji řečeno o Periandrovi Korintském. Chlap bez skrupulí, zabil svoji matku i manželku. Zbožňuju to… Nevím, jakou práci s tímhle vzděláním najdu, ale aspoň jsem splašila tuhle brigádu na léto u moře… Tak co, vykoupeme se?“

			Druhý knoflík povolil. Zkušená ruka sestupovala níž. Náramek se mu kutálel po hrudníku. Simon naléhal.

			„Znáš ten příběh o opatství svatého Antonína? O podzemních chodbách a o Mazarinově pokladu?“

			Třetí knoflík.

			„Jsem tu na prázdninách, kocourku! Promiň, ale nešla jsem s tebou na rande, abych ti vykládala o ruinách, kam přijde sotva deset lidí za den… To spíš ty bys mi mohl něco povídat! Máš přece na starosti bezpečnost toho svého ostrova banditů. Určitě mi můžeš vyprávět o nějakém pěkně hustém případu, o vraždě nebo o něčem stejně vzrušujícím.“

			„Na to zapomeň… Nic se nedozvíš. Je mi líto. Přísně tajné!“

			„Jak myslíš.“

			Candiciny prsty si dráždivě pohrávaly se světlými chloupky na Simonově hrudníku, potom se náhle odtáhly.

			„Jestli nejdeš do vody ty, já teda jo!“

			Candice vyskočila. Její pískové šaty neslyšně sklouzly na zem.

			Kráska věděla, co dělá.

			Všichni bandité na ostrově za celá dvě staletí, Jonas Nowakoski a Jean-Louis Valerino, Mazarin i mniši, všichni zmizeli ze Simonových myšlenek jako mávnutím kouzelného proutku. Konec představení. Všechno překryla něžná bílá krajka, titěrná tanga a balkonová podprsenka, z níž mohl Simon doteď obdivovat pouze ramínka odrážející se od Candiciných snědých ramen.

			Dívka stála nad Simonem. Právě s odzbrojující přirozeností svlékla i zbytek toho, co měla na sobě. Podprsenka jí obloukem vylétla z ruky a nedbale se snesla na zem, zmizela, jako by nikdy neexistovala.

			Simonovi tlouklo srdce jako splašené.

			S půvabem baletky zvedla jednu nohu. Krajkové kalhotky sjely podél jednoho stehna, potom podél druhého.

			Simon galantně a stydlivě odvrátil zrak.

			Na kratičký okamžik.

			Krajková obětina mu překvapivě přistála na obličeji, zakryla mu současně oči, nos i ústa.

			Skoro všechny smysly. Čertice uměla mířit.

			„Tím hůř pro tebe.“

			Smích veselé nymfy se ztratil v rozlehlé Rubínové zátoce.

			„To… se nesmí,“ zakoktal Simon.

			Žádná autorita!

			Candice už se k němu otočila zády a kráčela k moři.

			Vlny olizovaly písek asi dvacet metrů od nich. Tenká vrstva pěny se táhla jako světlá linka ke kontinentu, jehož světla se mlhavě objevovala v dálce, a rýsovala prapodivné čáry, proměnlivé jako naškrábaná slova hozená do oceánu.

			Simon si sedl do písku. Podmaněný. Očima bloudil po vzdalujícím se nádherném zadku, po útlém pasu, který by rukama objalo dítě, po linii nahých zad, na nichž se zachycovalo sporé světlo.

			Dokonalost. Krása nesmírná.

			Stín prodlužoval Candicinu siluetu a proměňoval její tělo drobné panenky v dlouhatánskou postavu bohyně.

			Zmizela ve vodě. Jen na několik krátkých minut. Simon neměl čas se rozmýšlet nebo váhat, jestli má jít za ní.

			Už vycházela z moře. Usměvavá. Na kůži se jí perlily kapičky. Snesla Simonův pohled, vyzývající k nemravnostem.

			Bradavky ztruhlé chladem jí trčely do vzduchu a barvily pigmentem malá prsa skoro bez dvorců jako dva krátery mladé sopky.

			Voda jí stékala po těle.

			Candice se v chůzi půvabně obrátila. Prohnula se, rukou si uhladila vlasy na šíji a nastavila obličej, prsa i klín měsíci.

			A pohledu muže.

			Všechno bylo promyšlené, Simon nebyl naivní. Každé její gesto bylo vypočítané, nacvičené. Určitě nebyl první, kdo mohl zhlédnout tohle představení. Bylo mu to fuk, jen když měl štěstí na soukromou seanci.

			Candice si dávala na čas, postupovala kupředu pomalu, svůdnou chůzí. Jako by po ní toužil i písek.

			Dívka z erotické pohlednice, pomyslel si Simon, snové tělo na pozadí západu slunce.

			Krásné milování na Mornesey.

			Dívka na lesklém papíře, jejíž teplo však za chviličku pocítí na svém těle.

			Simon zůstal sedět. Candice popošla ještě kousek dopředu.

			Příliš pomalu. Simon byl vzrušením bez sebe.

			Ani jediná světlá skvrnka nehyzdila její bronzové tělo. Jakým zázrakem se takhle opálila, když celý den sedí v pokladně?

			Ženské tajemství.

			Ještě několik centimetrů.

			Stála před ním. Rozkošná Candice byla přirozená blondýnka.

			Candice strčila do Simona a převrátila ho do písku. Zapředla smyslným hlasem: „Takže, můj detektive, pořád mi ještě nechceš vyprávět o nějakém temném případu?“

			Nahá vlhká kůže se přitiskla na Simonovo tělo. Záplava vzrušení.

			Sotva ho políbila na ústa, sestupovala po hrudníku směrem dolů.

			„Můj malý Bruce Willis. Jenom pro mě…“

			Ještě níž. Simon ochromený touhou zavřel oči, ruce váhaly mezi Candicinými hýžděmi a sponou pásku na kalhotách.

			Tmu roztrhla detonace. Výstřel.

			Několik metrů od nich.

			Simon se instinktivně převrátil a celou vahou chránil tělo panenky, která ho ještě pořád líbala.

			Znovu ticho.

			„Počkej tady.“

			Tón Simonova hlasu nesnesl žádnou námitku. Candice zůstala ležet. Živá. Rozklepaná.

			Simon se plazil v písku. Rána přicházela ze severu. Určitě to byla pistole. V šeru před sebou téměř nic nerozeznal.

			Když o tom tak uvažoval, ránu mohl někdo vystřelit i mnohem dál, ve větru se zvuk nesl i stovky metrů. Simon se trochu napřímil, stále postupoval kupředu, schoulený, skoro po čtyřech, rukama si pomáhal při pohybu v jemném písku. Rychlostí blesku analyzoval situaci. Výstřel uprostřed noci na pláži. Dva uprchlíci, Jonas Nowakoski a Jean-Louis Valerino. Spojit si to, opatrně postupovat ve tmě, hledat.

			Druhý výstřel ho přibil k zemi.

			Simon zůstal několik okamžiků bez hnutí. Jako zkamenělý. Vyplivl písek, který se mu dostal do pusy, když se vrhl na břicho.

			Druhá rána přicházela rovněž ze severu. Deset metrů? Padesát metrů? Sto metrů?

			Jak to má vědět?

			Vyvalil oči.

			Panebože! Už to ví!

			Přesně dvacet metrů!

			Dvě nehybná těla ležela na sobě v písku přímo před ním. Zabitá prakticky před jeho očima.

			Simon se k nim bez váhání plazil. Dvě těla teď byla od něj jen pár metrů, možná stále v zorném poli neviditelného zabijáka.

			Je ideální terč. Zešílel!

			Přesto se k místu činu pořád blížil. Položil ruku na první tělo. Tedy na sako z šedého plátna. Zachvěl se. Poprvé v životě se dotkl mrtvoly. Ještě byla teplá.

			Jako kdyby…

			Mrtvý se náhle vztyčil, jeho paže se mihla temnotou a prudce udeřila Simona do hrudníku. Než se Simon zhroutil, podařilo se mu zachytit cíp mužova saka. Oba se teď váleli v písku. Simon na moment získal výhodu, popadl svého protivníka za paži a zkroutil mu ji za záda.

			„Nehýbej se, nebo ti ji zlomím,“ sykl.

			Chlap místo odpovědi uchopil volnou rukou Simona za vlasy. Simon zařval a uvolnil sevření. Protivník ho kopl do břicha, Simon se zkroutil bolestí. Mrtvola byla zjevně ve formě, teď se domnívala, že se může narovnat, ale Simon se nevzdával, překulil se na ni a strhl ji v pádu zpátky na zem. Pěstí udeřil tělo do ramene a do ledvin. Soupeř zachroptěl a chystal se k odvetě. Vážil o dobrých deset kilo víc než Simon. Prudce oddychoval a přihrbil se.

			„Ty malej sráči…“

			Simon se chvilku nadechoval. Couvl o krok.

			„Ochr… Ochranka ostrova.“

			Kouzelná formulka!

			Mrtvý muž se náhle přestal hýbat. Dívali se na sebe se Simonem, vyčerpaní krátkou a intenzivní rvačkou. Dva metry od nich přerušil ticho ječivý ženský hlas. Druhá mrtvola, pomyslel si Simon, stejně živá jako ta první.

			„Denisi, nech toho!“

			Simon se zajíkl. Před ním stál asi padesátiletý chlápek s košilí roztrženou na vystouplém břiše obchodního zástupce, po holé lebce mu stékaly kapky potu. Hlava řádného člověka. Žena za ním, přibližně stejného věku, si k hrudi tiskla polodlouhé sako. Simon nediskrétně sklouzl pohledem na zem, kde ležely v písku červené kalhotky vedle červené sukně.

			Žena se klepala zimou. Rudá studem.

			„Vy… taky jste slyšeli střelbu?“ zeptal se Simon, špatně zakrývající rozpaky.

			„No, jo,“ připustil padesátník. „Netušili jsme, odkud to přichází, zdálo se nám, že někdo střílí na nás. Hlavně po tom druhém výstřelu. A tak jsem… chránil Suzanne. A… předstírali jsme, že jsme mrtví.“

			Párek zamilovaných! Pravděpodobně bez striptýzu a bez půlnoční koupele, ale stejně zamilovaných.

			Simon v duchu nadával na svoji hloupost.

			„Co… co to bylo?“ zajímal se Denis.

			Simon neodpověděl. Na pláži teď všechno vypadalo klidně. Nebylo tu moc co dělat, jenom počkat do zítřejšího rána a pak to ohlásit. Určitě se objeví další svědci. Další dvojice.

			A možná někde na ostrově mrtvola nebo dvě.
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			Nevěřící Tomáš

			čtvrtek 17. srpna 2000, 2.47

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Znovu jsem si lehl a opět v sobě ucítil obrovskou sílu. Nic mě nezastaví.

			V pět ráno, zatímco ještě všichni včetně Madi spali, jsem probudil Armanda. Vykulil na mě oči jako talíře. Trochu jsem jím zatřepal, než jsem mu naservíroval svůj příběh. Několikrát během mého líčení usnul. Musel jsem jím neustále třást. Prodlužoval jsem napětí, to je fakt, neřekl jsem mu hned, že můj táta ještě žije, a dokonce na ostrově. Když jsem dospěl k epizodě, jak jsem vyhrožoval Madi v její posteli a mluvil o jejich pseudoflirtu, najednou se probral.

			„Tos neudělal! Nikdy bych s tou valkýrou nechodil!“

			„S kým?“

			„S valkýrou. To byly mytologické severské válečnice, co vlečou muže do pekla.“

			„Madi teda není zrovna nordický typ!“

			„Jenom se zklidni, já se znám a vím, o čem mluvím. To je mezinárodní smečka kastrujících ženských, co milujou jenom namakané tupouny!“

			Vzdychl jsem a vyložil mu svoji druhou hrozbu, že Madi načůrám do postele. Zdálo se mi, že tohle posuzuje jako neuvěřitelně rytířský čin. Uzavřel jsem výklad bílým Fordem Transit Connect a mým tátou za volantem. Armandova reakce vůbec nebyla taková, jak jsem očekával. Podíval se mi přímo do očí.

			„Blbneš, Coline! Tomu tvému příběhu ani na vteřinu nevěřím.“

			„Jak to? Proč?“

			„Proto. Nevěřím mu!“

			„Myslíš, že ti kecám?“

			„Ne. Nemyslím, že kecáš. Ani že lžeš. Myslím, že se pleteš. Zaprvé: jak jsi mohl tátu poznat? Neviděl jsi ho celou věčnost. Nemůžeš si přece pamatovat obličeje lidí, cos viděl naposledy v šesti letech.“

			„Ale jo, v šesti letech už vnímáš! A tátův obličej jsem měl před očima deset let každý den! Od rána do večera! Strýc a teta mi několik dní po smrti rodičů dali jejich fotku. Zvětšenou. Zarámovanou. Postavil jsem si ji na noční stolek. Nikdy se mnou o rodičích nemluvili, ale abych na ně nezapomněl, dali mi aspoň tu fotku. Jsme na ní všichni tři. Táta, maminka a já. Usmíváme se a stojíme před opatstvím na ostrově Mornesey a slunce svítí. Záběr zblízka. Tak vidíš…“

			„No…“

			„A navíc jsem se tak před rokem hrabal ve strýcových zásuvkách a objevil jsem krabici fotek. Moje fotky od narození do šesti let. A desítky snímků mých rodičů. Na ostrově i dřívější. Ze svatby. Z dovolených. A dokonce jsem našel video!“

			„Video?“

			„Jo, videokazetu. Kratičké video, co tady natočila teta. Dvě nebo tři minuty, víc ne.“

			„A co na tom videu je?“

			„Skoro nic. Dospělí jedí venku ve zříceninách opatství. Já jsem tam taky, bylo mi tak pět šest. Hraju si stranou.“

			„A tvůj táta je tam taky?“

			„Jo.“

			„Táta i máma?“

			Nepatrně jsem zaváhal.

			„Jo.“

			Skutečně jsem na tom videu dobře poznal tátu i maminku. Maminka se celou dobu smála. Nesla velký talíř mořských plodů a servírovala je všem u stolu, krásná a šťastná. Ale táta vedle ní neseděl. Byl na druhém konci stolu vedle velmi mladé dívky, taky moc hezké, sportovní, zrzavé, s vlasy ostříhanými na kluka a s hodně krátkou sukní. Kamera se pomalu vzdalovala k záběru zdálky a zabírala všechny u stolu. Maminka nemohla pod stolem nic vidět, seděla naproti, ale táta hladil nahé stehno té holky, která proti tomu zjevně nic nenamítala. Tátovo chování nepřipouštělo žádné pochybnosti. Nenápadně, vytrvale a neodbytně strkal ruku dívce pod sukni. Podle toho, jak jsem byl v té době velký, muselo být to video natočené několik měsíců před smrtí mých rodičů.

			„Za deset let člověk zestárne,“ argumentoval dál Armand.

			„Ale ne natolik. Mezi pětatřiceti a pětačtyřiceti lety se člověk moc nemění. Do prdele, když ti to říkám, tak mi věř! Poznal jsem ho, je to můj táta. Proč mi nevěříš?“

			Armand ještě pořád nebyl přesvědčený.

			„Našel jsi, co jsi sem přišel hledat! Podle toho, co ti tvoje máma prorokovala, jak říkáš. Jednou se s tátou sejdeš. Myslíš si, že tvůj táta žije, ale ona ve skutečnosti mluvila o ráji a pánubohu. To je logika! Vrátíš se sem a doufáš, že tu najdeš tátu živýho. První chlápek, co ti přijde do cesty a podobá se mu, je podle tebe on. Jako kachně: to považuje za mámu první věc, co vidí, když se vyklube z vajíčka. Je to logika, jak ti říkám.“

			„Není tu jenom tahle maminčina předpověď, Armande. Jsou i důkazy. Spousta důkazů.“

			Armand se na posteli vztyčil a usmál se na mě jako soudce, který naslouchá argumentům advokáta nějakého mafiána.

			„Tak povídej dál. Poslouchám!“

			„Víš, strýc a teta vědí, že táta žije. Nikdy o tom přede mnou nemluvili, ale čas od času se prozradili. Třeba jsem je překvapil, jak telefonují s bývalými přáteli, co zůstali na ostrově Mornesey, a říkají věty jako: ‚Pozdravuj ho. Řekni mu, že všechno je v pořádku. Že se Colin má dobře.‘ A když jsem se zeptal, o koho jde, vždycky jenom rozpačitě odpověděli, že o nikoho, že ho stejně neznám.“

			„Tomu říkáš důkazy?“ zíval Armand.

			Armand mě strašně štval! Madi mému příběhu okamžitě uvěřila a nepoložila mi jedinou otázku!

			„To není všechno. Taky jde o způsob, jakým Thierry a Brigitte o tátovi mluví. V přítomném čase. Jako: ‚Jean je takový, Jean si myslí, že…‘ Ale nikdy přede mnou nevyslovili tátovo křestní jméno. Tohle si říkali jen mezi sebou, když si mysleli, že spím. Časem se ze mě stal úplný profesionál ve fingování hlubokého spánku.“

			„To máš teda kliku.“

			Armand jen stěží držel oči otevřené. Vzal jsem ho za ramena a zatřásl jím.

			„Počkej. Ještě jsem neskončil! Nahromadil jsem i jiné důkazy. Ještě dřív než to video jsem objevil pohlednice podepsané Jean ve starém rodinném albu, které bylo schované ve skříni v ložnici strýce a tety. Výslovně mi zakázali, abych tam chodil. Hrabal jsem se ve skříni a našel asi deset pohlednic, které přišly v období deseti let, první, když mi ještě nebylo sedm. Všechny pohlednice byly odeslané z ostrova Mornesey nebo z okolí, z pláží nebo měst kolem La Manche, Portbail, Barneville, Chausey, Siouville. Pokaždé jsou na nich pitomosti jako: Je krásně, jen ten vítr. Všechno jde hladce. Doufám, že se máte dobře. Myslím na malého. Ale hlavně, a to si poslechni, jsou všechny podepsané Jean. Tak co ty na to?“

			Armandova odpověď zněla jako prásknutí bičem.

			„Že je na pobřeží La Manche víc Jeanů, ty vole, a že určitě neznáš tátův rukopis.“

			Ten kluk byl schopný uvažovat i v polospánku. Pěkně mi lezl na nervy!

			„OK, ale pokud jde o obyčejné pohlednice, proč si je teda nechávají? Nechávají a schovávají je?“

			„To nevím. Ale dělají to tak všichni, ne? Že si takovéhle věci schovávají.“

			„Počkej! Jednou jsem taky v Thierryho kapsách v koši se špinavým prádlem našel lístek s Brigittiným vzkazem: Volal Jean. Máš mu zavolat zítra, až bude mít Colin divadelní kroužek. To jsem si nevymyslel!“

			Armand znovu zívl, podíval se na zápěstí a patrně zalitoval, že na něm nemá žádné hodinky.

			„Jestli chceš opravdu něco vědět, myslím si, že když prohledáváš byt, pořád hlídáš strýce a tetu, hrabeš se jim v kapsách a obracíš šuplíky, chováš se jako magor a měl bys zajít za psychoušem.“

			To je ale blb!

			„Hele, ještě něco! Je tu taky moje babička, tátova máma Madeleine. Je jediná, která přede mnou normálně vyslovuje jméno Jean. Pokaždé sebou trhnu. Vidím, že to taky děsně štve strýce a tetu. Dělají na ni nenápadné posunky, aby jako přede mnou mlčela. Ale ona nemlčí a mluví klidně o tátovi a taky v přítomném čase. A vždycky jde o komplimenty, třeba: ‚Tvůj táta má velkou fantazii, jako ty.‘ Thierry na ni pokaždé vrhne zuřivý pohled, ale…“

			„Proč si s nimi o tom nepromluvíš?“ přerušil mě Armand.

			„S kým?“

			„Se strýcem a tetou, debile! Ne s přízrakem svýho táty. Přijedou snad v sobotu, ne? Na tvý narozeniny. Tak si na ně počkej!“

			Vybuchl jsem i s rizikem, že probudím všechny ve stanu.

			„Nechápeš to! Jestli mi deset let skrývají pravdu, jestli mi lžou, patrně k tomu mají důvod. A pádný důvod. Něco vážného, možná nebezpečného. Hned tak to na mě teď nevybalí!“

			„Máš pravdu,“ zamumlal Armand. „Nechápu to. Ale jestli chceš, pomůžu ti. Zítra. Mohlo by mě to dokonce bavit. Ale nepočítej s tím, že ti spolknu tu tvoji historku živého mrtvého.“

			Armand se obrátil na bok a skoro okamžitě usnul. Že by taky uměl profesionálně předstírat spánek?

			Vrátil jsem se do své postele.

			Počkat do soboty? Promluvit o tom se strýcem a tetou? Bylo by to o tolik jednodušší.

			Jenom to není možné.

			Deset let nevyřčeného se jen tak nevymaže.

			Armand nic nepochopil, byl moc racionální, moc intelektuálně vyspělý. Jako dospělý. Ani na vteřinu jsem si nepřipustil, že by měl pravdu. Že jsem si všechno jenom vymyslel. Že považuju své touhy za skutečnost.

			Madi mi věřila, ta ano.

			Kolem šesté ráno jsem usnul.

			Probudil mě děsivý smích.

			Skláněla se nade mnou temná silueta. Rozeznával jsem pouze mnišskou kápi bez tváře a dvě šílené rudé oči.

			Bezzubá ústa.

			A záhrobní hlas, který ječel: „Mazarinův poklad, Mazarinův poklad!“

			Stín bez tváře se ke mně sklonil, jako by mě chtěl vdechnout. Jako bych se mu měl celý vejít pod kápi.

			Rozhlédl jsem se kolem sebe. Ostatní lůžka byla prázdná.

			Štípl jsem se, abych si ověřil, že je to jenom zlý sen a že se co nevidět probudím.

			Ale nezdálo se mi to.

			Byl jsem opravdu vzhůru.

			A sám ve stanu s tímhle monstrem.
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			Mrtvola na pláži

			čtvrtek 17. srpna 2000, 8.30

			přístaviště v Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Simon Casanova vyšel z garsonky nad Velkým kormoránem, v níž bydlel během dvou letních měsíců. Špatně se probudil. Spal sotva pět hodin. Včera po výstřelech v Rubínové zátoce znovu zašel za Candice. Čekala na něj na pláži pořád nahá, pokožku měla hladkou, žádná husí kůže. Jako by se dokázala opalovat se v měsíčním světle. Rychle se pomilovali. Neobratné milování. Tedy aspoň z jeho strany. Simon nedokázal myslet na nic jiného než na dva uprchlé trestance a na střelbu. V jednu po půlnoci se rozešli, Candice v devět hodin otevírala okénko v pokladně zříceniny opatství svatého Antonína. Nevypadala zklamaně, dokonce to byla ona, kdo určil čas a místo další schůzky: dnes večer, tentokrát v jeho garsonce.

			Simon už se nesnažil porozumět ženské duši. Na náměstí mu okamžitě přitáhly pohled reklamní vývěsky Ostrovanu. Didier Delpech měl ve zvyku vylepovat titulní stranu svých novin brzy ráno ve všech ulicích Mornesey.

			Dnes šel Delpech opravdu rovnou k věci a ťal do živého. Titulek nemohl být výmluvnější: Panika na Mornesey: Dva trestanci stále na útěku!

			Simon si koupil noviny u barového pultu a neodpověděl šéfovi podniku, který si zjevně chtěl o tom případu povídat. Ušel několik desítek metrů až na náměstí 20. května 1908.

			Městečko se probouzelo. Neklid byl hmatatelný. Prodej Ostrovanu jistě překročí rekord.

			Simon se rozhodl, že si před odchodem do práce chvíli posedí na těžké žulové lavici na náměstí u sochy kardinála Mazarina. Jenom rychle přelétl první stranu Ostrovanu. Šéfredaktor Delpech byl nezpochybnitelně rychlý jako blesk. Může za únik informací Clara? Simonovy myšlenky se opět vrátily k nočnímu střílení na pláži. Co může v tomhle případu vězňů na útěku dělat? Samozřejmě nic, kromě toho, že podá informace policii. Přesto by mu nevadilo, kdyby mohl pátrat na vlastní pěst.

			Pokud by se naskytla příležitost…

			Simon se nepovažoval za chytřejšího nebo mazanějšího než kdokoli jiný, ale věděl, že má jednu vlastnost, kterou pěstoval až do extrému: umíněnost. Byl umíněný jako mezek. Jako několik mezků. V devíti letech dokázal sestavit dva tisíce dílků puzzle Mont-Saint-Michel: celý měsíc mu trvalo, než umístil tři sta zbývajících dílků modré oblohy! V posledním ročníku nadbíhal od prosince do května jedné dívce, která nebyla víc sexy ani zajímavější než kterákoli jiná, ale jenom ho zkrátka po prvním vyznání nechtěla. Šest měsíců obléhal její pokoj, ale pustil ji k vodě necelý týden poté, co mu konečně otevřela. V posledním ročníku na fakultě pronásledoval celých čtrnáct dní svého profesora na občanské právo, dokonce vyčmuchal i jeho osobní e-mail a číslo mobilu. A to všechno jenom proto, že mu zmíněný profesor zapomněl dát půl bodu za jeho seminární práci. Přesto dostal deset z dvaceti bodů, nic to na celkovém hodnocení nezměnilo, ale šlo o princip! Nakonec dostihl profesora na nástupišti nádraží, předložil mu svoji práci…, získal svůj půlbod a kromě toho si po zbytek roku vysloužil zavilou nenávist profesora i celého administrativního aparátu fakulty.

			Simon zavřel noviny a klusal až k radnici.

			Usmíval se při pomyšlení na reakci starosty a ředitele Mazarinovy věznice, až uvidí titulní stranu Ostrovanu. Státní tajemství je vyzrazeno! Starosta Garcia se určitě co nejrychleji vrátí z Dominikánské republiky. Dobře mu tak! pomyslel si Simon, aspoň mu vyplatí jeho žebráckou mzdu.

			Pod nohama mu chrastil štěrk na nádvoří radnice. Utkvěl pohledem na fasádě budovy: zvláštní, bylo tam vytesáno jen jedno slovo: Volnost. Ani stopa po dvou dalších, rovnosti a bratrství. Simon už se předtím pídil po vysvětlení téhle podivné republikánské výjimky, ale nikdo mu nedokázal dát správnou odpověď. Že by kameníkovi chybělo místo? Nebo radnice neměla dost prostředků? Nebo kameník najednou zmizel? Zapomněl? Stala se nehoda? Nebo druhá dvě slova odstranil vandal?

			Několik průvodců se turistům ironicky zmiňovalo o této zvláštnosti ostrova. Simon měl však od včerejška, kdy si přečetl Sadournantovu doktorskou práci o ostrově banditů, ještě jinou hypotézu: co když starosta ostrova, ne Garcia, ale ten, co nechal postavit radnici, dal schválně na průčelí budovy vyrýt jenom tohle jedno slovo: Volnost? Proč by mělo potomkům galejníků, kteří na ostrově zůstali, záležet na rovnosti nebo bratrství!

			Simon se snažil vypudit z hlavy tyhle nepříjemné matoucí úvahy.

			To všechno byla minulost!

			Důležité je, co se děje na ostrově teď. A dnes ráno tu je nezvykle rušno. Znovu pomyslel na Claru.

			Chudák Clara! Stála ona za zrodem Delpechova sólokapra?

			Když vstoupil, seděla sekretářka na svém místě před vypnutým počítačem. Tvář měla ztrhanou. Simon okamžitě věděl, že Delpechovi vyzradila tajné informace ona.

			Clara si také koupila Ostrovan. Deník ležel vedle její klávesnice.

			Dneska ráno žádné karaoke, napadlo Simona.

			„Ahoj Claro.“

			Žádná odpověď.

			„Jsi naštvaná?“ nedal se Simon. „Blbě jsi spala?“

			„No jasně, to víš že jo!“ vybuchla Clara.

			Simon si nemohl pomoct. Rozesmál se. Clara se taky usmála.

			„Takže jsi mu to vyblila!“ Bylo to spíše konstatování než otázka.

			„No jo.“

			„Kdy?“

			Sklopila oči.

			„Stydím se…“

			„Kdy?“

			„Při aperitivu!“

			Chudák Clara, pomyslel si Simon. Žádná restaurace, žádné mojito na diskotéce, žádné milování. Nic! Jenom kir, žádná velká sláva. Ani stopa po královském pohoštění!

			Clara pokračovala.

			„Ve tři čtvrtě na osm už jsem seděla doma u bedny. Z filmu mi nic neušlo.“

			„Jsi koza. Proč jsi to tak brzo vzdala? Jako bys Delpecha neznala!“

			Clara ukázala v úsměvu dokonalé bílé zuby.

			„Na toho buzeranta prostě nemám. Přitlačil na mě. Řekl mi, že je to otázka života a smrti. Věděl, že v citadele je nějaký problém. Chtěl jenom jména, hodinu. A pak mi vyhrožoval: ‚Bude to tvoje vina, jestli zítra najdou někde uškrceného kluka, protože jel na kole kolem jednoho z těch uprchlých trestanců.‘“

			„A tys mu to sežrala?“

			„No… ne tak úplně. Ale při aperitivu chtěl odejít. Řekl, že už má plné zuby mých pitomých puberťáckých hračiček. Že tentokrát to není žádná hra, že jde o vážnou věc. Slíbil mi, že jestli mu dám jména a pár detailů, do hodiny napíše článek a pak za mnou přijde.“

			„No a?“

			„No… a pak mi za hodinu zavolal a řekl, že se u mě nezastaví, protože nemá čas. Hele, Casa, je to docela logický, ne? Je to přece výjimečná situace.“

			Simon se srdečně zasmál.

			„Ty jsi fakt závislák, Claro. Co tě na tomhle chlápkovi tak bere? Musíš toho nechat! Najdi si nějakýho hodnýho manžela.“

			„Spíš krásnýho,“ upřesnila. „Na hodnýho kašlu.“

			Simon se k ní naklonil a přátelsky jí položil ruku na záda. Sedli si vedle sebe, aby si přečetli Ostrovan. Delpechovi se v rekordním čase podařilo sestavit životopis obou uprchlíků. Jonas Nowakoski budil hrůzu. Jeho trestní rejstřík zabral celou stránku, byly v něm i tři prokázané vraždy. Delpechovi se povedlo vyšťourat někde fotografie hledaných mužů.

			Claře mimoděk uklouzlo: „Delpech je stejně dobrej, nemyslíš?“

			„Jo… A hlavně vyvolá na ostrově neuvěřitelnou paniku!“

			Telefon na radnici se rozezněl. Clara ho zvedla. Simon viděl, jak zrudla, zatímco se snažila vykoktat odpověď: „Já… já… předám vám někoho kompetentnějšího.“

			Sekretářka natáhla ruku se sluchátkem k Simonovi a zašeptala ve zmatku: „Policie z Granville!“

			Simon se představil do telefonu silným a jistým hlasem.

			„Městská policie Mornesey, radnice v Saint-Argan.“

			Muž na druhém konci drátu ho zarazil.

			„Výborně… Potřebujeme vás. Právě jsme přijali urgentní hovor z Rubínové zátoky. Volala nějaká paní, matka od rodiny, v hysterickém záchvatu. Nevyjadřovala se moc souvisle, ale pochopili jsme, že mluví o jakési mrtvole na pláži. Vypadá to vážně. Už jsme na cestě, ale vy byste tam mohl být dřív než my.“

			„Spolehněte se, už letím!“ zaječel Simon Casanova.
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			Vzpomínky v troskách

			čtvrtek 17. srpna 2000, 8.45

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Mnich bez tváře se nade mnou stále skláněl. Chystal jsem se zařvat, když vtom jsem zezadu zaslechl hlasy bandy kreténů. Mnich shodil kápi a objevila se Yoyova rozchechtaná tvář.

			„Vstávat, mníšku! Čeká na vás Jeho Eminence kardinál. Ostatní benediktini už se modlí v kapitulním sále.“

			Udělal nade mnou znamení kříže, blbec, a vypadl.

			„První jde spát a poslední vstává,“ ozval se Armandův hlas zvenčí. „Budeš pěkně vyhajanej, ve formě… a ta náladička, Coline.“

			Zjevně už měl dojem, že mě musí krýt. Pravda je, že jsem dneska v noci skoro nezamhouřil oko. Vyšel jsem ze stanu, a ještě jsem spal v chůzi. Hugo, který do tábora jezdí už pátý rok, nám prozradil, o co jde.

			„Každej rok je to stejný. Když je odpočinkovej den a neplachtí se, hrajeme hru na stopování. Mají to už zmáknutý. Kostýmy jsou kapku jetý, ale nováčci jsou z toho vždycky hotoví. Po starších se požaduje, aby drželi jazyk za zuby. Normál, ne?“

			„A co pak?“ zeptal se Armand.

			„Pak se udělají skupiny a celej den se hledají stopy. Máme něco jako pergamen s otázkama o ostrově. Trasa je vyznačená fáborkama z krepovýho papíru, každá skupina má svoji barvu.“

			„Super,“ vzdychla Madi.

			Stéphanie byla také převlečená za mnicha, moc sexy v tom ohozu nevypadala. Otec Duval měl červený hábit, patrně představoval kardinála.

			„Otecko Duval je na starý kolena trochu megaloman, nezdá se ti?“ zašeptal mi do ucha Armand.

			Kardinál a jeho dva mniši nám naservírovali dokonalý projev. Měli jsme najít poklad, měli jsme být odvážní, lstiví, chytří, obratní. Budou na nás čekat správné i špatné indicie. Pomůcky i pasti. Každému přidělili pergamen z tuhého barevného papíru, kde bylo několik desítek otázek. A měli jsme vytvořit skupinky po třech nebo po čtyřech.

			Klika!

			Madi a Armand se logicky přiblížili ke mně. Jeden druhého si však jenom mlčky nevraživě měřili.

			„To je podezřelý,“ podotkl hned Armand. „My tři dohromady vypadáme podezřele!“

			„To jo,“ stručně potvrdila Madi.

			Armand upíral oči na dívku o třicet centimetrů vyšší než on. Měla kšiltovku, sluneční brýle a triko jí plandalo na širokých ramenou a plochém hrudníku.

			„Kvůli věrohodnosti bys mi mohla dát francouzáka, ne?“ oslovil ji.

			„Trhni si nohou!“

			Armand si stoupl na špičky, jako by se chtěl v Madiných brýlích prohlédnout jako v zrcadle.

			„Jenom jsem si dělal srandu, puso. Nejsi můj typ, mám rád holky s kozama a s mozkem… A ty nemáš ani jedno!“

			Madiha zaujala bojový postoj z capoeiry.

			„A ty za chvíli přijdeš o všechno, cucáku! O koule i toho svýho prťavýho pinďoura.“

			To teda bude den!

			Armand jí to nedaroval.

			„Jsme dva chlapi,“ koukl na mě, „dokonalej plán je najít jinou holku. Opravdickou.“

			„A zasvětit ji do všeho?“ otázala se Madi.

			Zaprotestoval jsem.

			„Přece do toho nezatáhneme celý tábor!“

			„Kdybys mi to řekl včera,“ pokračoval Armand, „vloudil bych se v noci do stanu holek, vyndal pinďoura a vychcal se jim do postele.“

			Madi pochopila, že Armand všechno ví, a na narážku zareagovala jen mírně. Ten blb ještě všechno zkazí! Naštěstí byla Madi dobrý výběr. Měla pevné nervy a nelámala si hlavu filozofickými rozpravami.

			„Opravdický holky nedrží jazyk za zuby.“

			Cítil jsem, že se Armand chystá pronést další oplzlou poznámku, a přerušil jsem ho.

			„OK, už přestaňte! My tři vytvoříme skupinu a já vás nechám jít hned za první zatáčkou.“

			Vzali jsme si svačinu. Postupně jsme vycházeli z tábora s pergamenem v ruce. Bylo ještě trochu chladno, ale obloha už začínala hezky modrat. Slabý vítr mi do nosu přivál vůni jódu a roznášel tlumený křik několika racků poletujících hodně vysoko na obloze.

			Krásný den.

			Armand mi nešetrně vpadl do poetické nálady.

			„Pěkně mě štveš, Coline,“ zabručel. „Madi a já budeme spolu jako debilové celej den. Všechno jenom kvůli těm tvým fantasmagoriím.“

			Armanda zjevně nevábila vyhlídka na to, že stráví sám s Madi celý den. Madi jeho sobectví překvapilo.

			„To nejsou žádný fantasmagorie, Armande.“

			Oceňoval jsem stále víc a víc Madinu zralost a klidnou rozhodnost. Byla nebezpečná, a zároveň vzbuzovala důvěru. A připadalo mi, že je čím dál míň nebezpečná, a čím dál víc jsem jí důvěřoval.

			„Ale jo. Jsou to fantasmagorie,“ trval na svém Armand. „Seš cáklej, Coline. Představuješ si, že seš ve filmu. Hraješ si. Jako hrdina Vertiga.“

			„Čeho?“ zeptala se Madi.

			Vzdychl jsem. A je to tady, Armand našel záminku, jak se pochlubit vědomostmi.

			„Vertigo,“ upřesnil. „Závrať, jestli chceš. To je Hitchcockův film. Řeknu ti, o čem to je. Jeden chlápek, bývalej policajt, má hlídat ženskou, co nakonec spáchá sebevraždu… Vyčítá si to a má z toho deprese. A pak přesvědčí první holku, kterou potká a co je tý mrtvý podobná, aby se oblíkala jako ta mrtvá. Aby ji jako vzkřísil. Chápete to?“

			Armand měl bod, to jsem musel připustit. Madi se do toho ovšem vložila.

			„A byla to ona? Ta holka?“

			„Jak ona?“ zeptal se Armand, jako by nerozuměl.

			„Ta druhá holka. Byla opravdu jiná? Nebo to byla ta první, která pořád žila?“

			Armand cosi zamumlal. Naléhal jsem, cítil jsem skulinu.

			„Byla to ta samá,“ utrousil konečně. „Ta holka doopravdy neumřela.“

			Jásal jsem. Díky, Madi!

			Došli jsme na křižovatku. Oddělil jsem se od nich. Vyrazili napravo k citadele, já jsem zamířil přímo k opatství, vzdálenému sotva dvě stě metrů. Než jsem se s nimi rozloučil, povzbudil jsem je.

			„Dejte se do toho, mníšci, a nezapomeňte: buďte odvážní, lstiví, chytří… A nehádejte se pořád. Jsme tým, chci mít poklad, až se večer vrátím!“

			Armand se labužnicky usmál, Madi mu ukázala vztyčený prostředník. Armand se ke mně obrátil.

			„Blbče! Můžeš nám taky pomoct. Jdeme po červených krepácích. Jestli nějaký uvidíš…“

			Zamával jsem jim a pustil se po pěšině vedoucí k opatství.

			„Dávej na sebe bacha!“ zavolala na mě Madi zdálky.

			Dojalo mě to.

			Konečně sám!

			Pomalu jsem kráčel po cestě k opatství svatého Antonína. Srovnával jsem si myšlenky. Pokud všechno dobře dopadne, mám před sebou celý den. Probíral jsem si v duchu, co chci udělat: navštívit opatství, kontaktovat chůvu, jestli je ještě na ostrově, zavolat babičce, jít na hřbitov k tátovu hrobu. Nesmím ztrácet čas.

			Stoupal jsem třicet metrů do kopce k opatství. Velký kříž svatého Antonína, to hlavní, co zbylo z těchhle míst, se výrazně odrážel od oblohy přímo nad mou hlavou.

			Jako by mě pořád hnala kupředu nová síla, co mě odvčerejška ovládala. Až donynějška jsem byl obyčejný puberťák. Ve škole jsem nijak nevynikal. Průměr. Slušný ve francouzštině, žádná sláva v matice a v ostatních předmětech. Klasika. Ani po fyzické stránce nic moc. Průměrná postava. Naprostá averze ke sportu. Žádný fešák. Aspoň jsem nečetl žádné zvláštní nadšení v pohledu dívek, které jsem potkával.

			Byl jsem obyčejný… Co může být horšího, když je vám patnáct, skoro šestnáct?

			Hlavně když nesnášíte všechno, co je normální.

			Naštěstí tu bylo moje postavení sirotka. Moje výhoda, můj žolík! Ne každému v šesti letech zemřeli oba rodiče. Pokaždé když jsem někde vyložil svůj příběh, koukali na mě všichni jinak. Stoupl jsem v jejich očích. Najednou jsem nebyl váhavý, ale tajemný a moje nesmělost byla jenom maska. Za mou vlídností se skrývala vnitřní síla, jíž jsem bojoval proti zoufalství.

			Byl jsem spíš zdrženlivý, skoro zaražený. Nevyprávěl jsem svůj příběh moc často. Ale třeba na ty dvě holky ze školy, před kterými jsem se předváděl, moje postavení sirotka zafungovalo. Ta druhá, o niž jsem se snažil později, se jmenovala Laurine a byla značně nad moje možnosti. Dala si se mnou rande ve školním bistru. Prodal jsem jí svoji historku a bingo. No jo, jasně, nevydrželo to. Jedno kino a dala mi kopačky. Ale stejně, tohle už mi nikdo nevezme, aspoň chvilku jsem chodil s Laurine!

			Je to šokující? Prodávat takhle svoje osiření? Jedna věc byla jistá: dělalo mi dobře, když jsem vyprávěl svůj příběh před nějakou dívkou nebo partou kluků, po jejichž uznání jsem bažil.

			Nepřidával jsem si k tomu.

			Povídal jsem jenom o smrti svých rodičů. Protože jsem o tom nikdy nemluvil s Thierrym nebo s Brigitte ani s žádným jiným dospělým, asi mi to pomáhalo… Mohl jsem vlastně truchlit, vypovídat se z toho. Byla to moje osobní metoda. Konečně jsem byl někdo. Malý fenomén v lyceu, za zády o mně říkali: „Ty to nevíš? Colin ztratil rodiče, když mu bylo šest. Jo, tátu i mámu. Oba!“

			Místní Harry Potter!

			Bez znamení blesku na čele, ale jsem si jistý, že někteří kreténi tomu věřili. Mohl jsem předstírat, že jsem tak obyčejný jen proto, abych zamaskoval svá vnitřní traumata, rány na duši.

			Také proto jsem měl chuť, dokonce potřebu vrátit se o deset let později na ostrov Mornesey.

			Ne z nostalgie.

			Spíš z marnivosti.

			Abych tu našel další stopy svého původu, další příběhy, odkazy. Abych přidal několik nových stránek ke své malé osobní legendě. Když mi bylo šest, modlil jsem se, aby se všechno vrátilo zase do normálu, aby nebyl v mém životě žádný stín, žádné tajemství. V patnácti jsem to cítil úplně jinak… A byl jsem vyslyšen daleko víc, než v co jsem doufal. Všechno kolem mě byla jenom lež a pravda na mě čeká někde na tomhle ostrově, pokud si znovu přehraju svůj život. Pokud se vrátím o deset let zpátky. K počátkům svých vzpomínek.

			Dospěl jsem do horní části cesty a octl se přímo u zřícenin opatství, lemovaných malým vyasfaltovaným parkovištěm s třemi zaparkovanými auty. Velký kříž nabízel pruh stínu. Před desátou hodinou už bylo pěkné dusno. Na konci parkoviště stála dřevěná budka. Před ní několik pohlednic a místní deník. Ostrovan. Zvedl jsem oči.

			Dívka za okénkem teda byla něco!

			Měl jsem hodně náročný vkus…, ale na ní jsem nenašel jediný kaz. Blondýna s koňským ohonem. Malý zvednutý nosík. Krásný široký úsměv. Přiléhavé sexy krajkové tílko s tenkými ramínky na nádherně dobronzova opálené pleti. Páni… Všechno, co u holek miluju. Moje pátrání nemohlo začít líp. Sebral jsem se. Musím zůstat soustředěný!

			Zatvářil jsem se chytře a zdvořile.

			„Jeden lístek, prosím.“

			„Jistě. Jste student?“

			Měla lehký přízvuk. Fantazie mě vedla k tomu, že jsem ho považoval za skandinávský. Myslí si, že jsem student, nakonec proč ne, pozítří mi bude šestnáct.

			„Ehm, ne,“ odpověděl jsem a zrudl jako debil.

			Pořád se usmívala a podala mi lístek.

			Patnáct franků.

			Navíc sedí v okénku u zříceniny! Určitě studentka archeologie nebo něčeho podobného a považuje mě za intelektuála! Jistě není běžné, aby kluci mého věku dobrovolně navštěvovali ruiny.

			Jenom jsem mrkl na titulní stránku Ostrovanu. Celou zabíral nápadný červený titulek: Panika na Mornesey: Dva trestanci stále na útěku!

			Vzbudilo to můj zájem. Hned jsem si tu informaci dal do souvislosti s včerejším hemžením u citadely. S majáčky a tak. Titulní stránka samozřejmě probouzela zvědavost, rád bych se o tom dověděl víc. To bych ovšem musel noviny otevřít, tudíž si je koupit. Naštěstí neměl dneska ráno tuhle informaci otec Duval, jinak by nás určitě nepustil ven.

			Ve zříceninách jsem potkal jenom dvě dvojice turistů. Párek důchodců a pak o něco mladší dvojici. Typ profesorů. On s brýlemi na nose a s ponožkami v sandálech se skláněl ke kamenům a prohlížel si je. Ona držela v ruce průvodce. Trapné splynutí zájmů. Pomalu jsem se potuloval po rozvalinách.

			Nenacházel jsem tu vůbec nic zajímavého. Několik kamenů postavených na sobě. Zůstaly tu i stopy po bývalé křížové chodbě a po tom, co nazývali kapitulní síní. To byla nejlépe zachovalá místnost. Přistoupil jsem k malému panelu s vysvětlivkami. Dočetl jsem se, že jedině v téhle síni směli mniši mluvit. Aspoň něčemu jsem se přiučil, vzpomněl jsem si, že dneska ráno Yoyo ten termín použil.

			Zřícenina mě nudila. Podobala se staveništi. Pustý terén a několik zábran z tlustého provazu, za něž se nesmělo. A pak cedule: Nebezpečí sesuvu. Zákaz vstupu.

			Nevrátila se mi žádná vzpomínka, nic, co by mě udivilo. Ano, poznával jsem prach, růžovo-šedivou barvu kamenů, stejná barva byla na fotografiích i na krátkém videu, co jsem ukradl.

			Prach a staré šutry.

			Důvěrně známá dekorace. Ale žádné znamení odkazující mě k minulosti! Nic na cedulích nebudilo můj zájem: opatství bylo založeno roku 1337, patřilo řádu benediktinů, kardinál Mazarin je zrekonstruoval, mniši se tu věnovali až do revoluce v roce 1879 vinohradnictví… Všechny tyhle detaily po mně klouzaly. Byly mi úplně fuk.

			Ovládal mě nejasný pocit viny: moji rodiče tyhle staré kameny přece vášnivě milovali.

			Ale já ne!

			Co s tím mám dělat?

			Nepochyboval jsem, že to nejzajímavější v ruinách opatství je za zábranami: vstup do podzemí. Skutečné pátrání by mělo začít tam. Ten nápad přišel jako blesk. Nenápadně se dostat na zakázané území. Ani jeden z těch několika turistů mi nevěnoval pozornost. Kromě Švédky u okénka tu nebyl žádný hlídač.

			Vmžiku jsem se sklonil a protáhl se pod provazem. Terén se poměrně prudce svažoval do jakési malé kotliny. Už mě nikdo nemohl vidět, ale kdyby se mi něco přihodilo, můžu křičet. Švédka přiběhne a bude mě masírovat nebo mi dá dýchání z úst do úst.

			Dole v úžlabí rostla vysoká tráva, bylo tu trní a kopřivy, co mě šlehaly do lýtek. Postupoval jsem kupředu pomalu, pokoušel jsem se jít po starých přitesaných kamenech.

			Pořád mi nic nepřipomínalo minulost.

			O kousek dál jsem si všiml mezi několika bloky kamene, které mi připadaly zvlášť vratké, jakéhosi temného otvoru: byl to vstup do podzemí nebo něco, co se mu podobalo.

			Přiblížil jsem se.

			Strčil jsem hlavu do otvoru. Nic jsem tam neviděl, dokonce ani v plném denním světle. Všechno jako by se mělo záhy zhroutit. Několik schodů vedlo do šera. Váhal jsem, jestli mám jít dál, proklínal jsem svoji hloupost: nevzal jsem si baterku. I kdybych si chtěl hrát na hrdinu, neviděl bych vůbec nic.

			Já jsem ale amatérský dobrodruh! Bylo směšné pouštět se dál do tunelu. Vrátil jsem se stejnou cestou, jen jsem to vzal oklikou, abych se vyhnul trní. Šlápl jsem na jakýsi kovový předmět schovaný v trávě. Sklonil jsem se a objevil starou smaltovanou ceduli, která spadla na zem a zarostla vegetací. Obrátil jsem ji a četl místy oprýskaný zrezivělý nápis: Archeologický výzkum opatství svatého Antonína. Povolení číslo 1982-04-511. Jean a Anne Remyovi. Společnost svatého Antonína.

			Nic víc.

			Žádná další indicie.

			Jenom tahle pokroucená boulovatá cedule. Kdyby mě napadlo, že zničím všechno, co zůstalo z těchhle starých kamenů, potměšilý hlásek v hlavě by mi našeptával, že moji rodiče strávili tady v těch rozvalinách celý život, celá léta vynášeli šutry na povrch, třídili je, pořádali, vršili.

			A zemřeli na to.

			Proč?

			Proč se tak snažili kvůli těmhle pustým ruinám?

			Obydleným přízraky. Kvůli několika zbloudilým turistům, které jsem proklínal a kteří nikdy neuslyší o jejich existenci?

			Jean a Anne Remyovi.

			Jejich jméno není a nikdy nebude napsáno u vchodu do opatství, na vstupence za patnáct franků, na plakátu. Určitě ani v průvodci té profesorky. Život mých rodičů připomíná pouze tahle potlučená a zapomenutá cedulka.

			Zpackaný život…

			Co tak strašně přitažlivého spatřovali moji rodiče v tomhle kamení? Co bylo tak důležité, že tu zemřeli?

			Ještě chvíli jsem se tu motal a pak jsem vyšel. Bylo mi smutno. Švédka u okénka si nasadila brýle a ani nezvedla nos od knížky, aby mi věnovala pohled.

			Všechno mě tu rozčilovalo.

			Musel jsem se uklidnit a soustředit se na etapu číslo dvě. Uvažoval jsem.

			Chtěl jsem dneska navštívit chůvu. Shromažďoval jsem vzpomínky. Bydlela blízko opatství, v osamoceném domě. Vzpomněl jsem si, že mě tam maminka často ráno vodila a chůva Martine mě v poledne přiváděla do opatství, abych se naobědval společně s archeology. To samé se odehrávalo odpoledne i večer. Takže jsme chodili stejnou cestou čtyřikrát denně, z opatství do chůvina domu a zpátky.

			Bylo mi šest let.

			Až se k tomu domu přiblížím, vzpomínky se mi určitě vrátí.

			Vyšel jsem z opatství a automaticky zabočil doprava. Ušel jsem dvě stě metrů a dorazil na křižovatku, která mi vůbec nic nepřipomínala. Náhodně jsem se zase dal doprava. Po pěti stech metrech jsem byl pořád ještě na vřesovišti a šel po něm pořád dál. Neviděl jsem žádný dům, jenom chomáče trávy na svazích po obou stranách pusté cesty. Stéphanie se už jedenáct dní pokoušela naučit nás ty trávy rozpoznávat: pryšec pobřežní, zaječí ocásek, ohnice, kamýše.

			Voněly a byly krásné, ale nemohl jsem ztrácet čas s botanikou v praxi. Zabloudil jsem! V dálce, přímo na západě, jsem už viděl moře a plážičku, jíž se říkalo Malá racčí zátoka.

			Tak znovu. Obrat a zpátky.

			Vrátil jsem se na křižovatku a pustil se rovnou za nosem směrem k Saint-Argan. Hned po první zatáčce jsem narazil na pár domků o samotě. Tři nízké domky s tlustými žulovými zdmi sem tam porostlými tmavým mechem, který vypadal jako skvrny na staré lidské kůži, s fasádami omládlými proskurníkem všech odstínů slézové barvy. A samozřejmě s křiklavě červenými okenicemi.

			Na modré ceduli stálo: Habry.

			Vybavil se mi nejasný pocit důvěrně známé krajiny.

			Je to tady, aspoň mi to tak připadalo.

			Moje chůva se jmenovala Martine, ale nevzpomínal jsem si na její příjmení. Majitel první schránky na dopisy se jmenoval Michel, té druhé Bernard. Na třetí byla připevněná malá černá kovová destička, na níž bylo vyryto: Martine Chamarrová.

			Hurá!

			Zahrada šedého domku byla obehnaná dřevěným plotem stejně červeného odstínu jako okenice. Dost prudký vjezd do garáže. Vzadu na zahrádce slepice.

			Jako by se mi vracely dávno zasuté vzpomínky.

			Po tom svahu ke garáži jsem běhal? Všechno ve vzpomínkách se mi ovšem zdálo mnohem větší. Mnohem větší než tahle sešlá chaloupka.

			Zazvonil jsem.

			Za dveřmi zaštěkal pes. Trochu rozechvělá ruka roztáhla záclonu. Za špinavým sklem jsem spatřil vrásčitou tvář.

			Třesoucí se ruka otevřela okno.

			„Kdo je to?“

			Je to ona! Byl jsem o tom přesvědčený, i když jsem netušil, z čeho ta jistota pramení.

			Její hlas?

			Pohyby?

			Nebo všechno dohromady?

			Nepoznal jsem nic konkrétního, ale všechno tu ve mně probouzelo důvěrné vzpomínky. Nevybavil jsem si nic přesně, ale přesto jsem měl pocit, že dokážu popsat interiér domu, že bez nápovědy najdu kuchyň, obývák nebo ložnici.

			„Kdo je to?“ naléhavě opakovala otázku s nedůvěřivým výrazem.

			Zaváhal jsem.

			V krku se mi udělal strašlivý knedlík.

			Jak ji oslovím?

			Madam? Chůvo? Martine?

			Celých deset let jsem se nikdy necítil takhle divně.

			Konečně jsem se rozhodl.

			„To jsem já. Colin. Colin Remy.“
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			Hrad z písku

			čtvrtek 17. srpna 2000, 9.10

			Rubínová zátoka, ostrov Mornesey

			Simon Casanova překonal na svém červeném terénním kole nový rychlostní rekord na trase „přístaviště Saint-Argan – Rubínová zátoka“. Šlapal ještě několik metrů po pláži, ale bořil se do písku a jel stále pomaleji. Shodil kolo na zem a raději běžel po svých.

			Nebylo pochyb.

			Na rozlehlé pláži se shromáždil hlouček asi deseti osob. Simon dorazil k zevlounům a skoro se nezadýchal. To dělal ten trénink. Rozrazil shluk lidí silným hlasem.

			„Nechte mě projít. Místní policie!“

			Byl na místě první. Žádný jiný polda. Žádný hasič.

			Před sebou měl plačící ženu. Matku.

			V náručí držela dva blonďaté, úplně stejné chlapečky. Dvojčata oblečená ve stejných plavkách. Dvě děti, možná čtyřleté nebo pětileté, zíraly na matku otupělým pohledem. Simon se k ní naklonil.

			„Co se stalo, madam?“

			Žena se zajíkala, nedokázala pronést jiná slova než: „Moje děti. Moje děti.“ Simon naléhal.

			„Co se stalo?“

			„Moje děti. Ach, moje děti.“

			Simon přistoupil ještě blíž, aby zachytil ženin pohled. Položil jí na ruku dlaň.

			„Je to důležité, madam. Co se stalo vašim dětem?“

			Popotáhla. Simon jí podal kapesník. Žena si trochu osušila obličej. Dvojčata měla stále stejný, otupělý a strnulý pohled.

			„Uklidněte se. Povězte mi to. Co dělaly vaše děti?“

			„Chlapci si… hráli na pláži. Tady. Hned vedle. Jako každé ráno. Stavěli si hrad z písku.“

			„A pak?“

			„Pak… vyhrabali v písku díru.“

			Ukázala Simonovi malý kráter. Simon cítil, že na něj zírá asi deset čumilů přítomných na pláži. Jejich oči byly vážné a chladné.

			Oni už věděli.

			Simon se sklonil. Plačící žena zakryla paží oči dvojčatům.

			Nejdřív si Simon myslel, že jde o mořské řasy. Dotkl se dna kráteru a projel jím ukrutný chlad.

			Nebyly to mořské řasy, ale vlasy!

			Znechuceně oprášil písek kolem chumáče vlasů. Pochopil, co najde, co už ta dvojčata našla.

			Obličej, lidský obličej.

			Simon si otřel čelo. Hrabal dál a objevil dvě obrovské oči podlité krví a zasypané pískem, upřené k obloze. V ústech ucítil hořkou pachuť zvratků. Polkl. Aby si dodal odvahu, pomyslel na piplavou práci archeologa, na to, jak zbavuje nánosu tisíce let staré mumie. Jenomže mrtvola, kterou vyhrabával on, nebyla stará tisíce let. Simon neměl v této oblasti žádné zkušenosti, ale byl si jistý, že tohle mrtvé tělo tu neleží déle než čtyřiadvacet hodin.

			Okamžitě pomyslel na noční střelbu na pláži. Dva výstřely. Dva uprchlíci. Právě zbavoval písku tělo Jeana-Louise Valerina, úplatného úředníka, jenž se dopustil podvodů. Zabily ho dvě kulky, které vystřelil jeho druh na útěku.

			Simon vyprostil zbytek hlavy a vydechl. Podivný obličej ležící na téhle rozlehlé pláži připomínal primitivní masku, vyřezaného démona. Jakýsi pozorný muž se postaral o matku a její dvojčata a odvedl je dál od toho místa.

			„Je to jeden z těch dvou vězňů, co utekli z pevnosti,“ ozval se hlas za Simonem. „V Ostrovanu jsou jejich fotky.“

			Turista měl dokonce noviny u sebe. Otevřel je a s pohřební zvědavostí srovnal fotografii v novinách s obličejem zapíchnutým v sypké žluté mase.

			„Určitě je to on,“ potvrdil muž.

			Jak jsem předpokládal, pomyslel si Simon.

			„To je zvláštní,“ okomentoval to jeden z čumilů skoro pobaveným tónem. „Vsadil bych se, že to bude spíš mrtvola toho druhého. A ne že se nechá oddělat ten nebezpečnější z těch dvou.“

			Simon užasle povstal. Vytrhl turistovi z rukou noviny a pozorně si prohlédl fotky v deníku. Nebylo pochyb, tedy pokud se Ostrovan nezmýlil.

			Mrtvý muž byl Jonas Nowakoski, lupič, vrah, recidivista.

			V následujících okamžicích zakvílely sirény policejních vozů z Granville. V několika minutách bylo na pláži ohraničeno místo činu, turisté byli vyzváni k odchodu a tělo následně vyproštěno z písku. Simon se zdálky díval, jak profesionálové stanovují první diagnózu. Mrtvola opravdu patřila Jonasu Nowakoskému. Smrt ho zastihla před necelými deseti hodinami. Příčinu smrti bylo snadné stanovit: dvě kulky, jedna střelená do zad, druhá do šíje.

			Simon zůstal ještě chvíli na místě a pozoroval ruch. Modrý vůz televizní stanice France 3 Normandie už rovněž dorazil. V následujících hodinách to bude oznámeno v celostátních médiích. Za fluorescenční páskou ohraničující místo činu zhoustl dav čumilů.

			Přesto už tam nebylo nic ke koukání.

			Simon se brzy cítil neužitečný. Podal výpověď a nechal značně rozčilenému komisaři své údaje. Početní letní hosté slyšeli v noci výstřely. Simon přemílal v hlavě jednu otázku, která rozhodně nepatřila k podružným detailům, ale připadala mu jako výchozí bod a základ celé záhady: Proč patří mrtvé tělo na pláži Jonasu Nowakoskému a ne Jeanu-Louisi Valerinovi?

			Odpověď určitě nenajde na pláži.

			Nasedl zase na terénní kolo a vracel se na radnici. Věděl, kde hledat odpověď na tuto otázku, a měl před policií krátký náskok.

			Chtěl na to přijít sám, jako první, dříve než všichni poldové.
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			Dětské piškoty

			čtvrtek 17. srpna 2000, 10.45

			cesta do Malé racčí zátoky, ostrov Mornesey

			„Colin?“

			Chůva Martine mlčela a spíš nevěřícně než nedůvěřivě si mě prohlížela.

			Opakovala: „Colin?“

			Zjevně hledala podobu mezi chlapcem, kterého znala do jeho šesti let, a tímhle šestnáctiletým klackem. Najednou vybuchla. „Coline! Chlapče! Panebože!“

			Obličej zmizel za oknem a skoro okamžitě se objevil ve dveřích, které se prudce rozletěly. Černobílý hafan vyběhl z domu a vřítil se do zahrady. Chytila ho za obojek a otevřela vrátka v červeném plotě.

			„Pašo, nech toho!“

			Martine chvíli stála a dívala se mi do očí. Ty její už byly vlhké. „Coline, chlapečku!“

			Nedala mi na vybranou: pustila psa, objala mě a pevně přitiskla k sobě. Připadal jsem si směšně, když jsem ucítil její velká prsa na svém hubeném hrudníku. Uvědomil jsem si, že je to jediná žena, která mě kdy takhle objímala. Aspoň ve vzpomínkách to tak bylo. Přesto nešlo o žádný erotický pocit. Cítil jsem jenom, že jsem pod její ochranou. Že jsem v bezpečném kokonu. Martine couvla a znovu si mě zkoumavě prohlížela.

			„A já jsem tě nepoznala! A přitom se tolik začínáš podobat svému otci.“

			Dojatá a rozechvělá tiskla v dlaních můj obličej.

			„Pojď dál, pojď dál.“

			Uvnitř to vypadalo přesně tak, jak jsem si to pamatoval: napravo kuchyň, nalevo obývák, vzadu v chodbě ložnice. Paša mi nadšeně slintal na chlupy na nohou. Fuj!

			„Pamatuješ se na Pašu?“ zeptala se mě Martine. „Měl jsi ho tak rád! Narodil se, když ti byly čtyři roky. Tolik jste si spolu hráli!“

			Ponořil jsem se hluboko do svých vzpomínek.

			Pes?

			Hraní se psem?

			Kutal jsem ještě hlouběji v paměti. Ano, samozřejmě. Bylo to uloženo někde v mojí mysli a útržky vzpomínek se mi teď vracely. Zase jsem se viděl, jak sbíhám se štěnětem po svahu ke garáži.

			Znovu knedlík v krku. Nutkání propuknout v pláč, jenom tak, dočista jako dítě.

			Martine mě usadila v kuchyni. Přejel jsem pohledem výzdobu bytu. Stále ten důvěrný pocit. Vzpomínal jsem si, jak jsem tady svačil. Stará plechová dóza na koláče, velká krabice s čokoládou, sušenkami a piškoty na nejvyšší polici v kuchyňské skříňce.

			„Dal by sis něco k jídlu?“

			Neměl jsem hlad, ale řekl jsem, že ano, jen abych jí udělal radost. Otevřela skříňku. Nedal jsem jí čas a řekl jí: „Počkej, vezmu ji.“

			Plechovka s piškoty byla stále na svém místě. Martine se usmála.

			„Ty si ji pamatuješ!“

			Našli jsme se.

			Martine otevřela krabici se sušenkami. Zalovil jsem v ní rukou a náhodně vytáhl jeden piškot.

			Ochutnal jsem.

			Byl hnusný. Jenom jsem doufal, že není starý deset let. Žvýkal jsem a rozhlížel se kolem sebe. Na komodě byla spousta různých památek, miniaturní Eiffelovka, vějíř, sádrový model Mont-Saint-Michel, taky jsem uviděl zarámovanou velkou barevnou fotografii. Prostřený velký stůl pod širým nebem zalitý sluncem, na něm lahve vína, u něj mladí muži s nahými opálenými hrudníky, mladé ženy v lehkých šatech. Fotka se hodně podobala těm, které jsem objevil u strýce, nebo videu na kazetě, na nějž jsem se podíval.

			Počítal jsem ty lidi, bylo jich dvanáct.

			Poznal jsem maminku, pořád stála. Thierry a Brigitte byli vedle sebe. Můj táta seděl skoro na konci stolu a ta dívka s krátkými, téměř rudými vlasy vedle něj, obracela k němu oči, které mi připadaly zamilované. Možná to ale byl jenom můj dojem.

			Odvážím se promluvit o tom s Martine?

			Všiml jsem si jiného detailu. Paša ležel pod stolem. Při svém dřívějším pátrání jsem mu nevěnoval pozornost. Také jsem se na té fotografii poznal. Muselo mi být asi tak pět let. Hrál jsem si na zemi s plastovými hračkami a hrabal jsem se v hlíně. Určitě jsem si hrál na archeologa. Napodoboval jsem dospělé. Červenou plastovou lopatkou a hrabičkami jsem hloubil kráter.

			Chůva přistoupila blíž k fotografii. Také jsem se zvedl.

			„Na zemi jsi ty, Coline. Ten snímek byl pořízený před jedenácti lety. Jedenáct let. Připadá mi to jako věčnost. To je fotka ráje. Ráje! Byli tak veselí. Tak mladí. Tak krásní. Tak šťastní. Tak chytří. Celých deset let samé slunce. Žili z ničeho. Ze smíchu, z lásky. Nebylo to klišé. Byla jsem jejich máma. Připravovala jsem jim jídlo, starala se o tebe. Trvalo to osm let. Z toho šest s tebou. Byl jsi takový andílek v tom ráji na zemi.“

			Pak se odmlčela. Dojatá. Nostalgická.

			Přesto se mi do mozku neodbytně vtírala úplně jiná myšlenka. Nejasně se mi vybavovala hádka dospělých, kteří mluvili příliš hlasitě. Tátova gestikulující ruka. Vracelo se mi, jak drží v ruce skleničku. Občas ji postavil, ale pak se jí hned znovu chopil. Určitě šlo o konkrétní vzpomínku na jednu večeři, na jiný den než ten, kdy byla pořízena tahle fotografie nebo kdy bylo natočeno ono slavné video.

			Martine se vzpamatovala ze svých myšlenek.

			„Kdo mohl předvídat, že dojde k takové tragédii? Kdo?“

			Vyzvala mě, ať se vrátím ke stolu a sednu si.

			„Chceš se něčeho napít?“

			Jistě si všimla, jak do mě sušenka neochotně leze. Přinesla mi limonádu v lahvi, jejíž zátka byla připevněná drátkem. Na tu jsem si taky vzpomínal. Znovu ke mně přistrčila plechovku se sušenkami.

			Ne, takže si toho nevšimla…

			„Co děláš na ostrově, Coline?“

			Odpověděl jsem jen stručně, zmínil jsem se o táboře, o plachetnicích, o tom, že jsem se tu octl náhodou.

			„A líbí se ti plachtění?“

			Nepřesvědčivě jsem přitakal. Znala mě. Krátce jsem se odmlčel a pustil se do toho. Vrhl jsem se do prázdna.

			„Chůvo. Povídej mi o tátovi.“

			Široce se usmála, byl to uklidňující úsměv. Jako by šlo o nejpřirozenější otázku na světě.

			„Moc se na něj nepamatuješ, viď? Coline, tvůj otec byl učenec. Vědec, jak se dneska říká. Archeolog. Byla to jeho vášeň. Ale vášeň radostná, vlastně jeho potěšení. A celou svoji skupinku tou vášní nakazil. Své kolegy, přátele. Svého dobrého přítele Maxima. Určitě se na něj nepamatuješ. Taky bratra tvé maminky Thierryho a jeho ženu Brigitte. Pochopitelně taky tvoji maminku. Jak se ti dva milovali! Byl to nádherný páreček. Vy tři jste tvořili překrásnou rodinku.“

			V očích měla něhu.

			„Coline, jestli ti moje vyprávění nedělá dobře, řekni mi to a já přestanu.“

			Nedělá dobře?

			Chůva do mě vlévala koncentrované štěstí.

			„Ne, ne,“ řekl jsem chvatně. „Pokračuj.“

			Martine se otočila k fotce té večeře.

			„Podívej se na tu fotografii, Coline. Podívej, jak jste byli všichni spokojení. Jak byli tvůj táta a tvoje maminka krásní.“

			Znovu jsem se vrhl do propasti. Zeptal jsem se:

			„Chůvo?“

			„Ano?“

			„Skoro všechny na té fotce jsem poznal. Ale kdo je ta rezavá dívka v rohu, ta s těmi krátkými vlasy?“

			Martine se na mě udiveně zadívala. Moje otázka ji překvapila.

			„Ta? Aha, to je Jessica. Studentka historie, která tu byla ke konci studia na stáži. Přijela sem během tří měsíců třikrát. Je logické, že se na ni nepamatuješ. Nebyla tu po celou dobu. A pak, v té době se zajímala o trochu starší kluky, než jsi byl ty…“

			Zaplavily mě strašlivé rozpaky. Zase jsem měl před očima to video: můj táta má ruku pod sukní té Jessiky a hladí ji po stehně. Chůva snad věděla, oč jde. Neměl jsem odvahu naléhat. Vrátil jsem se k otázkám, které bylo snazší formulovat.

			„A co přesně v opatství hledali?“

			„Prohledávali podzemí ostrova, téměř všechny podzemní chodby vedou od opatství. Našli tam spousty věcí. Mince, sochy, talíře, zbraně. Nic cenného, nebo ne příliš cenného. Tvůj táta byl zapálený. Žil jenom pro ostrov a pro opatství. Chtěl to tady celé přeměnit v přírodní rezervaci, kde se nebude nikdy stavět. Kdyby měl víc času, podařilo by se mu opatství vzkřísit, kámen po kameni. Víš, Coline, tvůj táta Jean byl klidný, milý, inteligentní. Je smůla, co se přihodilo. Takové neštěstí!“

			„Co se stalo, chůvo?“

			Opět na mě s údivem pohlédla. Pozoroval jsem starou tapetu na stěně téhle chalupy, navršené nádobí, košíky s ovocem a cítil jsem se v té kuchyni stále líp. Skoro jako doma, v tom „doma“, které jsem nikdy skutečně nepoznal.

			„Je to pravda? Ty tedy vůbec nic nevíš? Thierry a Brigitte ti nic neřekli?“

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„To měli. Měli ti to povědět. Nevím, jestli zrovna já mám…“

			„Ale ano, ano!“

			„Každopádně bude dobře, když se to dozvíš. Na konci museli tvůj táta a celá jeho společnost čelit velkým finančním problémům. Opatství nic nevynášelo. Žili z podpor, ale už to nestačilo. V týmu vypukly první neshody. A hlavně hodně lidí na ostrově pošilhávalo po pozemku tvého táty. Jen si to uvědom, několik hektarů na břehu moře, na ostrově, z něhož se čím dál víc stávala oblíbená turistická destinace, a nesmělo se tam stavět! Když obecní rada zavedla každodenní spojení s pevninou trajektem, bylo to ještě horší. Ceny vylétly nahoru.“

			„Pozemek patřil mému tátovi?“

			„Ano. Koupil ho spolu s jedním přítelem z dětství. Byl hodně bohatý a trochu divný, teď žije na jihu. Nějaký Raphaël, myslím… Ne, spíš Gabriel. Jedno nebo druhé. Ale příjmení jsem zapomněla.“

			„A prodal ho nakonec?“

			„Ne! Nikdy!“ vykřikla Martine. „Přitom mu všichni nabízeli fantastické částky. Radnice, podnikatelé. Ale tvůj táta nechtěl ustoupit. Tvoje maminka ho podporovala, ale ostatní členové jeho společnosti jednotní nebyli. Z toho vznikaly nekonečné hádky. Hlavně mezi tvým tátou a jeho švagrem Thierrym. Také se hádal s kamarádem Maximem. Rozhodnutí neleželo jenom na Jeanovi. Tvůj táta byl předseda Společnosti svatého Antonína, ale rozhodnutí museli přijmout všichni členové. Nakonec uzavřeli obchod s jedním developerem na to, co nazývali integrovaným, ekologickým turistickým centrem s velmi omezeným urbanistickým plánem. Pojmenovali ten projekt U Krvelačných. Ten název ti může připadat podivný, ale tak se od středověku říká tomuhle koutu opatství. Tvůj táta trval na tom, že bude název zachován. Měli postavit ubytování pro turisty, to ano, ale ne z betonu. Aspoň tomu tvůj táta věřil, skoro sám vytvořil plány. Ta developerská společnost se jmenovala Eurobuild, všichni na ostrově si to pamatují. V jejím čele stál přítel z dětství tvého táty, ten Gabriel nebo Raphaël, který mu pomohl zakoupit pozemek. Kromě tvého táty tomuhle chlápkovi nikdo moc nedůvěřoval.“

			Martine se na chvíli odmlčela.

			Říkal jsem si, že už jí určitě bude přes sedmdesát. Přesto jsem v jejím vrásčitém obličeji a unaveném těle spatřoval neuvěřitelnou energii, kterou dokázala předávat. Znovu mi chtěla nabídnout sušenky, ale asi jsem se mimoděk zašklebil, protože nenaléhala. Odkašlala si.

			„Po třech týdnech stavby,“ pokračovala chůva hlasem, který najednou zvážněl, „se zřítil jeřáb. Postavili ho na terénu, který se pod vahou stroje sesunul. Tři dělníci, kteří pracovali na stavbě, při nehodě zemřeli. Společnost tvého táty byla obžalována. Vypukl obrovský skandál. Radnice, která nijak neoceňovala, že jí obchod proklouzl mezi prsty, se na tvého tátu vrhla. Nějaký čas byl tvůj táta v konfliktu s radnicí. Vzal na sebe veškerou odpovědnost za tu tragédii. Byl přece předsedou společnosti. Veřejně prohlásil, že všechno je jeho vina. Nikoho jiného neobvinil. Nikdo jiný kromě něj se nemusel zodpovídat. Když pro něj přišla policie, nebyl doma, odjel v noci na plachetnici. Nechal dopis na rozloučenou, v němž vysvětloval své počínání. Nemohl snést, že zavinil smrt tří mužů, tří otců od rodin. Jeho plachetnici našli za několik dní na širém moři.“

			Skoro proti své vůli jsem se zeptal: „A našli tělo?“

			Martine pomalu zavrtěla hlavou.

			„Nedělej si iluze, Coline. Tvůj táta zemřel. Je to deset let. Neživ v sobě nějaké marné naděje.“

			„Ale co tělo?“

			„Stalo se to na moři. Jeho tělo našli deset dní nato.“

			„A… byl k poznání?“

			Martine se stále usmívala.

			„Byl to opravdu on, Coline. Měl svoje šaty. Byl k poznání. Všichni členové tvé rodiny se zúčastnili identifikace. Všichni kromě tvé maminky.“

			Martine se pořád usmívala, byl to úsměv smutného klauna. Oči měla zaplavené slzami.

			Zase jsem v duchu viděl, jak vypadala před deseti lety.

			Nebo jsem spíš slyšel její slova. Byla to nehoda, Coline. Byla to nehoda.

			Martine mi lhala.

			A dneska to přiznala.

			Martine pokračovala: „Nikdo neměl nikdy žádné pochybnosti, Coline. Všichni se jen snažili tě chránit. Nedělej si zbytečné naděje. Tvůj táta dobrovolně spáchal sebevraždu. Kdybys ho znal tak jako my, pochopil bys. Byl to muž, který dokázal nést odpovědnost.“

			Martine ke mně najednou přistoupila a objala mě. Opět mě k sobě silně přitiskla.

			„Coline, jen si nevymýšlej báchorky. Poslouchej, co ti teď řeknu. Nevěř nikomu jinému! Nevěř ničemu jinému. Tvůj táta byl skvělý muž. To, co se stalo, byl osud. Osud. Ale tvůj táta byl výjimečná bytost. Nikdy nikomu nedovol, aby ti tvrdil opak.“

			Martine se zvedla a dojatě se zadívala na fotografii. Zvlhly jí oči.

			„Takové neštěstí! Těch osm let byla nejkrásnější doba mého života. Nejkrásnější…“

			V hloubi duše už jsem myslel na něco jiného: tělo, které se máčelo deset dní ve vodě, muselo být k nepoznání, to jsem vyčetl z detektivek. Šaty se dají vyměnit, ale určitě nedělali testy DNA nebo něco podobného. Táta byl určitě výjimečná osobnost, v tom jsem byl s chůvou zajedno…

			Ale nezemřel.

			Potřeboval jsem odejít. Moje pátrání teprve začínalo. Můžu se sem kdykoli vrátit a vyzvídat dál. Vstal jsem. Naposledy jsem se podíval na fotku. Poprvé jsem si všiml, že jsou tady i jiné snímky. Chůva a její rodina: Martinin manžel a jejich dvě děti. Ještě jsem se na ně slovem nezeptal.

			Pokusil jsem se to napravit.

			„A jak se má tvůj muž?“

			Martine už opět měla svůj vlídný, poklidný výraz.

			„Zemřel před třemi lety. Na rakovinu.“

			Tvářil jsem se jako blb.

			Nevěděl jsem, co mám říct. Taková nezdvořilost se ale mladým toleruje. Po chvilce mlčení jsem se zeptal:

			„A… a co vaši kluci? Už si nevzpomínám na jejich křestní jména.“

			„Tristan a Paul?“

			Pohled jí ještě víc posmutněl.

			„S těmi to špatně dopadlo, víš. To byla taková ostrovní katastrofa. Zapletli se do nelegálních kšeftů. Měli na svědomí i loupeže. Teď jsou ve vězení v Cherbourgu a v Caen. Budou tam ještě půl roku.“

			Vypadal jsem ještě pitoměji. Martine mi s neskonalým taktem přišla na pomoc.

			„Vím, že ty budeš žít úplně jinak než oni. To je vidět. Jsi dobře vychovaný. Jsi chytrý. Jako tvůj táta. Podobáš se mu. Dotáhneš to daleko, Coline.“

			Ještě jednou mě sevřela do náruče. Teplo sálající z jejích velkých prsou mě uklidnilo. Chůva teď upřímně plakala. Konečně uvolnila sevření.

			„Jdi už!“

			„Vrátím se, chůvo. Thierry a Brigitte přijedou pozítří. Zajdeme za tebou všichni.“

			„Dobrá,“ odvětila bez valného nadšení.

			Zjevně se mi nechtěla svěřit s tím, co si opravdu myslí. Cítil jsem, že Thierryho a Brigitte nemá nijak zvlášť v lásce. Chápal jsem ji. Po všem, co mi řekla o tátovi a mamince, nemohli s nimi moji adoptivní rodiče snést srovnání.

			Vyšel jsem z chůvina domku. Dívala se za mnou z okna. Byla šťastná i smutná zároveň.

			Cestou z Habrů jsem si uvědomoval, že s chůvami jsme na tom nejlíp. V jejich očích nám po celý život bude šest let. Vidí nás pouze jako malé andílky.

			Mrkl jsem se na hodinky.

			11.50

			Ještě musím zavolat babičce. Je jediná, kdo se mnou až doteď otevřeně mluvil o mém tátovi. Jedině ona a chůva, ale ta až nyní. Znovu jsem pocítil něco zvláštního. Celých deset let jsem žil s tímhle děsivým tabu, co se mého táty týče. A nakonec to bylo tak prosté. Chůva mi o tom vyprávěla tak přirozeně. Potvrdila mi to, co jsem dlouho tušil: táta byl hrdina a může být naživu! Loď na širém moři, tělo, které opravdu nemohli identifikovat, všechno vypadalo moc jako divadlo.

			Ano, táta je naživu!

			Ano, je to výjimečný člověk!

			Ano, najdu ho!

			Ale teď musím zavolat babičce. Abych se zbavil posledních pochybností. Abych udělal definitivní čáru za naprosto šílenou hypotézou.
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			U Krvelačných

			čtvrtek 17. srpna 2000, 11.45

			radnice v Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Když Simon vstoupil do budovy radnice, našel Claru v šíleném zmatku.

			„Casa! Konečně jsi tady. Pořád sem někdo volá! Z televizí, z rádií. Všichni chtějí vědět, čí je ta mrtvola na pláži.“

			„Já to vím,“ utrousil Simon posměšně.

			Telefon zazvonil znovu. Clara zahučela.

			„Mám toho dost!“

			Simon se usmál.

			„No tak nech telefon vyvěšený. Ti, co sem volají, uslyší obsazovací tón. Nepoznají to.“

			„Máš pravdu!“

			Clara zvedla telefon a hned ho zase bez odpovědi zavěsila. Potom sluchátko opět zvedla a položila ho na stůl.

			„Uf. Konečně trochu klidu,“ oddychla si.

			Dosedla na židli a vytáhla z kabelky taštičku s toaletními potřebami. Simona napadlo, že se Clara možná připravuje na televizní štáby, které se nedovolají, a tak se tu objeví osobně i s kamerami.

			V tichu se Simon soustředil a myslel nahlas.

			„Něco tady nesedí.“

			„A co?“ opáčila Clara a ani se neotočila.

			Zkoušela si namalovat černou linku kolem očí a dívala se přitom do miniaturního kapesního zrcátka.

			„Dva uprchlíci na útěku. Pokud chce z vězení utéct nebezpečný kriminálník, který si odpykává těžký trest, lze předpokládat, že potřebuje chlápka, co se vyzná na ostrově. Tak má šanci, že se útěk podaří.“

			„Aha,“ pronesla Clara.

			Právě se pouštěla do druhého oka.

			„Bylo by přirozené, že kriminálník odkrouhne chlápka, co zná ostrov, až ho nebude potřebovat. Přesto je to ten Jonas Blablabla, který se nechal sejmout. A ne tvůj kolega Valerino.“

			„Můj kolega… to je silné slovo,“ namítla Clara.

			„Takže musíme všechno od začátku přehodnotit. Protože výsledek není takový, jaký jsme očekávali, byla naše hypotéza mylná. Pravda je, že lupič nepotřeboval k útěku chlápka, co zná ostrov. Je to naopak. Chlap, co zná ostrov, potřeboval chladnokrevného kumpána, který je ochotný riskovat. Jakmile jsou venku, vrahoun je mu k ničemu, a tak ho klidně oddělá.“

			„A co to na věci mění?“ zeptala se Clara a vybírala si mezi deseti rtěnkami tu, kterou si nanese na rty.

			„Na věci to mění fakt, že mozkem celého útěku je Jean-Louis Valerino! Což vyvolává zásadní otázku.“

			„Jakou?“ s obtížemi vyslovila Clara, zatímco si roztírala rtěnku, kterou si nakonec vybrala. Jasně červenou.

			„Proč potřeboval Valerino uprchnout, když mu zbývalo odsedět si jenom několik měsíců? Proč tolik riskoval krátce před propuštěním?“

			„Ty to víš?“

			„Ano!“

			„Super! Casa, ty seš třída!“

			Clara před zrcátkem poživačně tiskla rty k sobě, aby nanesenou rtěnku pěkně rozetřela.

			„Já vím, ale potřebuju tvoji pomoc.“

			„Hmmmmm!“

			„Možná odpověď je následující: Valerino má na svědomí mnohem horší věci než zmanipulování veřejné soutěže, za které byl odsouzený. Něco skrývá. Není jediný úředníček, který zpronevěřil prachy. Je v tom něco víc. Je v tom něco jiného.“

			„Super, Casa, jde ti to. Je v tom něco jiného… ale co?“

			„To mi musíš říct ty. Ty jsi ho znala. A taky znáš radnici.“

			Clara zdálky poslala Simonovi rudý vzdušný polibek.

			„Tak jo… Sorry. Konec pauzy.“

			Zase zavěsila telefon.

			Moc nalíčená, pomyslel si Simon. Moc stará a moc nalíčená. Nevěnoval už Claře pohled a vyšel z místnosti. Za necelou minutu prošel kolem ní s žebříkem v rukou. Clara zrovna odpovídala někomu do telefonu a zaujímala pózy, které ten na druhém konci drátu nemohl vidět.

			Simon pokrčil rameny.

			Směr poklop ve stropě, půda a archiv.

			Simon zase našel trám, o který si mohl narovnat záda. V hromadě archivních krabic nakonec vyčenichal jednu s nálepkou Radniční personál – 1985/1995. Zkoumal detailní organizační schéma personálu na radnici po vyznačené období. Po půlhodině zrekonstruoval životopis Jeana-Louise Valerina. Valerino byl specialista na právní otázky urbanismu. Byl na stáži na radnici v Saint-Argan v roce 1989, následovala další stáž na krajském stavebním podniku v Saint-Lô, krátce předtím, než ho přijali na radnici v Saint-Argan. Během obou stáží se věnoval plánům na zábor půdy. Když nastoupil na radnici v Saint-Argan, dostal se do jiného oddělení, které se zabývalo veřejnými zakázkami a soutěžemi. Přibližně osm let nato ho obvinili, že vzal úplatek při zadávání zakázek.

			Co může najít víc?

			Simon se začal probírat veřejnými zakázkami, které podepsala radnice v letech 1989 až 1997. Tři celé archivní krabice! Minuty ubíhaly a Simon byl čím dál přesvědčenější, že pátrání k ničemu nevede… Policie už určitě všechno ověřila, když obvinila Valerina. Co by asi mohl najít jiného? Přesto tvrdohlavě prohlédl všechno až do dna třetí krabice.

			Žádné osvícení nepřišlo.

			Krach. Na celé čáře, zaklel Simon. Ztratil celé dopoledne pronic zanic!

			Slezl z půdy. Clara byla pořád u telefonu a mrckovala do něj jako puberťačka. Určitě mluvila s nějakým pařížským novinářem. Simon se vedle ní postavil, aby jí připomněl, že ji opravdu potřebuje. Po chvíli konečně celá rudá zavěsila.

			„To byla stanice M6.“

			Simon zvedl sluchátko a znovu ho položil na stůl.

			„Claro, já tě vážně potřebuju.“

			„Nahoře jsi nic nenašel?“

			„Nic nového…“

			„Co chceš vědět?“

			„Znala jsi Valerina?“

			Clara předstírala, že se usilovně soustředí.

			„Páni! V té době jsem byla mladá a přitažlivá. Dva roky jsme makali spolu. Pamatuju si, že to byl úplně obyčejný týpek. Dost ošklivý. Kravaťák. Takový blbeček, chlápek k ničemu. Prohnaný, pořád se pohyboval na hraně. Ale vůbec ne typ chlapa, co by chladnokrevně oddělal vůdce bandy.“

			„V tom s tebou souhlasím… Něco tady pokulhává.“

			„No a? Co si myslíš, že najdeš, Casa? Po poldech? Radši si vem kolo a objeď ostrov. Vzhledem k tý panice je tu určitě pěknej bordel. Venku budeš užitečnější!“

			Simon její poznámku podrážděně spolkl. Clara ho ale nechtěla urazit. Simon navázal.

			„Claro, byl na Mornesey nějaký jiný skandál, do kterého mohl být namočený?“

			„No, víš, skandály… na ostrově… těch tu fakt nejsou tuny.“

			Ironicky dodala: „I když žijeme na ostrově banditů.“

			„Už jsem ti říkal, dělají to jinde… No tak. Všechny skandály, povídej…“

			„No… Byl tu ten průšvih s veřejnými zakázkami, který potopil Valerina, to je jasné… Pak případ zmizelé skotské turistky, to se stalo před třemi lety. Miliardářova plachetnice se před čtyřmi lety potopila se dvěma pasažéry. Před šesti lety měl záchvat šílenství jeden starý farmář. Odnesla to celá jeho rodina. No a co ještě? Před osmi lety tu znásilnili nějakou Holanďanku… A pak…, to už je deset let, se zabili tři dělníci na stavbě U Krvelačných.“

			Simon zaraženě dopadl zadkem na stůl.

			„Ježíš, a kromě toho se na Mornesey nic neděje?“

			„No… ne… Všude je to stejný, ne?“

			„Upřímně řečeno si tím nejsem jistý. Můžeme klidně vyloučit případy vraždy a znásilnění. Mám dojem, že to není Valerinův styl.“

			„Myslíš?“

			„Ne, to nechci říct. Zamysli se! Kdyby byl do takových zločinů namočený, poldové by mu to přišili navíc. Co nám teda zbývá? Co to bylo za případ U Krvelačných?“

			„To je stará záležitost. Navíc Valerino tehdy zrovna nastoupil do práce.“

			„No právě. Nevěřím na shody okolností. Povídej dál.“

			„Je to turistický komplex, který měl být postavený na břehu moře, na pozemku opatství svatého Antonína. Kdysi se ten pozemek jmenoval U Krvelačných. Hodně se o tom tehdy mluvilo, protože pozemek patřil jednomu spolku na ochranu národního dědictví. Radnice se pokusila ho vykoupit, jestli si dobře vzpomínám. Nakonec ho získal neznámý developer Eurobuild, nikdo na ostrově ten název nezapomněl. A po třech týdnech stavby se zhroutil jeřáb. Postavili ho na vachrlatou půdu, na bývalé podzemní chodby opatství. Tři dělníci mrtví! Jako by jim název pozemku U Krvelačných přinesl smůlu. Ale jak vidíš, s Valerinem žádná spojitost neexistuje.“

			Simon si v duchu přehrával přednášky občanského práva, hlavně odstavce týkající se urbanismu.

			„A měli stavební povolení?“

			„No jasně, proč?“

			„Je to logické. Kdyby byl terén děravý jako ementál, nemělo se tam stavět.“

			„To říkáš mně…“

			Clara mrkla na hodinky.

			„Musím zavěsit telefon, Casa, musím zase pracovat. Nechtěla bych zmeškat Fun Radio nebo Skyrock.“

			Simon nezareagoval. V hlavě už se mu řetězily argumenty. Než Valerina přijali na radnici nastálo, byl tu na stáži a pracoval na územním plánu! Několik měsíců před skandálem na staveništi U Krvelačných.

			„Claro,“ zeptal se Simon, „máme tu někde územní plány ostrova?“

			„No jasně, máme jenom to!“

			Za pár minut Simon rozkládal na velkém oválném stole zasedacího sálu na radnici čtyři obrovské územní plány ostrova Mornesey. Čtyři plány dva krát tři metry, aby pokryly celý povrch ostrova.

			„Kde měl být ten turistický komplex U Krvelačných?“ vyptával se Simon.

			Clara zapíchla svůj rudý nehet trochu východně od opatství svatého Antonína, několik centimetrů nad Rubínovou zátoku. Simon se sklonil k místu, které Clara označila.

			„Vidíš, na územních plánech je ta parcela v zóně, která nemá být zastavěná!“

			Clara se podívala na Simona, jako by pronesl nějakou hloupost.

			„No jasně! Po té nehodě se tam stavět nesmělo. To je logické!“

			„Logické. Územní plán je přibližně po pěti letech zastaralý. Od roku 1990 ho zcela určitě přepracovali.“

			Simon si přečetl nahoře na mapě: Územní plán Saint-Argan. Datum revize: 1996.

			„Máme ještě starší plán?“ zeptal se Simon vzrušeně.

			Clara jen zvedla oči ke stropu. Simon pochopil.

			Archiv. Žebřík. Padací dveře. Prach.

			Za tři minuty už slézal s územním plánem z ledna 1990, který nabyl platnosti několik měsíců po nehodě na staveništi U Krvelačných.

			Clara zatím vyřídila tři telefonáty: nemluvila s novináři, jen s vyplašenými turisty, kteří chtěli co nejrychleji odjet z ostrova.

			„Mám jich plné zuby,“ vzdychla Clara, když dorazila za Simonem do zasedačky.

			Simon znovu rozložil obrovské plány územního rozdělení. Sklonil se, jel prstem na východ od opatství, na sever Rubínové zátoky. Stejná parcela mezi opatstvím a mořem byla zařazená do zóny, která podle urbanistického kódu byla vhodná k zastavění!

			„Říkala jsem ti to,“ podotkla Clara.

			„Je nehorázné, že takový terén určili k zastavění,“ žasl Simon. „Tenhle dokument přece zpracovali odborníci, geologové, ekologové, architekti. A byl rok 1990, ne rok 1970! Přece se nedalo s životním prostředím a s bezpečností nakládat jen tak, jak se to někomu hodilo. Navíc ne v takové blízkosti moře! Už byl v platnosti pobřežní zákon. Od roku 1986. Žádné stavby, s výjimkou dvou set metrů od moře.“

			„A přesto,“ odporovala Clara, „ta zóna byla určená k zástavbě.“

			Simon uvažoval.

			„Valerino pracoval na územních plánech. Ale nedělal žádná rozhodnutí. Byl pouhý stážista. Na poradách ovšem seděl. A co víc, dělal zápisy, pořizoval kopie. Nemohl ovlivnit povolování stavebních parcel dřív, než městská rada územní plán schválila. Ale…“

			„Ale?“

			„Ale,“ vybuchl Simon a bouchl pěstí do stolu, „mohl zfalšovat územní plány, jakmile prošly jednáním městské rady. Jakmile byly schválené! Mha přede mnou, mha za mnou. Z pozemku, na němž se nesmělo stavět, je najednou stavební parcela! Výměnou za provizi. Za provizi třeba od toho Eurobuildu… Nebo od společnosti na záchranu kulturního dědictví, která ten pozemek vlastnila. Když se z něj stala stavební parcela, jeho cena se zdesetinásobila, zestonásobila nebo ještě víc.“

			„Ty máš teda fantazii, Casa, jenom zírám. Ale jak to chceš dokázat? O deset let později?“

			Simon neodpověděl. Sklonil se a pozorněji si prohlédl územní plán. Inkriminovaná parcela měla zvláštní tvar. Celé pobřeží ostrova bylo zařazeno do zóny, kde se nesmí stavět, a zároveň tam byla zařazena větší část pozemků kolem opatství. Stavební parcely se rozkládaly jen na kousku vřesovišť a polí, která měla pravidelný tvar podobný kosočtverci, kromě jakéhosi podivného patvaru, který se rozprostíral asi na stu metrech jako chapadlo, sahající až ke zřícenině opatství.

			„Koukni, Claro, na ten tvar parcely. Je zvláštní, ne? Jako by tam přidali prst. Jenom tam.“

			Clara pokrčila rameny.

			„Vidíš, co vidět chceš. Všechny parcely jsou přece nepravidelné.“

			Simon si mapu prohlížel dál.

			„Tak se snaž, Claro. Dívej se. Soustřeď se na obrys té parcely ve tvaru prstu. Při bližším pohledu zjistíš, že není tak pravidelný jako ostatní čáry!“

			Clara chvíli zblízka zkoumala plán a pak se zvedla.

			„Nic nevidím. Seš cvok!“

			Simon si sám sebou nebyl tak jistý.

			Územní plány byly ručně narýsované architekty-urbanisty. Ovšem člověku by se mohlo zdát, že linie inkriminované zóny – stavební parcely – byly retušované, ale bylo to velmi subjektivní. Po další chvilce pozorování se Simon odvážil dodat: „Claro, nezdá se ti, že papír je místy v téhle zóně bělejší?“

			„Akorát mě z těch tvých úvah bolí oči. Nakonec mi všechno na mapě splývá. Můžeš na tom starém zažloutlém plánu vidět, co chceš. Tvůj scénář má možná hlavu i patu, Casa, ale není to, jako když hledáš sedm rozdílů na dvou obrázcích. Pokud Valerino použil skalpel a tuš, aby překreslil plány architektů, což je možné, udělal to dokonale. Můžeš mít pochyby, ale nikdy si nebudeš jistý.“

			Simon to uznal.

			„Tak jo, promiň,“ pokračovala sekretářka, „zatahuju železnou oponu, mám polední pauzu! Děje se toho tolik, že musím nabrat síly. Věř mi, měl bys udělat totéž!“

			Clara vyndala z kabelky ovocný jogurt, který měl na etiketě nápis Light. Simon pokrčil rameny. Vyšel z radnice, aby si koupil něco k jídlu v přístavišti, sendvič, pizzu nebo něco jiného, co se dá rychle sníst.

			Kráčel stinnými uličkami Saint-Argan zabraný do přemýšlení. Clara měla pravdu, naprostou pravdu. Musí však přece existovat nějaký způsob, jak dokázat podvod.

			Simon se vrátil o čtvrthodinu později, v ruce držel napůl snědený tučný kebab. Clara už vyškrabávala dno svého jogurtu. Trochu nuceně se jí zvedl žaludek při pohledu na jídlo, které si vybral Simon. Nevšiml si toho. Pomalu přecházel po místnosti, mechanicky žvýkal kebab a maximálně se soustředil na své dedukce.

			Po několika minutách zajásal.

			„Samozřejmě že existuje jiný způsob, jak dokázat podvod!“

			Spolkl poslední sousto, hodil zbytek jídla do nejbližšího koše a zeptal se rozhodným hlasem: „Claro, promiň, že tě vyruším v trávení. Chci ti položit jednu otázku: Umíš dobře počítat?“
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			čtvrtek 17. srpna 2000, 12.01

			cestou k Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Kráčel jsem směrem k Saint-Argan. Přístaviště muselo být odsud něco přes kilometr. Nacházel jsem se v nejvyšší části ostrova, ale cesta byla lemovaná svahem porostlým ořešáky, které mi bránily ve výhledu. Míjela mě auta, bylo jich mnohem víc než obvykle a všechna mířila stejným směrem. Jako by se všichni návštěvníci kempu U Delfína v nejvýchodnější části ostrova hromadně dohodli na odjezdu.

			Brzy mě unavilo pohybovat se v nepřetržitém proudu vozů. Vylezl jsem tři metry na svah. Věděl jsem, že když to vezmu přes vřesoviště, dojdu na silnici vedoucí k opatství, přímo naproti Rubínové zátoce. Možná tam bude míň lidí. Namáhavě jsem bořil nohy do směsice písku, hlíny a hustého trnitého porostu na pěšině. Záhy ubylo hlíny a rostlin: vstupoval jsem do trochu zvlněného borovicového háje. Odhodlaně jsem se brodil malými písčitými dunami a využíval co nejvíc stínu přímořských pinií.

			Po necelých třech stech metrech jsem dorazil přímo na silnici, která směřovala k opatství a ve výšce čtyřiceti metrů dominovala nádherné Rubínové zátoce. Hned mě upoutal nezvyklý ruch na pláži.

			Všude policejní auta.

			Ne jedno nebo dvě. Celé parkoviště plné jako ve filmech.

			Dlouhá oranžová páska označovala zákaz vstupu na pláž, asi místo činu. Desítky čumilů se srotily za páskou. Obrovská pláž byla ostatně prázdná nebo téměř prázdná. Po odlivu působila pustá písčitá plocha ještě rozlehleji. Chlápci v modrých uniformách se tam pohybovali jako mravenci: diskutovali, skláněli se, něco měřili, brali vzorky písku. Samozřejmě mě okamžitě napadlo, že jde o nějaké utonutí. Ale na utopení byl ten zmatek příliš velký, neodpovídalo to.

			Žraloci?

			Tomu nápadu jsem se usmál.

			Na ostrově jsou taky ti dva uprchlíci. Možná to bylo vysvětlení. Začínala se mě zmocňovat úzkost. Události na ostrově nabraly za těch několik dní nezvyklý spád, jako by cosi právě praskalo. Jako by se rajská dekorace Mornesey trhala a mizela v cárech.

			Co se za ní objeví?

			Pokračoval jsem svou cestou k Saint-Argan. Silnice byla ještě ucpanější než ta vedoucí k Malé racčí zátoce. Vozy jely krokem. Při pohledu do aut jsem měl dojem, že většina prázdninových návštěvníků sbalila kufry.

			Proč odjíždějí ve čtvrtek? Uprostřed dne? Když nádherně svítí slunce?

			Podivné! Napadlo mě, že bude pěkná fronta u naloďování na trajekt. Naštěstí jsem mohl jít po cyklostezce podél silnice a nemusel dýchat výfukové plyny. O kousek dál jsem si v řadě skoro stojících aut všiml vozu v barvách France 2. Asi se opravdu stalo něco zvláštního, když se obtěžovali přijet novináři z pevniny.

			Dorazil jsem do Saint-Argan.

			Zvláštní, byl tu klid. Čumilové byli zcela jistě na pláži nebo utíkali před tou tajemnou katastrofou. Jediná telefonní budka na ostrově stála podle toho, co jsem věděl, v městečku na centrálním náměstí s názvem 20. května 1908. Netušil jsem, co se toho dne stalo.

			Vstoupil jsem do budky.

			Vhodil jsem minci do automatu a vyťukal číslo své babičky Madeleine.

			Tři zazvonění a babi Madeleine to zvedla.

			„Babi? Tady Colin.“

			Babi byla překvapená a taky moc šťastná.

			„Coline! Jak se máš? To je hezké, že mi voláš z tábora. Hlavně když mi strýc a teta řekli, že nesmíte používat mobily. Je tam hezky? Líbí se ti plachtění?“

			Vyposlechl jsem si obvyklé banality. Za uplynulých čtyřiadvacet hodin jsem nabyl sebevědomí. Když se babi nadechla, bez okolků jsem zaútočil.

			„Babi, měl táta bratra dvojče?“

			Babi Madeleine na druhém konci drátu vyrazila moje otázka dech. Chudák její srdce… Přesto se jí podařilo vyslabikovat: „Co to vykládáš, Coline?“

			Její údiv se zdál upřímný. Byl to test, schválně jsem ji chtěl překvapit. Zopakoval jsem to: „Má táta bráchu dvojče?“

			Začala se vzpamatovávat.

			„Ale ne, co tě vede! O co ti jde? Samozřejmě že nemá! Proč se mě na něco tak pitomého ptáš?“

			Rozhodl jsem se hrát otevřenou hru. Abych ji vyvedl z míry. Abych si byl jistý.

			„Včera jsem viděl tátu. Živého. Na ostrově. Řídil v přístavu dodávku.“

			Zareagovala přesně tak, jak jsem čekal: neklid, obavy o vnukovo duševní zdraví.

			„Colinku, to ne! Nevymýšlej si a nezačínej blbnout. Neviděl jsi v přístavu Jeana. Nebyl to tvůj táta ani jeho dvojče. Tvůj táta je mrtvý. Byl můj jediný syn. Můžu ti to odpřísáhnout na všechno, co je mi na světě nejdražší. Viděl jsi někoho, kdo se mu podobal. A uvěřil jsi tomu!“

			V hlavě mi pulzovala jediná jistota: Ne, neuvěřil jsem tomu. Já to vím.

			Babi na druhém konci drátu pokračovala.

			„Neměl jsi na ten zatracený ostrov vůbec jezdit. Zpočátku jsem byla pro. Ale jak je vidět, nebyl to dobrý nápad.“

			Dostal jsem informaci, kterou jsem si přál. Vypadalo to, že babi je upřímná. Stopa bratra dvojčete, v niž jsem stejně moc nevěřil, byla skutečně slepá ulička.

			Ujistil jsem babi Madeleine: „Máš pravdu, babi. Určitě se mu jenom někdo podobal. Chtěl jsem jenom mít jistotu, víš? Neboj se o mě.“

			Babi Madeleine mě obdařila ještě několika „jsi si jistý, že je všechno v pořádku?“, ale pak se mi podařilo zavěsit.

			Podíval jsem se na hodinky.

			Bylo 13.07.

			Ve čtyři musím být zpátky v táboře… Zaváhal jsem. Měl jsem hlad. Probděl jsem noc, probuzení bylo strašlivé a od včerejšího večera jsem snědl jenom pár piškotů u chůvy!

			Rozhlédl jsem se kolem sebe. Nikdo nebo skoro nikdo. Kardinál Mazarin uprostřed náměstí hleděl bez hnutí ze svého kamenného podstavce k přístavu a k moři, vousy měl dokonale zastřižené, zvlněné vlasy mu padaly na ramena, na sutaně měl zkřížené paže, v prstech svíral listinu s nečitelnými nápisy. Už dávno lhostejný k chaosu na ostrově.

			Směr přístav, Mazarin měl pravdu!

			Konečně jsem se rozhodl, že si na půl hodiny sednu na nejkrásnější terasu v městečku, v restauraci Velký kormorán. Abych neplýtval časem, už takhle jsem ho moc neměl. Objednal jsem si salát a sklenici piva. Obhlédl jsem terasu a přístaviště pro případ, že by se tu náhodou vyskytovali otec Duval, Steph nebo Yoyo, a taky abych trochu okouknul hvězdičky ze Saint-Argan. Otec Duval a ti druzí dva byli určitě jako na jehlách vzhledem k poprasku na ostrově. Představil jsem si jejich reakci, kdyby mě zahlédli, jak sedím sám na terase s pivem v ruce.

			Terasa Velkého kormorána byla téměř prázdná.

			Pořád jsem měl podivný pocit, že se přes ostrov přehnal příliv. Uvažoval jsem, jak si zorganizuju odpoledne. Nejdřív to nejdůležitější: vydám se na hřbitov. Už deset dní jsem tuhle chvíli oddaloval. Ani nevím proč, ale měl jsem pocit, že hrob svých rodičů musím navštívit. Bude to něco jako pouť. Možná taky proto, že když budu přesvědčený, že táta žije, i u jeho hrobu, pak je opravdu naživu.

			Přinesli mi salát. Za pětatřicet franků tři ředkvičky a asi deset kostiček šunky na kopci zeleného salátu. Zloději! Tohle je vážně ostrov banditů. U nejbližšího stolu jsem si všiml postaršího krasavce s orlím pohledem, v dokonalém saku a s mobilem přilepeným k uchu. Cpal se úplně sám obrovskou mísou mořských plodů, vedle stála napůl prázdná lahev bílého vína. Při ceně salátu, co jsem měl před sebou, jsem si uměl představit, kolik tu asi stojí langusty!

			Mimoděk jsem poslouchal, jak ten blahobytně vypadající chlápek řve do telefonu.

			„Ale ne, nejsem v Rubínové. Co bych tam asi tak dělal? Prd. Jsou tam celostátní. Jo, rádia i televize. Nechybí ani jedna. A v zátoce je zácpa. Tam nic zvláštního neulovím.“

			Všiml jsem si, že drží v ruce pero s logem Ostrovanu. Vyvodil jsem z toho, že to musí být novinář. To je ale náhoda!

			Novinář pokračoval.

			„Neboj se o mě. Mám své zdroje. Jsem přímo uprostřed dění…“

			Rozchechtal se tak, že se rackové v přístavu vyděsili a uletěli.

			„Všechny jsem dneska ráno předběhl! Panika na ostrově! Rád bych viděl ksichty starosty a ředitele věznice, když si přečetli moji první stranu! Ale nesmím moc tlačit na pilu, jestli z ostrova zdrhnou všichni turisti, přijdu o čtenáře.“

			Ticho.

			Ten druhý se ho asi na něco zeptal. Novinář toho využil, vypil celou sklenici bílého vína a pak zařval odpověď.

			„Ale jo, jo. Je to exodus. Kempy se začínají vyprazdňovat. Zácpa jako hrom, stojí to u terminálu v přístavišti, počítám, že fronta je tak kilometr. Trajekt už to dneska otočil čtyřikrát, pevnina a zpátky. Mluví se o tom, že přizvou jako posilu parník z Jersey. Ztrácejí se odtud fest. Od devíti od rána. To si můžeš myslet. Po tomhle si děti v Rubínové zátoce nebudou hned tak plácat bábovičky.“

			Znovu se nahlas rozchechtal.

			„Kurva, to je změna po Mazarinově pokladu, co? Měl jsem v zásobě deset stránek. Teď jsem je dal k ledu.“

			Čekal jsem. Chtěl jsem tomu novináři položit několik otázek, byla to skvělá příležitost. Teď, nebo nikdy. Znamení osudu. Už dávno jsem snědl svůj salátek a vypil pivko, ale pořád jsem čekal. Postarší švihák pořád ještě nebyl u konce. Už tři čtvrtě hodiny telefonoval. Tak tohle je novinářské řemeslo? Kecání?

			A to mě prosím žurnalistika lákala!

			Pokračoval: „Uvědomuješ si to? Poprvé za osm let jsem prodal celý náklad. V deset ráno bylo všechno pryč. Tak teď trochu odpočívám. Dneska ráno se telefon netrhl: France Info, Europe 1. Možná mě dokonce uvidíš na LCI. Poslyš, musím toho využít. Zítra už se budou všichni zajímat o něco jiného. No, nic se neděje. Pro ty, co přežijou, zase vytáhnu Mazarinův poklad. Co? Jo, už to položím. Jak říkáš, musím se vrátit a zapojit se do ruchu.“

			Naposledy se zachechtal.

			„Tak jo, čau.“

			Konečně!

			Nedal jsem mu čas, aby se nadechl a pustil se do nějaké práce nebo si zase nalil skleničku.

			„Vy jste novinář z Ostrovanu?“

			„Ano.“

			Nevypadal překvapeně. Usmíval se. Byl to docela sympaťák.

			„Dokonce jsem šéfredaktor, chlapče.“

			Už jsem si zvykl. Vybalil jsem to na něj bez úvodu.

			„Promiňte, sháním informace. Potřebuju znát přesné údaje o případu, který se stal na ostrově Mornesey před deseti lety. Týkalo se to archeologa Jeana Remyho. Nevím, jestli vám to něco říká.“

			Novinář si mě dlouze prohlížel jako nějaké zvláštní zvíře. Uhodl jsem jeho reakci. Na ostrově se děje něco podivného. Ti dva vězňové na útěku a určitě ještě něco stejně vážného v Rubínové zátoce. Všichni dneska ráno mluvili jenom o tomhle. A já na něj vybalím přízrak starý deset let.

			Mimo mísu?

			Není to tak jisté.

			Šéfredaktora jsem zřejmě zaujal. Nepochybně to byl dobrý novinář. Uměl zpracovat překvapení, měl ho rád. Fungovaly mu instinkty. Mohl mě poslat do háje, měl dneska na práci lepší věci. Ale ne, větřil něco zajímavého. Ještě netušil co.

			„Proč se mě na to ptáš zrovna dneska?“

			„Jsem syn Jeana Remyho. A momentálně pobývám v táboře otce Duvala, na poloostrově…“

			Využil toho a zhltl ústřici.

			„Syn Jeana Remyho. To je teda den! Jedna mrtvola. Jeden duch.“

			Znovu se na mě zadíval a vcucl druhou ústřici.

			„Překvapí tě to, ale trochu si na tebe vzpomínám. Byl jsi tehdy jako za groš kudla. Jak se jmenuješ?“

			„Colin.“

			„Colin, to je ono. Tak jo, chlapče, dneska o tom mluvit nemůžu, je tu trochu zmatek. Ale zajdi si do redakce Ostrovanu, jestli chceš. Máme tam všechna čísla za posledních patnáct let. Najdeš tam všechny podrobnosti o tom tvém případu.“

			Upřel jsem na něj prosebný kokršpanělí pohled. Pochopil a znovu si nalil sklenici.

			„Šlo o špinavý případ, víš,“ začal. „Tvůj táta neměl šanci. Byl to fajn chlap, ale měl kolem sebe křiváky. Špatný lidi. Jemu bych důvěřoval. Ale jeho společníci nebyli důvěryhodní ani náhodou. Třeba jeho velký kamarád Maxime Prieur. Nebo jeho švagr. Neměl jim věřit. Převálcovali ho. Tvůj táta byl čistý, ale to víš, když jsou ve hře prachy… Smetlo ho to. Zničili ho. Podle mého tvůj táta na tenhle ostrov banditů nepatřil. Těmi svými ideály všechny štval.“

			Neměl jsem moc času. Šel jsem přímo k věci.

			„Nikdy jste o jeho smrti nepochyboval?“

			Překvapený novinář na chvilku zaváhal.

			„Ne. Tuhle otázku si popravdě nikdo nepoložil. Nechal dopis na rozloučenou… Našli tělo… A pak, dalo se to skoro očekávat… Měl na svědomí tři mrtvé dělníky.“

			Nevzdal jsem to.

			„Nikdy jste ho teda na ostrově nepotkal? Myslím živého.“

			Šéfredaktor Ostrovanu na mě upřel shovívavý pohled, jakým se díváte na někoho, o jehož duševním zdraví pochybujete. Nesnášel jsem to. „Samozřejmě že ne, chlapče, nikdy jsem ho neviděl. A to tenhle ostrov křižuju ve dne v noci celých patnáct let. Tvůj otec leží na ostrovním hřbitově i s tvou matkou. V té době to byla nejkrásnější holka na ostrově. Tvůj táta měl v tomhle velkou kliku. Chlapče, měl jsem tvého otce moc rád. Byl věrný svým zásadám i všemu ostatnímu. Buď na něj hrdý, kámo. Tvůj otec umřel důstojně.“

			Novinář zvedl sklenici.

			„Na památku tvého táty, Coline. Tahle skromná lahev by mu udělala radost. Vínečko z Jersey, z poslední vinice na Normanských ostrovech, kde se ještě rodí víno.“

			„Já… já si myslím, že jsem ho včera viděl. V přístavišti.“

			„Tvůj otec byl na Mornesey všeobecně známý. Kdyby se promenoval po ostrově, hned by ho poznali. A já bych o tom určitě věděl, na to vem jed. Musel to být někdo, kdo se mu podobal…“

			Jeho argumenty otřásly mým přesvědčením, ale nesměl jsem se nechat zviklat, nesměl jsem to vzdát.

			„Když říkáte, že můj táta všechny štval, koho máte konkrétně na mysli?“

			Jen nerad odložil svoji skleničku.

			„To je dlouhá a složitá historie… Lepší bude, když si přečteš články z té doby. Je jich spousta. Já na to nemám čas. Ve hře byla velká developerská společnost Eurobuild, ilumináti, taky v tom byl stát, šlo o opatství, tedy o historické dědictví. A pak společnost tvého otce. Roli hrála i radnice v Saint-Argan kvůli stavebnímu povolení.“

			Náhle ztuhl jako lovecký pes, když vystavuje. Chvilku jsem měl dojem, že je mu nevolno. Vtom mu oči opět ožily.

			„A kruci, stavební povolení. Chlapče, právě jsi mi vnukl nápad.“

			Nechápavě jsem se na něj podíval.

			„Úplně mi to vypadlo z hlavy,“ vysvětlil mi. „Jde o Valerina, obviněného z ovlivňování veřejných zakázek. Když došlo k té tragédii na stavbě U Krvelačných, ten chlap už seděl na radnici.“

			Položil mi dokonale pěstěnou ruku na rameno.

			„Chlapče, jsi dar z nebe. Tvůj táta bude zítra na první straně mých novin!“

			Od té chvíle už se o mě nezajímal. Popadl zase mobil a někomu telefonoval, patrně své sekretářce.

			„Jo, Valerino. Ten, co přežil. Hledal jsem pro zítřejší vydání něco, co nemají celostátní média. Všichni se vrhnou na ten jeho případ korupce. My ale vytáhneme kauzu U Krvelačných. Ano, vím, že s tím nesouvisí. Ale přesto můžeme trochu zapátrat, nabídnout domněnky. V té době byl na radnici. Jsi zlatá. Vytáhni mi tu složku. Jedu tam.“

			V následující minutě vyrazil jako blesk, nedotkl se ani poloviny mísy mořských plodů. Měl jsem ještě hlad, ale přece nebudu dojídat zbytky.

			Podíval jsem se na hodinky: 14.30. V šestnáct hodin musím být zpátky v táboře. Potřeboval jsem skoro tři čtvrtě hodiny, abych se dostal na poloostrov na severu ostrova. Potom ještě čtvrt hodiny na návrat do tábora.

			Slunce si teď hrálo na schovávanou s mraky, které se hromadily na obloze. Zvedal se lehký vítr, jako by se měnilo počasí.

			Trochu mě bolela hlava. Po tom pivu se mi i maličko točila. Ještě potrvá, než se ze mě stane hrdina! Čeká mě hodně práce. Polykal jsem kilometry, abych ze sebe dostal alkohol. Znovu jsem se octl na silnici k opatství. Pěšky jsem teď postupoval kupředu rychleji než auta, která stála v zácpě. V dálce jsem ještě viděl majáčky.

			Exodus!

			Novinář se nemýlil. Prázdninoví hosté v rychlosti naložili stany a polovyfouklé čluny na střechy aut. Střešní zavazadla přetékala. Děti oplakávaly zapomenuté hračky a konec prázdnin. Ty starší z oken aut zvědavě sledovaly tanec policistů.

			To všechno jenom kvůli dvěma uprchlíkům?

			Novinář taky mluvil o jedné mrtvole. A o tom Jeanu-Louisi Valerinovi. Vyrovnávání účtů mezi dvěma uprchlíky, jeden byl mrtvý a druhý stále na útěku. Dobře jsem si všiml, že novinář tušil souvislost mezi uprchlíkem a stavbou té společnosti Eurobuild. To taky patřilo k věcem, které je třeba objasnit.

			Později.

			Pro tuhle chvíli mě trápila zásadní otázka, kterou mi ten novinář nasadil do hlavy.

			Jak je možné, že jsem jako jediná osoba na ostrově Mornesey poznal svého otce?

			Ušel jsem kilometr podél silnice k opatství a měl jsem dost vedra a pachu z výfuků aut, co se pohybovala nárazník na nárazníku. Bylo to nesnesitelné. Chtělo se mi zvracet. Rozhodl jsem se, že si zkrátím cestu po pěšině prostředkem vřesoviště, která se vinula trochu na sever od opatství svatého Antonína a pak se připojovala k silnici k citadele, skoro naproti hřbitovu.

			Sotva jsem opustil hlavní silnici, jako bych byl na světě sám. Slyšel jsem jenom nervózní klaksony, ale jejich kvílení rychle přehlušil vítr vanoucí od vřesoviště k moři.

			Čím dál jsem byl od silnice, tím větší strach se mě zmocňoval.

			Iracionální strach.

			Stejně iracionální jako strach, který pudil všechny dovolenkáře k úprku?

			Silnice byla nejmíň sto padesát metrů nad pláží a na každém metru stál policajt. Přesto si historka o vězních na útěku našla cestičku do mého mozku. Otec Duval doporučoval, abychom se nikdy neprocházeli sami. Copak mě můj osobní problém zaujal natolik, že jsem zapomněl na základní opatrnost? Dobrovolně se izolovat na ostrově, velkém jako poštovní známka, se zločincem na útěku… V křoviscích, co rostla po obou stranách téhle úzké cesty, se mohl skrývat kdokoli. Postupoval jsem džunglí travin, trní a starých kořenů dávno opuštěných vinic. Neviděl jsem ani metr před sebe.

			To mě nakonec trochu uklidnilo. Kdyby se uprchlík skrýval někde ve vřesovišti, neukázal by se, to by nebylo v zájmu. Zkusil jsem to s vojenskými písničkami, co ti kreténi v táboře znali zpaměti.

			Zpíval jsem a hlučně přitom dupal, jako když chceme zahnat zmije z kamenité cesty.

			Jestli ten chlápek na útěku je přede mnou, uslyší mě a stačí se schovat.

			Určitě jsem působil jako úplný blbec, co zpívá sám na louce píseň z filmu Nejdelší den. Přitom bych nejradši vyzvracel to pivo od oběda. Musel jsem ale pokračovat v cestě a snažit se, abych nehodil šavli…

			Najednou jsem kousek před sebou zřetelně zaslechl nějaký zvuk.

			Sám sebe jsem přesvědčoval, že je to nějaké zvíře. A rychle jsem uvažoval: budu dělat jako by nic a klidně půjdu dál. Jestli je to uprchlík, ten Valerino, o němž mluvil novinář do telefonu, a jestli bude mít dojem, že o něm vím, je po mně. Moje jediná šance je dělat, že jsem nic neslyšel.

			Pořád jsem zpíval. Navzdory šíleným myšlenkám, co se mi honily hlavou, jsem kupodivu držel melodii a hlas se mi moc netřásl. Taky se tu v trávě mohla milovat nějaká dvojice. Neměl jsem sebemenší chuť šmírovat, abych si to ověřil.

			Přede mnou se rozhýbaly větve stromu.

			Někdo se tam skrývá!

			Zpívat. Pokračovat. Neohlížet se. Nereagovat.

			Šel jsem kupředu.

			Jen udržet tempo. Silnice k citadele nemůže být daleko.

			Mimoděk jsem zrychlil krok.

			Znovu jsem pocítil něco zvláštního. Ve vzduchu visela neviditelná hrozba. 

			Přestal jsem zpívat. Zaslechl jsem kroky, zněly jako ozvěna těch mých.

			A chroptění, něčí těžký dech.

			Někdo jde za mnou!

			Bojoval jsem sám se sebou.

			Pokračovat.

			Dělat, jako bych nic neslyšel.

			Po zádech mi stékaly obrovské kapky potu. 

			Dělat jako by nic? A nechat si vrazit nůž do zad? 

			Dech se ke mně blížil. Sklopil jsem oči a podíval se na zem: těsně za mým stínem se táhl druhý stín.

			Hrdlo se mi sevřelo.

			Vyděšeně jsem čekal, až mě obrovské zarostlé ruce chytí kolem krku. Stín se blížil a už splynul s mým. Byl na mně. Nemohl jsem bojovat. Obrátil jsem se.

			A zaječel!

			Přede mnou se tyčilo monstrum. Bezzubý obličej. Postava v hadrech. Dlouhé bílé vlasy. Zjev opilého námořníka, který vystoupil z filmu o pirátech. Nebyl to Yoyo nebo někdo jiný převlečený za příšeru. Byl to šílenec bažící po alkoholu.

			Naklonil se ke mně, natáhl svoji špinavou ruku a snažil se něco vyslovit.
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			Oblast bez zástavby

			čtvrtek 17. srpna 2000, 14.15

			radnice v Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Clara labužnicky olizovala zbytky jogurtu ze lžičky. Otočila se k Simonovi.

			„Co tím myslíš? Jestli umím dobře počítat…“

			Dívka se rozchechtala.

			„Ty to teda se ženskýma umíš, Casa. Hned jsi vyhmátl moje kvality.“

			Znovu se zasmála.

			„Dalo mi dost zabrat už jenom to, když jsem doučovala svoje bráchy. A to asi tušíš, že to nebyli ve škole žádný esa…“

			„OK,“ pronesl vážně Simon. „Ale máš kalkulačku, ne? Všechno přepočítáme.“

			„Cože?“

			„Musíme zjistit, jestli byl ten územní plán zfalšovaný, není jiné řešení. Srovnáme velikost plochy v územním plánu s plochou vypočítanou ve zprávě o vyvlastnění půdy.“

			„Přeložíš mi to?“

			Simon chytil desky, v nichž byly plány. Vytáhl oranžový sešit a rychle jím zalistoval.

			„Podívej, tady, na straně 63 je součet plošné výměry parcel na ostrově podle typu zón. Ostrov Mornesey má celkem 1 512 hektarů, z toho podle územního plánu 345 hektarů zastavěné plochy, 852 hektarů nezastavitelné oblasti a 315 hektarů oblasti bez zástavby, která ale v budoucnu může být zastavěná. Stačí spočítat podle plánu, jestli hodnoty souhlasí. Pokud to neodpovídá, znamená to, že územní plán byl v roce 1990 zfalšovaný.“

			Clara se chytila oběma rukama za hlavu.

			„Jsi blázen, to zabere hodiny!“

			„Ale ne… Je to jenom trocha geometrie. Dělal jsem to celý život. Zfalšovat územní plán, vymazat jednu hranici a zanést jinou bylo bezpochyby možné. Ale předělat celou zprávu o výměře bylo pro Valerina jistě mnohem těžší.“

			„Zpracovat údaje v textu není tak obtížné.“

			„Pod podmínkou, že máš k dispozici údaje. Tak jdeme na to.“

			Clara vzdychla. Neochotně zašla do sekretariátu pro kalkulačku, potom se uvelebila v nejpohodlnějším křesle v zasedačce, tedy přímo v křesle potaženém rudým sametem páně starosty.

			„Aspoň něco si přitom užiju. Vždycky jsem si sem chtěla sednout!“

			Simon usoudil, že by měl Claru trochu povzbudit.

			„Vaše rtěnka se dokonale hodí ke křeslu, paní starostko.“

			„Nekecej. A vybal tu svou geometrii. Už mi dřevění prsty.“

			Počítání zabralo skoro tři hodiny. Simon přecenil své schopnosti v oblasti geometrie. Nové přepočítání parcel se nakonec ukázalo velmi složité. Spokojil se s tím, že jen v územním plánu překalkuloval zóny bez zástavby. Simon měřil pravítkem a předával čísla Claře, která všechno násobila a sčítala. Když Simon oznámil rozměry poslední parcely, která neměla být zastavěna, zeptal se neklidně Clary.

			„Tak kolik?“

			Clara se zhluboka nadechla.

			„Je to 315 hektarů. Na chlup přesně! Dobrá zpráva je, že oba umíme počítat. Špatná je, že ten plán nebyl zfalšovaný! Ve zprávě vypracované znalci se oblast bez zástavby rozkládá na 315 hektarech. Tři hodiny jsme se párali s geometrií úplně zbytečně. Hele, Casa, ale když se chce člověk zabavit, není to blbější než křížovka. Ale příště bych se toho radši…“

			„Claro!“ zarazil ji Simon.

			Byl zjevně podrážděný a její sarkasmy mu vůbec neseděly.

			Clara si pohvizdovala.

			„Do prdele! Kruci!“ rozčiloval se Simon. „Ten buzerant si to pěkně pojistil!“

			„Nebo vůbec nic nezfalšoval!“

			Clara vytáhla z kabelky jasně červený lak na nehty. Pružně vykopla kožený sandálek na rozložený územní plán a položila si nohu na oválný stůl. Opatrně si začala lakovat nehty na noze.

			Simon vzdychl.

			Zadíval se na složku s plány územního rozdělení. Obálka byla z tuhého oranžového papíru. Napravo nahoře si všiml názvu projekční kanceláře, která územní plán vypracovala: URB & ARCH. Simon zase zvedl hlavu. Clara seděla při lakování nehtů na noze v hodně necudné pozici: oranžová sukně s velkými zelenými květy se jí vyhrnula až nahoru na stehna.

			Simon zakašlal.

			„Ta projekční kancelář ještě musí existovat, ne?“ zeptal se. „Znáš ji?“

			„Nech to plavat,“ utrousila Clara a nevěnovala mu ani pohled.

			Dokončila práci na nehtech jedné nohy.

			„Nikdy!“

			Sekretářka pokrčila rameny.

			„Neznám tu kancelář. Ale určitě bude místní. Nikdy nebereme na územní práci Pařížany.“

			„Máš telefonní seznam?“

			„Je srpen, Casa. Všichni jsou určitě na dovolené.“

			„Tak jo. Devět šancí z deseti, že jsou na dovolené. Já sázím na tu desátou.“

			Clara si foukala na prsty na noze, aby lak dříve oschnul.

			„Máš kliku, už jsou suché…“

			Vstala a vrhla na něj vyzývavý pohled.

			„Jak jsi to říkal?“

			„URB & ARCH.“

			„Jdu se kouknout, co mám v tý svý starý kraksně.“

			Za minutu se vracela s vytištěnou stránkou v ruce.

			„Tady máš tu svoji kancelář. Adresa, telefon, fax, e-mail, údaje o firmě. Mám tam zavolat, nebo to zvládneš sám?“

			Simon koukl na sandál trůnící na rozloženém územním plánu.

			„Udělej si druhou nohu, než sem vpadnou z kanálu M6.“

			„To se ti líbí, co? Čučet mi na stehna.“

			„Fantazie. Stehna jsou na tobě to nejzachovalejší!“

			„Vole!“

			Clara si zase sedla do starostova křesla a odkopla druhý sandálek na plán, podařilo se jí umístit ho skoro vedle toho prvního. Zaujala opět provokativní pózu, ale s druhou nohou.

			Simon vytáhl mobil, který měl zavěšený na opasku, a vyťukal číslo projekční kanceláře. Hned nato zaklel.

			Clara zajásala. „Nikdo?“

			Simon se na ni zašklebil, aby zmlkla. Nasadil okázale úřednický tón a odrecitoval: „Místní policie Saint-Argan, ostrov Mornesey. Potřebujeme přesnou informaci týkající se územního plánu pro Saint-Argan, zrevidovaného v roce 1990. Spěchá to. Vypracovali jste zprávu a územní plán. Potřebujeme přesný rozměr nezastavěných oblastí na ostrově Mornesey. Je to napsáno v celkové zprávě, strana 63, jestli ji máte stále v archivu. Zavolejte mi zpět co nejdříve na číslo 06 11 26 36 31. Možná je to otázka života a smrti.“

			„Záznamník!“ utrousila Clara výsměšně.

			„Zavolají zpátky!“

			„No jasně… Zatlačil jsi na ně! Ovšem jenom pokud si vyslechnou tvůj vzkaz do konce srpna. Co budeme dělat do té doby, máš nějaký nápad?“

			„Už mě znáš. Nikdy se nevzdávám.“

			Simon uvažoval nahlas.

			„S územními plány je to jednoduché. Jsou dva oficiální exempláře: jeden je podle zákona uložený na radnici, aby k němu měli přístup všichni obyvatelé. Druhý na krajském stavebním úřadě, aby mohl stát kontrolovat správnost a legální postup města při rozhodování o zástavbě ve vztahu k územnímu plánu. Jedna kopie je možná uložená v archivu projekční kanceláře, která ten plán vypracovala…“

			„Možná,“ ironizovala Clara.

			„Claro, než se dáš do druhé nohy, můžeš mi najít číslo na krajský stavební úřad v Saint-Lô?“

			Clara předstírala smutek.

			„Ach…, co chudák moje druhá noha?“

			„Že by to dokázal Delpech?“

			„Blbečku! Vytoč 12!“

			Znovu se chopila lahvičky s lakem na nehty, zvedla nohu, jak nejvýš mohla, a ostentativně přitom předvedla své červené kalhotky. Simon odvrátil zrak a vyťukal 12.

			„Dejte mi stavební úřad v Saint-Lô. Urgentně. Komisař Simon Casanova. Ostrov Mornesey.“

			Clara vyprskla, nemohla si pomoct.

			Necelých deset vteřin nato měl Simon na drátě stavební úřad v Saint-Lô.

			„Slečno, tady komisař Simon Casanova se zvláštním pověřením na ostrově Mornesey. Předpokládám, že jste informovaná, ve zprávách se nemluví o ničem jiném. Jde o útěk vězně na ostrově a o vraždu na pláži. Jste sekretářka stavebního úřadu?“

			„Ano,“ odvětil nesmělý hlásek.

			„Dobrá. Víte, kde máte uložené územní plány?“

			„Ano, v archivu…“

			Simon vzdychl.

			„Dobře, slečno. Půjdete tedy do archivu a vyhledáte tam územní plány Saint-Argan na ostrově Mornesey. Ale pozor, slečno, ne současné, ale z roku 1990.“

			„Ježíš,“ uniklo nepříliš nadšené sekretářce. „Nevím, jestli je ještě máme. Nikdy se po nich nikdo nesháněl. Od roku 1990 byly několikrát přepracované! Jste si jistý, že nechcete novější?“

			„Ne!“ skoro zaječel Simon. „Chci rok 1990! U vás v úřadě nikdy nic nevyhodíte. Já to vím.“

			„No ano. Jestli je najdu. Určitě budou až někde dole.“

			Simon vyletěl.

			„Máme na ostrově vraha na útěku, slečno. Každou chvíli může udeřit. Tak sebou hněte!“

			Simon slyšel, jak se vzdalují její kroky. Na jeho vkus ne tak rychle, jak by si přál. Čekal déle než deset minut.

			Clara si mezitím dolakovala nehty na druhé noze a teď je nechávala schnout.

			„Chtěla bych piercing. Ale zatím nemám odvahu. Co si o tom myslíš, Casa?“

			„Co? O čem?“

			„O piercingu. Jestli v mém věku není moc…“

			„Je mi to fuk!“

			„Ten tvůj spis někde ztratili, Casa. Nebo ještě líp, Valerino ho šlohnul!“

			V tu chvíli uslyšel Simon přibližující se kroky.

			„Mám to, pane!“

			„Komisaři.“

			„Promiňte.“

			„Otevřete to na straně 63, prosím. Jste tam? Přečtěte mi v tabulce Celková rekapitulace plánu oblasti číslici, která je napsaná ve sloupci oblasti bez zástavby.“

			„Kolonka bez zástavby?“

			„Ano…“

			„315, pane komisaři!“

			„315? Jste si tím jistá?“

			„Naprosto, pane komisaři.“

			Při pohledu na rozložený Simonův obličej se Clara pokusila udělat uklidňující gesto. Ale Simon to ještě nevzdával.

			„Je v té složce i územní plán?“

			„Ano, pane komisaři.“

			„Rozložte ho. Sledujte linku podél pobřeží až k Rubínové zátoce. Jste tam?“

			„Ano, pane komisaři.“

			„Nemusíte mi pokaždé říkat ‚pane komisaři‘.“

			„Ano… Pane… Casanovo.“

			Simon unaveně vzdychl.

			„Nad Rubínovou zátokou je oblast bez zástavby, která má tvar podobný kosočtverci. Vidíte ji?“

			„Ano… Pan… Ale není to přesný kosočtverec, spíš pás terénu poblíž místa s názvem opatství svatého Antonína. Ta oblast je kosočtverec plus tvar prstu.“

			„Děkuju vám, slečno.“

			Simon vztekle třískl telefonem a zaječel.

			„Do prdele! No jasně! Valerino absolvoval stáž na krajském stavebním úřadě po stáži na radnici. Měl spoustu času, aby zfalšoval mapu i text.“

			Clara se zvedla a naklonila se nad stůl pro sandálky. Obrátila se k Simonovi.

			„Nebo nezfalšoval vůbec nic a ty už z toho blbneš! Uvědom si to. Dva exempláře územního plánu na radnici a na stavebním úřadě jsou naprosto identické. I kdyby byly zfalšované, jak chceš najít po deseti letech důkaz?“

			Simon uvažoval. Díval se na trochu zažloutlý plán rozložený na stole.

			Plán tři krát dva metry.

			„Uvědom si to konečně,“ řekla Clara. „Zfalšovat tak velkou věc!“

			Simon neodpověděl. Dlouho zíral na obrovskou mapu. Najednou se mu rozsvítilo.

			„No jistě! Jsou tvoje prsty ještě schopné ťukat do klávesnice?“

			Clara se ušklíbla.

			„Připrav elektronický telefonní seznam. Mám ještě jeden geniální nápad, další…“

			„Génius si nikdy nedá přestávku?“ vzdychla Clara.

			„Ne. A tohle tě naprosto uzemní.“
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			Zhanobení hrobu

			čtvrtek 17. srpna 2000, 15.03

			silnice vedoucí k citadele, ostrov Mornesey

			Nikdy jsem nevynikal ve sportu. Přesto jsem tohle odpoledne určitě překonal všechny svoje osobní rekordy. Než na mě stačil ten chlápek s obličejem opilce vztáhnout ruce a pronést jediné slovo, vystartoval jsem a nemyslel na nic jiného, než že musím běžet co nejrychleji. Při pohledu na fyzický stav toho zombíka jsem si říkal, že nemá moc šancí mě dostihnout. Určitě není rychlejší ani vytrvalejší…

			Ovšem pod podmínkou, že neschovává v kapse pistoli. Sprintoval jsem, po zádech mi tekl pot, neohlížel jsem se. Vysoká tráva mě šlehala do nohou. Neměl jsem čas se na ně podívat, ale vím, že mi tekla krev.

			Srdce mi bušilo jako nikdy. Vyrazil jsem moc rychle.

			Tohle tempo nemůžu vydržet. Jsem hlupák. Určitě sebou seknu, zhroutím se. A on mě dostihne. Neběžel jsem už nejméně rok. Přesto mě jako zázrakem nohy pořád nesly. Jak dlouho ještě? Hlavně se dívat dopředu.

			Utíkat.

			Je za mnou?

			Utíkat až k silnici.

			Silnici?

			Ano!

			Konečně se objevila o dvě stě metrů dál. Teď už to musím vydržet.

			Znovu jsem slyšel klaksony, křik, hluk. Už jsem necítil nohy, nevnímal jsem, jak mě do nich šlehají traviny.

			Neotáčet se. Pokračovat až na asfalt. Až k té nepřetržité řadě aut, která mi teď připadala tak uklidňující.

			Dorazil jsem k silnici.

			Auta stála.

			Za udivených pohledů řidičů i pasažérů jsem bez zpomalení přeběhl hlavní silnici, dokonce jsem ještě zrychlil a zhroutil jsem se až na druhé straně vozovky. Tam mě před agresorem chránila stěna aut nacpaných k prasknutí. Otcové rodin za volanty by mě jistě ochránili.

			Skoro okamžitě jsem vyzvracel pivo, salát a kostičky šunky. Teď už jsem nelitoval toho talíře s mořskými plody. Šestiletá holčička s nosem nalepeným na okno nehybného Audi 80 svých rodičů se na mě koukala s pozorností, která mě uváděla do rozpaků. Auto se nehnulo. Osušil jsem se co nejlíp papírovým kapesníkem, holčička na mě pořád zírala.

			Podíval jsem se za řadu aut. Ani stopa po mém pronásledovateli. Zjevně jsem ho setřásl.

			Kdo byl ten přízrak? Uprchlík Valerino?

			Je to možné…

			Měl bych upozornit policii. Možná.

			Proč ale vyhledávat potíže? Kráčel jsem podél silnice vedoucí k citadele. Fronta vozů měla jediný cíl – terminál trajektu. Jen aby se všichni dostali na pevninu!

			Slunce opustilo oblohu, jako by chtělo posílit ponurý dojem, který vyvolával překotný útěk prázdninových návštěvníků ostrova. Hrozivé šedivé mraky se kumulovaly na obloze až k pevnině. To bylo poprvé za mého pobytu na ostrově. Vytrvalý vítr mě mrazil na zádech zmáčených potem.

			Pomaloučku jsem se vzpamatovával. Když se to tak vezme, ten opilec patrně nemá s uprchlíkem nic společného. Třeba jde o chlápka, kterého jsem překvapil ve spánku, o bývalého námořníka, o bezdomovce. Nebyl nebezpečný, spíš budil hrůzu. Nic mi neudělal, nenapadl mě, možná mě ani nepronásledoval.

			Vyděsil jsem sám sebe.

			Dorazil jsem na hřbitov. Jeho dlouhá vysoká zeď lemovala silnici v délce stovky metrů. Uklidňovalo mě, že je tak blízko autům. Až se octnu na hřbitově, nebudu sám. Tedy ne opravdu sám.

			Strčil jsem do zamřížovaných vrat. Samozřejmě zaskřípěla jako v nejhorších hororových filmech.

			Vstoupil jsem.

			Najednou mi všechno připadalo jiné. Vysoké hřbitovní zdi bránily ve výhledu na silnici. Pomalu jsem kráčel kupředu. Dokonce i hluk z ulice jako by se v podivně tiché atmosféře tohohle ponurého místa udusil. Hřbitov byl pustý.

			Zjevně.

			Uvědomil jsem si, že kdyby sem vešel ten chlápek, octl bych se v pasti. Nikdo by nás nemohl vidět, leda by stál přímo u mříže. Nikdo na druhé straně zdi by netušil, co se na hřbitově děje. Uvízl bych tady.

			Neklidně jsem se ohlédl. Dobře jsem za sebou zavřel zamřížovaná vrata. Kdyby je někdo otevíral, slyšel bych to. Ale proč by mě ten chlápek sledoval až sem?

			Hřbitov nebyl nijak obrovský, ale neměl jsem ponětí, kde se může nacházet hrob mých rodičů. Nebo hroby? Myslel jsem si, že to obejdu rychle.

			Bylo zataženo a bez slunce působilo tohle místo ještě pochmurněji. Za dvěma velkými tisy vysazenými po stranách nebo za vysokým náhrobkem by se klidně mohl kdokoli schovat.

			Začal jsem hledat. Náhle mě začala fascinovat data. Uvědomil jsem si, že se na náhrobek nikdy nepíše, v jakém věku dotyčná osoba zemřela. A přesto nás právě tohle při pohledu na hrob zajímá nejvíc.

			Před každým náhrobkem jsem automaticky odečítal od data úmrtí datum narození.

			Osmdesát tři let.

			Šedesát sedm let.

			Když byl výsledek odečtu nižší než šedesát let, představoval jsem si tragédii. Zlomený život. Zoufalost pozůstalých. Ostatně tyhle hroby, kterým jsem v duchu říkal „pod šedesát“, byly většinou lépe udržované.

			Je to také případ hrobu mých rodičů?

			Kdo ho asi udržuje? Chůva?

			V žádném případě Thierry nebo Brigitte. Ledaže by platili někomu na ostrově, aby se o hrob staral. Nikdy jsem je o tom neslyšel mluvit.

			V následující uličce byly dětské hroby. Maličké klece ze zrezivělého kovaného železa. Kratší než metr. A stále to truchlivé počítání.

			Čtyři roky. Šest let. Jeden rok. Tři měsíce.

			Někdy i fotky. Chvěl jsem se, záda jsem měl mokrá, byla mi zima.

			Nikdy jsem neviděl nic strašnějšího a dojemnějšího než tyhle klícky. Vlastně jsem byl na hřbitově poprvé. Sílila ve mně úzkost.

			Musím si pospíšit. Najít hrob svých rodičů.

			Přidal jsem do kroku. Doteď jsem se zastavil u každého hrobu, u každého jména, u každého data úmrtí. Tíseň tím ve mně narůstala. Musím hledat mechaničtěji, soustředit se jenom na jména. Ale někdy na náhrobku žádné nebylo, nebo bylo skoro smazané.

			Pomalu jsem nabyl praxi v rychlém čtení jmen. Když na destičkách stálo Drahé babičce, Drahému dědečkovi, obcházel jsem je. A to bylo ve většině případů…

			Postupoval jsem teď rychle, byl jsem vtažený do podivného víru. Překonal jsem hřbitovní rekord v rychlém čtení jmen mrtvých mužů a žen. Napadla mě střelená myšlenka, že by bylo jednodušší řadit hroby podle abecedního pořádku.

			Proč vlastně ne? Nebo chronologicky.

			Proč takový bordel?

			Zatím ani stopa po tátově nebo maminčině jméně. Znovu mě přepadla tíseň. Už jsem prošel skoro tři čtvrtiny hřbitova.

			Co když jsem je minul?

			Co když tu jejich hrob už není?

			Často jsem slyšel, jak babi Madeleine říká, že táta a máma byli pohřbeni tady. Ale už je to dlouho.

			Co když lhala?

			Ne… Ten novinář před chvílí taky říkal, že je tu táta pohřbený. Že by byl na ostrově ještě jiný hřbitov? Proč ne?

			V chůzi jsem si už zoufal. Kdo ten hrob udržuje? Pokud se o něj po nějaký čas nikdo nestará, možná ho zruší a jeho místo přidělí někomu jinému. To se zdálo logické. Ale na hřbitovech jsou i staré, velmi málo udržované hroby. Za deset let nemohl být hrob mých rodičů v takovém stavu jako hroby předválečné. Ještě další pěšinka.

			Už jich moc nezbývalo.

			Vtom jsem upřel oči na jedno místo.

			Jean a Anne Remyovi, 1959–1990; 1960–1990

			Jeden hrob pro oba.

			Srdce mi v hrudi poskočilo.

			Hrob mých rodičů, který jsem měl před sebou, byl celý potřísněný.

			Zhanobený.

			Někdo hrubě a hnusně posprejoval mramor a vypotřeboval na něj celou nádobu červené barvy.

			Byla tu lebka.

			Mužská přirození.

			Kříže.

			Na hrobě mých rodičů se podepsali vandalové.

			Ukrutně mě to zasáhlo, byl jsem bledý jako stěna a nevěřícně jsem zíral na náhrobek.

			Kdo mohl něco takového udělat? Kdo se mohl dopustit takového zneuctění? Jaké šílenství vyplodilo takovou hrůzu?

			A proč?

			Proč někdo pošpinil hrob mých rodičů?

			Proč byl právě jejich hrob jediným cílem vandalů na hřbitově? Proč se sprejeři vyřádili na místě odpočinku mého táty a mojí maminky?

			Proč?

			Sklonil jsem se. Barva byla ještě čerstvá. Vandal se tu projevil před necelými dvěma dny. Všechny destičky na hrobě byly také potřísněné. Mému synovi. Mé snaše. Mé sestře. Originální destička, kterou sem umístili členové společnosti svatého Antonína, připomínala kameny v opatství. Také tu byla destička od radnice: Nejvěrnějším milovníkům ostrova Mornesey.

			Na další, impozantní, mramorové, nepodepsané, bylo vyryto Mému nejlepšímu příteli.

			Kdo ji sem asi dal? Ten slavný zazobanec Raphaël nebo Gabriel? Nebo Maxime Prieur, o němž jsem vůbec nic nevěděl?

			Přistoupil jsem ještě blíž.

			Fotografie mých rodičů na náhrobku byla k nepoznání. Někdo podrápal sklo nějakým hrotem nebo nožem, takže se jejich tváře nedaly rozeznat.

			Kdo je tolik nenáviděl, že chtěl vymazat jejich podobu?

			Zaplavila mě zlost.

			Kdo?

			Proč?

			Celý den mě všichni přesvědčovali, že můj táta byl správný a čestný chlap, že si ho všichni vážili. Přesto někdo pošpinil jeho památku. Kdosi ho nesnášel do té míry, že zhanobil jeho hrob a chtěl vymazat i jeho podobiznu.

			Napadlo mě, že to mohl být třeba člen rodiny nějakého dělníka, který zemřel na stavbě.

			Ale proč se něco takového stalo po deseti letech? A proč zrovna teď, když jsem se na ostrov vrátil? Byl můj táta opravdu tak obdivuhodný člověk, jak mi ho popisovala chůva? Nelhali mi náhodou zase? Můj táta, věrný manžel, skvělý otec rodiny, nejkrásnější pár na ostrově, spojeni i ve smrti, dokonce leží ve stejném hrobě… I to byla pohádka, kterou mi servírovali. Pod mramorovou deskou odpočívala jen maminka. Táta s ní nebyl dokonce ani v hrobě!

			Věděl jsem to.

			Neleží na hřbitově! Volně se projíždí po ostrově v bílé dodávce.

			Třeba zmizel kvůli té zrzavé dívce, kterou ohmatával před maminčinýma očima.

			Co se s tou holkou stalo?

			Měla něco společného s tátovým odchodem?

			Všechno bylo pouhé představení. Všichni mi lhali. Kde je skutečně můj otec?

			Z myšlenek mě najednou vytrhlo zaskřípění mříží.

			Otočil jsem se.

			Navzdory zatažené obloze a šeru vládnoucímu na tomhle místě jsem tu postavu okamžitě poznal.

			Byl to on!

			Šílený námořník, bezzubý opilec. Nepotkal jsem ho tedy ve vřesovišti náhodou.

			Sledoval mě.

			Jde po mně.
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			Quod erat demonstrandum

			čtvrtek 17. srpna 2000, 15.09

			radnice v Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Clara se provokativně postavila před Simona.

			„Tak do toho, Casa, ohrom mě!“

			Simon se spokojeně usmál.

			„Mám geniální nápad, Claro. Na počátku byly dva přesné územní plány, jeden tady na radnici, druhý na krajském stavebním úřadě. Takže dva zfalšované plány.“

			„Jak říkáš!“

			„Dokážu to! Dva dobré plány a dva špatné plány, to jsou dva plány navíc.“

			„Špatné plány, to znám,“ ironizovala Clara.

			„Soustřeď se trochu. Poslechni si to. Kolik kopírek bylo podle tebe schopných pořídit v roce 1990 fotokopii dokumentu dva krát tři metry?“

			„Netuším.“

			„No tak to zjisti… Jsi přece královna internetu!“

			Po chvilce hledání zjistili, že v roce 1990 byl v okruhu padesáti kilometrů jediný podnik schopný pořizovat kopie velkoformátových předloh. Ten podnik stále existoval a prosperoval. Copie Plus. Někde v průmyslové zóně v Granville.

			Simon ihned zavolal na pevnou linku do Copie Plus. Zapnul hlasitý odposlech a Clara pobaveně poslouchala. Zopakoval metodu „komisař Casanova, uprchlík na ostrově, urgentní situace, otázka života a smrti“. Sekretářka taky okamžitě zpanikařila, když se dověděla, že ta otázka života a smrti záleží na ní a na její schopnosti najít jednu fakturu z roku… 1990.

			„Ano, samozřejmě, všechno uchováváme, ale stejně…“

			„Do toho, slečno, každá vteřina je drahá!“

			Sekretářka odklusala. Bezdrátový telefon si vzala s sebou.

			„Jsem u archivních záznamů z roku 1990, pane komisaři. Jsou nesmírně obsáhlé. Archivujeme všechny objednávky a faktury za sedmnáct let, co náš podnik existuje. Ani jsem netušila, že tu máme všechno. Jaký měsíc mám vyhledat?“

			„Leden nebo únor.“

			„A co hledáme?“

			„Územní plán ostrova Mornesey v Saint-Argan. Je ve formátu tři krát dva metry. Neměla by to být obvyklá zakázka.“

			Slyšel, jak se sekretářka snaží. Netrvalo to ani celou minutu.

			„Už to mám, tady je to. Zakázka z 12. ledna 1990. Dvě kopie územního plánu pro Saint-Argan. Zákazníkem byla projektová kancelář URB & ARCH. Velmi dobře tuhle kancelář známe, pracují tam architekti-urbanisti. Děláme pro ně spoustu věcí.“

			„Dobrá, dobrá. Jen hledejte dál, slečno.“

			„Cože? Další plány?“

			„Ano, tentýž. Měl by tam být.“

			Deset vteřin bylo ticho.

			„Máte pravdu, pane komisaři.“

			„Prosím?“

			„Tři dny nato, 15. ledna, byly objednány další dvě fotokopie. Stejný rozměr, stejný název. Územní plán. Saint-Argan.“

			„A stejný klient?“

			„Ne. Tady jméno klienta není… Ani na objednávce, ani na faktuře. To se stává. Zákazník patrně platil hotově.“

			„Děkuju vám, slečno.“

			Simon zavěsil telefon a vyrazil vítězný pokřik: „Quod erat demonstrandum, Claro! Co se mělo dokázat, dokázalo se! Čtyři výtisky územního plánu. Dva objednala projektová kancelář… Dva neznámý zákazník.“

			Clara se ujala role ďáblova advokáta.

			„Třeba byla na těch prvních dvou plánech skvrna… Nebo byly roztržené. Nebo bylo třeba pořídit ještě další dvě kopie pro někoho jiného.“

			„A kde by ty dva exempláře byly? Ne, Claro. Čtyři exempláře územního plánu – to jsou dva navíc. Ty dva první nejsou zfalšované, dorazí na radnici a na krajský stavební úřad. Valerino se zmocní toho na radnici, předělá ho, pořídí v osmačtyřiceti hodinách dvě kopie a nahradí pravé plány svými falešnými kopiemi. O několik dnů nebo týdnů později udělá totéž na krajském stavebním úřadě. Je to stejně jednoduché. Nikdo si nevšimne několika hektarů mezi tisícem pěti sty hektary ostrova. A i kdyby, jak jinak by se to dalo vysvětlit, než že projektová kancelář udělala chybu? Na pozemku se může stavět. Můžou přijít developeři. Nabídky rostou… Tvůj kolegáček Jean-Louis si za takový podvod musí přijít na pěknou sumu.“

			Clara se zdála otřesená, ale v pohledu měla obdiv.

			„Casa, asi mě nakonec přesvědčíš. Byl by z tebe dobrý polda. Jen ty tvoje metody…“

			„Co je s mými metodami?“ udiveně se otázal Simon.

			„Máš moc velké tendence blbnout sekretářkám hlavu.“

			Simon se vyděšeně zadíval na Claru.

			„Ale cizím, tobě ne,“ bránil se.

			„Ani se o to nepokoušejte, komisaři Casanovo.“

			Clara si bezostyšně a podrobně prohlédla Simonovu anatomii od hlavy k patám.

			„Navíc nevypadáš špatně… A jsi první, kdo objevil takovou boudu. To je fakt bomba. Dokonce ani Delpech…“

			Simon okamžitě zpanikařil.

			„Ne! Přece to nevyslepičíš Delpechovi?“

			„Za co mě máš?“ odsekla Clara namíchnutě. „Navíc nemáme žádný důkaz!“

			„Jak to, že nemáme důkaz?“

			„No tak jo, skoro jsi mě přesvědčil. Ale pořád nemáš důkaz, že pravý územní plán, který vypracovali v projektové kanceláři, byl zfalšovaný.“

			Simon si vzdychl. V tu chvíli mu zavibroval telefon.

			Esemeska.

			„To je z projektové kanceláře URB & ARCH,“ zajásal Simon. „Od těch, co měli být do konce srpna na dovolené.“

			„A nechali ti vzkaz?“

			„Ne, ani slovo!“

			„Jak ani slovo? Co ti teda poslali?“

			„Ani slovo. Jenom číslo a zkratku. NA = 275.“
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			Křížová cesta

			čtvrtek 17. srpna 2000, 15.31

			na silnici vedoucí k citadele, ostrov Mornesey

			Neznámý muž na mě upřeně zíral. Nezavřel za sebou zamřížovanou bránu hřbitova. Pomalu kráčel ke mně. Ani jsem se nepohnul. Byl jsem v pasti. Přemýšlel jsem, kudy prchnout, ale neviděl jsem žádnou možnost úniku. Přibližoval se ke mně a dbal na to, aby se držel mezi bránou a mnou.

			Jsem v pasti!

			Snažil se něco vyslovit. Měl podivný, velmi hluboký hlas, jako někteří zpěváci. Hlas, který mu škrábal hrdlo.

			„Chlapečku,“ vypravil ze sebe obtížně. „Chlapečku. Nehýbej se.“

			Musel jsem na něco přijít. Žádná záchrana zvenčí nepřijde. Když budu křičet, nikdo mě neuslyší. To monstrum nevypadalo na moc rychlý běh. Vyklíčila ve mně bláznivá myšlenka. Když zůstanu na pěšině mezi hroby, budu ztracený. Padnu mu přímo do náruče. Musím ho obejít, abych mu unikl… Ale v tom případě je jen jedno řešení: jít přes hroby! Skákat po náhrobcích co nejrychleji a co nejdál to půjde. Odpuzovalo mě pomyšlení, že pošlapu hroby, ale byla to moje jediná šance.

			Počítal jsem.

			Dovolím zombíkovi, aby se ke mně ještě trochu přiblížil a neměl čas zareagovat. Musím zmenšit úhel mezi ním a mnou, aby mi nemohl odříznout cestu. A pak na poslední chvíli vyrazit.

			„Poznal jsem tě, chlapečku, vím, koho hledáš.“

			Ještě metr.

			„Hledáš tátu, chlapečku. Já vím…“

			Teď!

			Než jsem stačil zapojit mozek, vystartovaly nohy. Skočil jsem na první hrob nalevo a rozšlápl přitom věnec umělých květů.

			Neotočil jsem se, pokračoval jsem v běhu od hrobu k hrobu. V tom šíleném úprku jsem převracel mramorové desky, porážel květináče. Už mi nevadilo, že se dopouštím svatokrádeže. Byl jsem daleko.

			Za sebou jsem znovu zaslechl hlas toho individua. Zněl jako ze záhrobí.

			„Chlapečku, já vím, kde je tvůj táta.“

			Mimoděk jsem neznatelně zpomalil, ačkoli mě panika pudila k dalšímu úprku bez ohlížení. Znovu jsem si vybavil majáčky policejních aut. Rozum mi napovídal, že je to léčka, obrovská léčka. Byl jsem necelých padesát metrů od mříže.

			Ještě chvilku, ještě kapku úsilí a jsem zachráněný.

			Skočil jsem na pěšinu. Pravý kotník mě bolel, v plné rychlosti jsem jím narazil na jakýsi votivní dar z bílého mramoru. Ale na bolest jsem nedbal.

			Musím se soustředit na běh, myslet jenom na něj, neposlouchat nic jiného než tlukot svého srdce.

			Překonal jsem kovovou mříž.

			Byl jsem venku, volný, živý. Pod ochranitelským dohledem dlouhé řady aut a jejich netrpělivých pasažérů.

			Sotva jsem popadal dech, ale nezastavoval jsem.

			Pro jistotu.

			Můj kotník už na tom byl líp. Neobydlený poloostrov a tábor nebyly daleko.

			Vtom začaly padat první, skoro teplé srpnové kapky. Déšť jsem na své unavené tváři a špinavých šatech vnímal málem jako požehnání. Jako léčivou sprchu, která by mohla smýt nános odporných lepkavých událostí, co mi ulpěly na kůži.

			Za necelou čtvrthodinu jsem dorazil na křižovatku: když půjdu rovně podél silnice do Saint-Argan, budu brzy zpátky v táboře. Nalevo bylo nástupiště trajektu. Všechna auta se vracela na pevninu. Abych byl přesný, nehybná fronta vozidel se prodlužovala až k nástupišti na trajekt. Rozsvícené reflektory a rychle se pohybující stěrače.

			V dálce jsem rozeznával majáčky. Policie určitě prohledává každý vůz, než ho pustí na loď. Trajekt z Mornesey zaručoval uprchlíkovi jedinou únikovou cestu z ostrova.

			Přibližoval jsem se k táboru. Déšť zesílil. Byl jsem promočený. Na tom nesejde. Panika postupně odplývala, strach se vytrácel a v hlavě mi stále hlasitěji zněla útočníkova slova.

			Vím, kde je tvůj táta.

			Hlodala ve mně pochybnost: co když to nebyla past? Ostatně jaká past? Ten chlápek vypadal skoro neškodně. Nejsem nakonec idiot všech idiotů, že jsem tak zbrkle utekl? Ten blázen byl první, kdo mi nabízel skutečnou stopu. Vím, kde je tvůj táta. A já jsem jenom pelášil! Uvědomil jsem si, že zatímco si nadávám, pořád mířím k táboru: nebyl jsem schopen udělat čelem vzad a vrátit se na hřbitov.

			Přece jen mě ovládal strach. Podíval jsem se na zmáčené hodinky: 15.52. Konejšil jsem si svědomí tím, že už nemám čas. Musím se vrátit do tábora přesně, pokud chci zítra ráno zase vymáznout. Zrychlil jsem krok a jen občas jsem se mezi kapkami ohlédl.

			Nikdo!

			Na křižovatce jsem zahnul doleva. Už jsem byl skoro na místě.

			A hele!

			Podél cesty visely na zmáčených křoviscích červené stuhy krepového papíru. Stopa naší skupiny! Instinktivně jsem je sundal a strčil do kapsy. Jestli se mě někdo na něco zeptá, vytáhnu je jako důkaz, že jsem se zúčastnil hry.

			Přesně v 16.07 jsem vešel do tábora.

			Stéphanie stála mezi dvěma sloupy označujícími vstup do farmy a čekala na mě. Déšť jí zjevně nevadil. Už odložila mnišský hábit a oblékla si přiléhavé cyklistické šortky a volné triko, které se jí lepilo na prsa. Mokré vlasy jí padaly do očí. Moc jí to slušelo. Určitě patřila k těm lidem, kteří rádi čelí přírodním živlům, bouřím v horách, vzdutým mořským vlnám. Zírala na mě jako Kerberos.

			„Kde se flákáš? Všichni už se vrátili. Řekli jsme, že má tým zůstat pohromadě. Všiml sis toho počasí? A patrně ti neuniklo, co se děje na ostrově!“

			Vytáhl jsem z kapsy rozmočený červený krepák. Instinkt… Náhlá inspirace.

			„Zdržel jsem se, abych sundal z naší trasy ty papíry. Přece je po celém ostrově nenecháme. Je to hnusný! Nejsme přece turisti!“

			Věděl jsem, že Stéphanie je trochu ekoložka. Plachtění v červenci a trekking v srpnu. Usmála se na mě a dala mi přátelskou herdu do zad.

			„Máš pravdu, Coline. Jako jediný jsi na to myslel. Fajn. Připoj se ke svému týmu, za dvacet minut budeme sbírat zprávy, co jste vypracovali.“

			Dorazil jsem k Madi a k Armandovi. Moji kámoši se uvelebili pod přístřeškem pro auta stranou ostatních, maličko chránění před kapkami navzdory dírám ve střeše. Armand vyplňoval dotazník. Madi mě přivítala s neklidným úsměvem a uspěchaným: „Tak co?“ Sedl jsem si vedle nich a nadechl se. Drkotal jsem zuby, jaká mi byla zima. Vyložil jsem jim, co jsem celý den dělal, detaily jsem přeskakoval. Madi neunikl z mého líčení ani drobeček. Armand poslouchal poněkud s odstupem. Vypadal ale, že ho to taky chytilo. Trochu mě to u něj překvapilo. Madi si všimla mého údivu a mrkla na mě.

			„Je z něj fanda do archeologie!“

			Fanda do archeologie? Armand? Najednou jsem pochopil.

			„Navštívili jste zříceniny opatství svatého Antonína!“

			Vzpomněl jsem si na blondýnu se severským přízvukem, která seděla u kasy. Jestli na ni Armand padl, nepochybně jí zahrál své velké číslo. Armand konečně zvedl hlavu.

			„Nešli jsme dovnitř. Patnáct franků, to je podraz! Celou hodinu jsem dělal do kasírky, ale neustoupila! Neslevila ani cent! Ale zase nám vyplnila skoro celý dotazník. Candice je správná holka! Dokonce mi řekla svoje jméno. Jasně jsem bodoval… Budu na ní makat.“

			Hrdě protáhl svoje bílé hubeňoučké tělo. Madi se ke mně se smíchem obrátila.

			„Myslí si, že má u tý bloncky lístek… Lupen za patnáct franků, blbeček! Je fakt vadnej! Já jsem se za něj tak styděla! Myslela jsem si, že jí nikdy nedá pokoj. Nakonec mu všechno vyplnila, aby konečně vypadl.“

			Pokračoval jsem ve vyprávění a skončil jsem u bezzubého opilce na hřbitově. Madi na mě udiveně vyvalila oči.

			„A to jsi jenom tak odešel? To nebyl určitě jenom obyčejnej ochlasta! Vždyť ti říkal, že ví, kde je tvůj táta… a ty jsi zdrhnul?“

			Vysvětlil jsem, že jsem zpanikařil a dostal strach kvůli zmatku na ostrově a kvůli dvěma uprchlým trestancům. Madi a Armand o tom věděli víc než já. Madi to upřesnila: „Ti nemaj s tím tvým chlápkem nic společnýho. Jsou mladší. Maximálně čtyřicet. Štípla jsem v opatství noviny a viděla v nich jejich fotku. A podle všeho už jednoho z nich našli, ne zrovna v dobrý formě. Na pláži v Rubínový zátoce.“

			V 16.30 sbírali Stéphanie a Yoyo dotazníky. O hodinu později nás shromáždili, aby nám oznámili výsledky. Měl jsem akorát čas osprchovat se a převléct. Přestalo pršet stejně náhle, jako začalo. Vítr z La Manche rozfoukal mraky do cárů a udělal místo nesmělému slunci.

			Seděli jsme venku na židlích rozestavěných do kruhu. Jen otec Duval byl ještě v převleku kardinála. Vypadalo to, že bere svoji roli opravdu vážně.

			„Co vyhrajeme?“ vykřikl Armand.

			„Poklad mnichů na ostrově,“ odvětil otec Duval pořád ve své roli. „Poklad bratrů benediktinů. Mazarinův poklad, můj mladý příteli. Mazarinův poklad. Zakopaný poklad.“

			„A nemáme nárok na pusu od sestry Stéphanie?“ ptal se dál Armand.

			Všeobecný výbuch smíchu. Armand se rozhodně nikoho nebál, dokonce ani kardinála Duvala. Ten ani nestačil odpovědět, protože Armand okamžitě navázal: „Nebo možná radši než pusu od Stéphanie bych to tam rovnou zapích!“

			Ticho na židlích.

			Otec Duval se zamračil, zjevně se rozhodl vystoupit z role, aby sjel sprostého drzouna. Armand překročil meze a dostane za uši, otec Duval nežertoval, pokud šlo o tohle. Hned nato to Armand upřesnil: „Teda zapích tam rýč, abych vykopal ten poklad, tak jsem to myslel.“

			Znovu všeobecný výbuch smíchu. Dokonce i Yoyo a Stéphanie se přidali. Otec Duval pouze naznačil úsměv. Výsledky byly vyhlášeny v následujících minutách.

			Náš tým se umístil jako předposlední.

			S přehledem vyhrál tým složený ze samých holek. Armand brblal.

			„Ta potvora! Ta švédská mrcha, plácala blbosti… Kurva, já se tam vrátím a…“

			„A?“ na to Madi.

			„A… nařežu jí na holou!“

			V duchu jsem uvažoval.

			Už jsem byl myšlenkami jinde.

			Dneska večer jsem zavřený v táboře. Bylo by směšné a nebezpečné pokoušet se o něco uprostřed noci. Ale zítra, to ano, to už jsem věděl, co budu dělat. Madi měla pravdu: za každou cenu musím najít toho opilce, který prý ví, kde je můj táta.
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			Mazarinův poklad

			čtvrtek 17. srpna 2000, 23.00

			přístaviště v Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Simon ve své miniaturní garsonce, jenom ve spodkách, pozoroval Candice, která spala na břiše v jeho posteli. Dívka přišla pozdě, zdlábla všechno, co v pokoji našla k jídlu, dvě rajčata, načatý balíček chipsů, nutellu, kterou vyjedla přímo ze sklenice. Odhodila bílé krajkové tílko a béžovou plátěnou minisukni, rychle se se Simonem pomilovala, ještě uspěchaněji než včera.

			„Jsem utahaná!“ vzdychla Candice a svalila se na matraci. „Čtrnáct dní spím jenom čtyři hodiny!“

			Simon nedodal žádný komentář. Přesto sledoval svůj cíl: spojoval příjemné s užitečným. Umíněný i v intimní oblasti.

			„Candice, ty určitě znáš podrobnosti o parcele opatství svatého Antonína, viď? Souvisí to přece s tvojí prací. Jde mi o pozemek kolem zřícenin. Vykopávky. Plány…“

			Candice si povzdychla a protáhla se.

			„Nevím, co tě na těch ponurých ruinách může zajímat. Myslela jsem si, že spíš ty budeš něco vykládat mně! O mrtvole, co se našla na pláži, o tom chlápkovi s polským jménem, kterého vyhrabal z písku ten harant! Na ostrově se o ničem jiným nemluví, vysílají to na všech televizních kanálech! Poldové mají hlavu v pejru. A ty máš nějakou stopu?“

			Candice se protahovala na vyhřáté matraci jako malátná kočka u krbu. Simon chvilku váhal, jestli má nahodit Bruce Willise, informovat Candice, že je dál než policajti, a pochlubit se jí s výsledky dnešního odpoledne. Ale jakýsi instinkt ho nabádal k opatrnosti. Ovládl se tedy a oklikou se vrátil k tomu, co chtěl vědět.

			„Nemůžu ti nic říct, pochop to. Ale mohl bych tě potřebovat, teda jestli máš nějaké údaje o tom mizerném pozemku opatství. Nevím přesně, co hledám, potřebuju nějaký detail, informaci, archiv…“

			Candice se nadzvedla. Pokrývka sklouzla. Její malá špičatá ňadra vystřelila dopředu, bylo to skoro jako erupce.

			Bruce Willis se mohl jít zase obléct.

			„Ty seš fakt votravnej! Snad v tom taky nejedeš!“

			„A v čem, prosím tě?“

			„Dneska mě s tím celej den štvali podělaný puberťáci. Nemohla jsem se jich zbavit, pořád mě nasírali s pitomejma otázkama o opatství, o mniších a o Mazarinově pokladu. Hele, Navarro, dneska mám zřícenin po krk!“

			Znovu si lehla do zmačkaných pokrývek, natáhla se na břicho a schovala si pod polštář jenom jednu část svého těla: hlavu.

			Simon zaklel. Metodicky uložil balíček chipsů a sklenici nutelly pod dřez, aby nějak zaměstnal ruce. Candice všechno nechala jen tak povalovat, jako by měla čas naplánovaný do minuty. Chvilka na jídlo, chvilka na mazlení a víc ani ťuk. Pak hají.

			Ví o tom tahle kráska něco víc a nechce to prozradit? Proč se systematicky vyhýbá všemu, co se týká její práce v opatství…, a přitom se zajímá o jeho pátrání?

			Tak záhadná. A taky tak nestoudná.

			Simon se shýbl a posbíral oblečení, které Candice ve spěchu roztrousila po pokoji. Ani si nestačil těch pár lehkých kousků z bavlny a nylonu pohladit. Všechno složil k nohám postele a přitom obdivoval dlouhou prohlubeň dívčiných zad, jež vypadala v tlumeném světle mansardového pokoje ještě tmavší, poslouchal její dech, díval se na malá ňadra, která drtila pod tělem, a sledoval křivku jejího zadku mezi záhyby pokrývek. V důlku Candiciných beder přitáhl jeho pohled jeden detail: vytetovaný modročerný motýlek. Simon si ho včera v té tmě na pláži nevšiml, ledaže by ten hmyz přistál na její kůži teprve dneska.

			Nečinně se otáčel na místě. Pokoj pro služku měl necelých patnáct metrů čtverečních. Skandál, jak radnice zachází s mladými zaměstnanci! Bydlel tu ovšem zadarmo, takže si nemohl stěžovat. Byla to taková nepsaná smlouva mezi majitelem hotelu a radnicí. Jedinou výhodou jeho garsoniéry byl nádherný výhled na přístav. Odtud mohl parádně pozorovat roštěnky. Malá, ale praktická… Právě tak si na jedné terase vyhlédl Candice. Simon si znovu připomněl případ se zfalšovaným územním plánem.

			Existoval důkaz. Nesporný.

			Jenom Jean-Louis Valerino měl možnost spáchat takový čin.

			Je snad Simon opravdu první, kdo si to po deseti letech spojil? V roce 1990 asi nikoho nenapadlo podezírat mladého stážistu. Ale dnes? Jaká by mohla být spojitost s Valerinovým útěkem? Tenhle případ s udělením stavebního povolení působil prostě a jednoduše: podvodně se udělí stavební povolení na parcelu, na níž se stavět nesmí. Výsledek je skoro logický, nehoda na staveništi, mrtví, skandál. Ale Jean-Louis Valerino projde oky sítě vyšetřovatelů.

			Bylo horko k zalknutí, Simon šel otevřít okno pokoje. Vítr od moře nadouval záclony. Zhluboka se nadechl. Candice se trochu zachvěla, otočila se, přitáhla si deku, která z ní vzápětí zase sklouzla.

			Simon si v duchu kladl otázku, co může dělat s takovou informací ve chvíli, kdy se Valerino skrývá někde na ostrově. Má ten důkaz předat policii? Ano, určitě by to měl udělat, ale okamžitě by ho od případu odstavili. Je jenom obyčejný stážista. Do čeho se to míchá?

			Přesto se ten zabiják skrývá na ostrově. Ačkoli zatím nic nedokazuje, že Valerino zavraždil svého parťáka na útěku. Co by vlastně policii vyprávěl? Případ podvodu starý deset let? Ne, musí pátrat dál v terénu, na té slavné parcele, která přešla z oblasti bez zástavby do oblasti, kde je povoleno stavět. Na tom kousku země mezi opatstvím a mořem. Musí si zblízka prohlédnout ten slavný developerský projekt U Krvelačných.

			Klíč je tam!

			Co je tak zvláštního na území opatství? Tak zvláštního, že to dneska přimělo Valerina k útěku, a dokonce to z něj udělalo vraha? Znovu mu vytanul na mysli starý případ Mazarinova pokladu, benediktinského pokladu.

			Je v tom nějaká spojitost?

			Proč vlastně ne?

			Zdálo se, že Candice hluboce spí.

			Vystrčil hlavu z okna a ze své kontrolní věže pozoroval přístaviště. Ještě nikdy od začátku léta nebylo tak pusté. Jindy tu večer bývalo rušno, hemžilo se to tady lidmi. Přesto bylo nádherné počasí, noční vedro zmírňoval lehký větřík. Všichni opravdu vyklidili pole!

			Pro místní turistický ruch hotová katastrofa! To dělá ten vliv médií! Dokonce i hotel Velký kormorán se vylidnil. S trochou štěstí a vyjednávání by možná mohl získat slušnější pokoj, než je tahle myší díra. Nebylo to ovšem jisté. Ředitel hotelu nebyl nijak rozdávačný, byl to tvrdý obchodník jako ostatně všichni na tomhle ostrově. Dobře jim tak, nakonec jim tenhle turistický karambol s odlivem lidí patří. To mají za to, že za zády nevinných turistů podporují zločinecké společnosti. Ostrovní mafie! Nenápadná Sicílie v normanské verzi.

			No jo, šéfe, máš prázdnou terasu! A ne kvůli dnešnímu odpolednímu lijáku.

			Ve skutečnosti na terase několik hostů sedělo. Hlavně místních. Simon se trochu vyklonil a poznal Delpecha. Večeřel se ženou! Seděl u stolu s nádhernou blondýnou, která byla k Simonovi zády. Neviděl jí do obličeje, ale šaty s velkým výstřihem odhalovaly dokonale opálená záda skoro až ke žlábku zadku. Nemluvě o blonďaté hřívě, která jí v kaskádách padala na karamelově zlatá ramena.

			Parádní kočka.

			Zase jedna…

			Člověk by málem řekl, že po tom exodu zůstaly na ostrově nejkrásnější ženy.

			Jak to Delpech ve svém věku dělá? Kam na ty barbíny chodí? Simonův pohled sklouzl po bronzových nohách Delpechovy společnice až ke štíhlým lýtkům a chodidlům s rudě nalakovanými nehty…!

			Clara!

			A kruci, zaklel v duchu Simon. Clara? Je to vážně Clara?

			To není možné, pomyslel si, jak efektně působí její opálení ve večerním osvětlení. Doprčic, zanadával znovu v duchu, ona tomu novináři všechno vybalí, naservíruje mu celé moje vyšetřování! 

			Simon popadl tričko, natáhl si kalhoty, mrkl na spící Candice a o pár minut později už si razil cestu mezi prázdnými židlemi na terase Velkého kormorána.

			Delpech ho přivítal s širokým úsměvem, který vypadal upřímně, a zvolal: „Simon Casanova, poslední spravedlivý muž na ostrově Mornesey!“

			Clara se obrátila a rovněž se na Simona usmála.

			„Páni, pan komisař vylezl ze své nory!“

			Simon se bál, že ho přijmou chladně jako dotěrného otravu a kazišuka. Hlavně Clara. Ale nebylo to tak… Určitě jí lichotilo, že má najednou společnost dvou mužů. Přistrčila k němu rákosovou židli. No jo, je to tak, nezmýlil se, sekretářčin obličej je příliš povadlý. I když to tělo… Hlavně záda… Klidně ti ji nechám, Delpechu, řekl si Simon. V duchu se usmál svým machistickým úvahám.

			Objednal si světlé pivo s plátkem citronu.

			„Právě jsme mluvili o Valerinovi,“ vysvětlil novinář zaníceně. „Všichni mluví jenom o něm, to víš… Aspoň ti, co tu zůstali.“

			Simon hledal Clařin pohled, ale ta upírala oči do prázdna, zírala na lampiony zavěšené v girlandách na stěžních výletních lodí kotvících v přístavišti.

			„Tak jak pokračuješ v pátrání, hochu?“ zeptal se Delpech.

			„Dělám, co můžu.“

			„Jen nebuď tak skromný,“ poznamenala ironicky Clara.

			Simon se pokusil kopnout ji pod stolem, ale zasáhl pouze nohu židle. Clara pokračovala.

			„Kdybys viděl, co dokáže s třemi telefonáty a jednou kalkulačkou…“

			Delpech zbystřil a v očích mu zajiskřilo.

			„A?“

			„Pšt,“ pobaveně sykla Clara. „To je přísně tajné, Didiere. A mimochodem, dlužíš mi něco za včerejší večer…“

			Simon se pobaveně nadechl. Clara říká Delpechovi Didier! Novinářovu osobnost to rozhodně shazuje. Nikdo na ostrově mu neřekl jinak než příjmením Delpech, stejně podepisoval všechny svoje články. Clara se sklonila, aby lžičkou vyškrábala zbytky sladké šlehačky z broskve Melba, a přitom nabídla novináři pohled hluboko do svého výstřihu.

			Delpech kupodivu nenaléhal na pokračování historky o telefonu a kalkulačce. Simona to překvapilo: zvláštní, neskočil po návnadě. Nebo čeká, až odejdu?

			Ve skutečnosti už Delpech napsal své články do zítřejšího čísla. Všechno bylo v tisku: tučnými titulky zmiňoval vazbu mezi Valerinem a nehodou U Krvelačných, zodpovědnost radnice, kde Valerino v té době pracoval. Neměl nic víc, ale byl si jistý, že překvapivé sdělení na první straně zaúčinkuje a noviny půjdou na dračku.

			Pouze Clara věděla, že tihle dva muži sledují stejnou stopu a že Simon Casanova má slušný náskok. Sekretářka pozorovala jejich malou hru jako divák u partie pokeru, který do hráčů vidí. Labužnicky pojídala vanilkovou zmrzlinu a Simonovi upila z jeho sklenice světlého piva. Delpech přesto pro forma naléhal, aby je zmátl.

			„No tak, Claro. Podle toho, jak se to vyvíjí, budeme mít brzy ostrov sami pro sebe. Podívej se, terasa už je skoro jenom naše. Takže mi nevyčítej včerejší večer, víš přece, že jsem musel odejít kvůli práci. Co jste dělali s tou kalkulačkou?“

			„Geometrii,“ utrousila Clara tajemně a olízla špičkou jazyka kousek šlehačky, co jí ulpěl na rtech.

			„Geometrii?“ zeptal se Delpech překvapeně.

			Simon se obával, aby neřekla příliš mnoho. Delpechovi určitě stačilo naznačit, aby pochopil. Honem musí stočit hovor jinam.

			„Když vás tu mám, Didiere,“ ozval se Simon, „co je s tím Mazarinovým pokladem? Existuje, nebo je to jenom fáma?“

			Delpech se pobaveně zadíval na mladíka.

			„Odkrýváme karty, Casanovo? Máme strach, že krásná sekretářka prozradí moc? Snažíme se odvrátit pozornost? Chceš hrát sólo, co? Nedůvěřuješ na ostrově nikomu, jak vidím. Máš pravdu. Ale na druhou stranu, hrát na tomhle ostrově sólo je dost nebezpečné… Hlavně teď. Chápeš, co chci říct? Na půdě radnice zaručeně nechybí překvapivé dokumenty. Jestli jsi tam strčil nos…“

			Simon se vztyčil.

			„Neodpověděl jste mi na otázku. To vy odvádíte řeč.“

			Delpech mezitím vyprázdnil sklenici whisky.

			„OK. Chceš vědět všechno o Mazarinově pokladu?“

			Clara vzdychla, protože ona ten příběh znala zpaměti.

			„Tak to máš kliku, hochu. Před tebou sedí nejkovanější specialista na tuto otázku na ostrově. Není to nic těžkého, víš, všichni ostatní už jsou mrtví!“

			Na tváři se mu objevil podivný úsměv, který Simona rozechvěl. Novinář začal vyprávět.

			„Mazarin byl na ostrově velmi důležitá osobnost. Citadela, dnešní vězení, nese jeho jméno. Taky nemůžeš pominout jeho sochu, přímo uprostřed náměstí 20. května. Je to krásná socha, objednal ji před více než sto lety za Třetí republiky tehdejší starosta: kardinál je ve svém slavnostním úboru, dívá se k obzoru a ve zkřížených rukou drží svinutý dokument. Ostrov vděčí Mazarinovi za to, že Mornesey nebyl nikdy přepuštěn Angličanům jako většina Normanských ostrovů. Podle legendy se kardinál do ostrova Mornesey zamiloval. Skoro každý měsíc sem jezdil. Nezaložil opatství svatého Antonína, ale po jeho úpadku v patnáctém století ho pozvedl a zrekonstruoval.“

			„Proč došlo k úpadku?“

			„Vykládá se, že šlo o epidemii moru. Za Mazarina se počet mnichů na ostrově ztrojnásobil. Aspoň to zříceniny odhalují, zdá se. On tu také nechal vyhloubit většinu podzemních chodeb. Prosperita ostrova nastala právě v jeho době, dlouho předtím, než tu byly galeje.“

			Clara odvracela zrak jinam. Simon naopak nespouštěl z Delpecha pohled.

			„Proč Mazarin tak miloval ostrov?“ zeptal se. „Pocházel odtud?“

			„Ale vůbec ne. Byl to Ital původem ze Sicílie. A Mornesey nebyl jeho jedinou láskou… Přezdívalo se mu ‚kardinál s pětadvaceti opatstvími‘. Sbíral nejbohatší opatství v království. Cluny, Saint-Denis, La Chaise-Dieu… Rekord ve francouzské historii! Rekord i v církevním obročí.“

			Delpechovo vzdělání a znalosti Simona fascinovaly. Nepopiratelně se v tématu dokonale vyznal. Novinář pokračoval.

			„Financoval třeba pomazání svého kmotřence, mladého krále Ludvíka XIV., s dosud nevídanou pompou… Jeho zisky z mnoha opatství neměly hranic, udělaly z něj rovněž největšího mecenáše své doby: knihy, obrazy, sochy, počítaje v to i akty, což se zrovna neslučovalo s jeho postavením kardinála.“

			„Ale proč zrovna Mornesey?“ chtěl vědět Simon.

			„Často se uvádějí strategické důvody. Tisíciletý boj proti Britům na Normanských ostrovech. Angličanům se nikdy nepodařilo získat Saint-Malo nebo Mont-Saint-Michel, ale citadela na Mornesey – stejně jako sousední pevnosti v Chausey nebo Tatihou – byla během staletí několikrát napadena, bombardována, vypálena. Než se do toho vložil Mazarin a opevnil ji po vzoru stavitele pevností markýze Vaubana. Ale samozřejmě se nejčastěji připomíná jeho pohádkový poklad…“

			„A jsme u toho,“ utrousila Clara a vyškrabávala zbytky šlehačky ze dna poháru.

			„Takže poklad?“ tázal se dál Simon.

			„Přečti si Ostrovan,“ přerušila ho Clara. „Je to pořád dokola celých deset let. A nebýt toho, že měl někdo tak skvělý nápad zahrabat mrtvolu na pláži, letos by to bylo pojedenácté.“

			Delpech se srdečně rozesmál.

			„Tak jo, řeknu vám to stručně, jinak si Clara půjde lehnout a nechá nás tu samotné.“

			Zapálil si cigaretu. Vzácnou indonéskou značku Djarum, která voněla po hřebíčku. Clara zívla.

			„Celá pověst o Mazarinově pohádkovém pokladu se zakládá na jedné velmi přesné zprávě,“ začal. „Jedné jediné. V dopisech paní de Sévigné. Víte, oč jde, Casanovo?“

			„No, ehm…“

			„Madam de Sévigné je nejslavnější kronikářkou života na dvoře krále Slunce za velkého století. Za Mazarinova století. Napsala přes tisíc dopisů, hlavně své dceři. Většina z nich byla publikována, některé dosud tiskem nevyšly. V jednom z těchto dopisů z 12. dubna 1659 můžeme číst tyto podivné věty: Mazarin je Ital a získal si dvůr svým řečnickým talentem, smyslem pro politické intriky, hlubokým vzděláním, ale hlavně svým bohatstvím, jměním, které pochází z ostrova Mornesey. Tento jedinečný poklad, do nějž je zamilovaný, je nevyčerpatelným pramenem bohatství, ze kterého celá Francie šílí a jímž dokázal podplatit francouzskou šlechtu. Bez tohoto pokladu by pomazání Ludvíka XIV. neproběhlo v takovém lesku.“

			„Kdo tenhle citát objevil?“

			„Jean Remy. Historik a archeolog, který se zamiloval do ostrova. Zvláštní typ. Sešel jsem se s ním jen několikrát… To jeho vzdělání, uf…“

			„A přesněji?“ tázal se dál Simon. „V čem ten poklad spočíval?“

			Clara se zatvářila nadneseně a ukázala na své prsteny s barevnými sklíčky.

			„Zlato… Šperky. Vzácné kameny. Dalo by práci vybrat si…“

			Delpech navázal: „Něco jako římský poklad… Vikingská kořist. Poklad templářů. Tisícileté úspory mnichů. Tajná pokladnice Mazarinova nevyčerpatelného bohatství. Vlastně se o tom víc neví… Nic víc než těch šest řádek v dopise madam de Sévigné.“

			„A všechen ten humbuk je jenom kvůli tomuhle?“ žasl Simon. „Šest řádek ztracených ve více než tisícovce dopisů?“

			„Není kouře bez ohně,“ namítl Delpech a potáhl z cigarety. „Paní de Sévigné byla velmi důvěryhodná kronikářka. Takže za Mazarinových časů byl na ostrově poklad. A protože se zmiňuje o pramenu nevyčerpatelného bohatství, můžeme předpokládat…“

			„Nikdo dosud nic nenašel?“ přerušil ho Simon.

			„Jean Remy ho hledal celý život. Celý svůj krátký život, měl bych říct. Já jsem jen vymyslel termín ‚Mazarinův poklad‘ a předhodil ho turistům, aby měli každé léto o čem snít.“

			„A co vykládáte turistům? Kromě těch šesti řádek paní de Sévigné.“

			Delpech se podíval na Claru, která mu oplatila rezignovaným úsměvem.

			„Upřímně? Tohle všechno je pryč. Je známo, že ostrov Mornesey byl prosperující ostrov, velmi prosperující až do Francouzské revoluce. V roce 1789 bylo opatství srovnáno se zemí, mniši vyhnáni, majetek rozprodán… Ostrov upadl do hlubokého marasmu. Jediné, co se tu stalo, byla přeměna pevnosti v galeje. A navíc! Pozemek opatství, jemuž se říkalo U Krvelačných, byl prodán nejbohatším zemědělcům na ostrově, kteří ho koupili za cenu zlata, podle toho, co je uvedeno v archivu. Neví se, proč měl ten kousek pozemku mezi zříceným opatstvím a mořem v té době takovou cenu. Vlastnila ho rodina se čtyřmi bratry. Velmi brzy ještě víc zbohatla – stále se odvolávám na údaje v archivu. Investovala na kontinentu. Přesto se ve dvou následujících letech v rodině navzájem vyvraždili a nikdo neví proč. Rodinné příběhy jen zřídka figurují v notářských zápisech. Pozemek zůstal přes sto let bez majitele.“

			„To vy jste zjistil všechny tyhle podrobnosti?“

			„Ne, to zjistil Jean Remy a vyprávěl mi to. On byl badatel, historik. Byl blázen do těch archivních materiálů. Vlastně do dějin ostrova. Strávili jsme nad tímhle příběhem několik krásných večerů.“

			„A ten poklad?“

			„Nějakou dobu se o něm nemluvilo. Můžeme se jen zmínit, pokud vás to zajímá, o případu jednoho galejníka, který prošel ostrovem a v roce 1819 nesmírně zbohatl. Něco jako abbé Saunière, farář v Rennes-le-Château. Ten si vydělal jmění v Clevelandu a nechal tam postavit jakýsi lehce ezoterický kostelík. Bavím se tím příběhem v Ostrovanu. Ale mezi námi, narozdíl od faráře z Rennes-le-Château byl ten můj zázračně zbohatlý galejník všeobecně známý šejdíř. Ještě ovšem zbývá případ mladého Luciena Vergera…“

			„Lucien Verger?“

			„Osmnáctiletý nájemce statku, který pracoval na půdě opatství. Takový bezvýznamný chudák na ostrově. Samozřejmě ten případ vytáhl na světlo boží Jean Remy. Lucien Verger prý prohlásil, že našel poklad. Skutečný poklad. Bylo to v roce 1914. V následujícím roce odešel do války a nevrátil se z ní – svoje tajemství si vzal s sebou do hrobu… A konečně, poslední stopa pochází z roku 1937. Almužník z citadely, který rovněž vykonával poslání faráře v ruinách opatství svatého Antonína, se zbláznil a vykládal, že ho ďábel pokoušel pokladem na ostrově, ale že se nikdy neodvážil z tohoto pokladu čerpat, neboť je prokletý.“

			„Tahle svědectví rovněž posbíral Jean Remy?“

			„Ano. Jean Remy byl taky takový šílenec. Zajímal se zejména o případ mladého nájemce statku Luciena Vergera. A hlavně se tvrdí, že on nakonec Mazarinův poklad našel. Ale i on si vzal své tajemství do hrobu. Spáchal sebevraždu.“

			„Po nehodě na staveništi U Krvelačných?“

			„Přesně tak. Pozemek mu patřil. Prováděli tam vykopávky, protože byl vášnivý archeolog, ale určitě také doufal, že objeví poklad. Věřil, že ho najde. Jednou večer před deseti lety jsme spolu diskutovali u kříže svatého Antonína s pivem v ruce. Svěřil se mi, že už to asi pochopil. Že odkryl tajemství Mazarinova obrovského bohatství. Odmítl mi sdělit víc. Za několik týdnů se zřítil jeřáb…“

			Clara se nervózně podívala na hodinky. Simon se tvářil, že si toho nevšiml.

			„A vy, Delpechu? Nikdy jste netoužil ten příběh rozvinout? Jít dál?“

			„Popravdě ne. Všichni, kdo uvěřili, jsou mrtví… A pak, Mazarinův poklad mi vydělává na chleba. Moje hra je nalákat na něj turisty. Několik fanatiků přijíždí na ostrov s pánvemi na smažení a prosévá písek na plážích. Turisté, kteří to tady navštěvují a přečetli si moje články, budou prohledávat zříceniny opatství. Nikomu to neublíží. A všem to přinese zisk.“

			Simon naléhal dál.

			„Já chci ale vědět, Delpechu, jestli vy sám věříte na Mazarinův poklad?“

			Delpech dlouho uvažoval, než odpověděl. Clara ho předešla.

			„Je moc velký sralbotka, než aby ti odpověděl ano. Ale zjevně tomu věří. Jako všichni na tomhle ostrově cvoků. Má ovšem strach z jakéhosi bůhvíjakého prokletí. A tak si hraje na nevěřícího, který zneužívá věřící.“

			„Je to přesně tak,“ usmál se Delpech a zapálil si novou indonéskou cigaretu.

			Pach byl nesnesitelný. Delpech pokračoval.

			„Beze strachu, děti moje, na tomhle ostrově dlouho nepřežijete. Pokud jsem ještě tady po patnácti letech se svými novinami, je to proto, že jsem se nikdy neodvažoval zajít moc daleko. Musíte zůstávat na povrchu. Být opatrní. Nedělat velké vlny. Udržet na tomhle ostrově jediné noviny je jako držet nejistou pozici ekvilibristy… Ale jo, zvykl jsem si… A ty spisy… Jsou hezky uložené. Chráním si tím záda.“

			Rozhostilo se ticho. Clara znovu zívla.

			„Jdu do postele,“ utrousil Simon.

			Myslel si, že Clara řekne „já taky“, ale neřekla. Zůstane na terase se svým krasavcem, který hraje roli nezávislého novináře proti všem. Před odchodem odstrčil židli a vrhl na Claru pohled přísného policisty, kterým jí přikazoval, aby mlčela, až zůstane s Delpechem sama.

			Jestli bude mít Ostrovan zítra na první straně zmínku o spojení Valerina s nehodou U Krvelačných, tak uvidíš, Claro! Pěkně si to slízneš!

			Podíval se na hodinky.

			Skoro jedna ráno. Candicino hezké tělo na něj čeká nahoře. Kůže lákající k pohlazení před usnutím.

			Každopádně Simon věděl, že v tuto pozdní hodinu už Delpech nemůže změnit první stranu zítřejšího vydání novin. To ho uklidnilo.
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			Chatrč v Malé racčí zátoce

			pátek 18. srpna 2000, 1.17

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Všichni spali pod velkým stanem. Moje oči zvyklé na šero rozeznaly šest ležících těl. Opět jsem v noci skoro nezamhouřil oko. Dlouho jsem uvažoval o informacích, které jsem během dnešního dne nasbíral.

			Na jedné straně jistota všech těch svědků. Chůva, novinář i babi: byli neochvějně přesvědčení, že je můj táta mrtvý!

			Ale na druhé straně fakta: tělo nalezené deset dní po utopení, mlčení Thierryho a Brigitte, a hlavně něco naprosto nepopiratelného: předevčírem jsem tátu potkal! To bylo naprosto zjevné a osobní, ale donutilo mě to znovu promyslet problém z druhé strany. Všechna svědectví se shodovala: můj táta byl hrdina, vášnivě zaujatý svým výzkumem, správný mužský, vlastně ještě víc než správný, byl výjimečný. Někdo tak výjimečný měl určitě i na to, aby dokázal předstírat vlastní smrt.

			A pak zmizet.

			To se mohlo zdát navzdory všemu logické. Neměl nikomu důvěřovat, jak řekl ten novinář, dokonce ani vlastnímu švagrovi! Hrozilo mu nebezpečí. Dokonce i dneska. Jeho zneuctěný hrob toho byl čerstvým důkazem.

			Můj táta je naživu, žije, ale hrozí mu nebezpečí. Předstíral svoji smrt, protože ho zahnali do úzkých. Všechno do sebe logicky zapadalo.

			Obrátil jsem se ve spacáku. Yohan, který spal ve stanu blízko mě, pravidelně kašlal, byl to vlhký, protivný, namáhavý kašel.

			Dlouho jsem diskutoval s Madi a Armandem. Poslouchali mě, hlavně Madi, a radili mi, ale byl jsem jediný, kdo mohl vysvětlit všechny rozpory. Jediný, kdo mohl pomoct tátovi. Cítil jsem, že mě potřebuje. Teď.

			Znovu jsem viděl gesta toho tuláka na hřbitově. Byl jsem si naprosto jistý, že nemá nic společného s uprchlíky z citadely: byl mnohem starší než oni, a hlavně se volně procházel a skoro vůbec se neskrýval. Uprchlík, který má v patách veškerou policii západní Francie, by se takhle nechoval. V hlavě mi rezonovala jeho slova: Vím, kde je tvůj táta.

			Byl jsem naprostý idiot!

			Zpanikařit a utéct! Ten chlap byl moje jediná pořádná stopa. Možná by mě opravdu dovedl k tátovi. Musím ho zase najít.

			Na ostrově, který je tak vyhledávanou turistickou destinací, se určitě nepohybuje víc takových tuláků. Nepochybně si ho někdo všiml. Třeba ten novinář z Ostrovanu bude toho chlapa jistě znát.

			V duchu jsem si přeříkal, co musím udělat zítra: celé odpoledne se plachtí, z toho se nevyvleču! Ledaže bych předstíral nemoc nebo nevolnost… Ale v tom případě by si mě otec Duval nechal u sebe. Hlídal by mě. Ne, to bych na sebe jen upoutal pozornost, a to je poslední, co potřebuju. Přímo sebevražedná strategie. Zůstávalo mi tedy dopoledne. Kolem jedenácté vyrazí celý tábor na pláž. Před jedenáctou bude klidněji: postupné vstávání z postele, snídaně, hygiena, úklid, nádobí, flákání se. S trochou štěstí a s Madi a Armandem za zády by si mojí nepřítomnosti nemusel celé dopoledne nikdo v táboře všimnout.

			Jestli vstanu brzy, budu mít skoro dvě hodiny volného času navíc a nikdo mě nebude postrádat. Musím jednat co nejrychleji! Thierry a Brigitte přijedou zítra, potom už se těžko vypařím.

			Ti dva mi od začátku na celé čáře lhali.

			Dneska ráno musím nashromáždit indicie, abych našel tátu.

			Zítra už by bylo pozdě.

			Zítra… Teprve teď jsem si to uvědomil: zítra, v sobotu 19. srpna, mi bude šestnáct let!

			Moje narozeniny… Najednou mi ten sled nezvyklých shod připadal ještě bizarnější: objevení mého táty, příjezd pěstounů, zhanobený hrob, tulák, který se mnou chtěl mluvit, moje narozeniny… Všechno v několika hodinách. Jako by události byly dopředu zorganizované, předvídané, sladěné někým všemocným a s cílem, o němž jsem neměl potuchu.

			Kolem druhé ráno jsem se ještě zmítal mezi bdělým stavem a spánkem. Pořád mi před očima vyvstávaly stejné obrazy: fotky z hostiny pod širým nebem ve zřícenině opatství. Taky to video.

			Nakonec mě přemohl spánek.

			Protřel jsem si oči.

			Štípal mě v nich prach. Podíval jsem se nad sebe, na dospělé sedící u stolu, byli obrovští. Neviděl jsem obličeje, jenom les nohou. Holých nohou. Sukně. Šortky. Tátovu ruku, která se ke mně natahovala. Poznal jsem ji podle snubního prstenu, co nosil na prsteníku, byl to jednoduchý stříbrný snubák. Maminka měla ten samý. To byla jedna z posledních vzpomínek, které jsem si na ni uchoval, když jsem ležel na posteli a ona se mnou naposledy mluvila. Měla na prstě snubní prsten. A pak se zabila při autonehodě. Tátova ruka mi pocuchala vlasy. Smál jsem se. Líbilo se mi to.

			Pak se ten obrázek najednou přeměnil v noční můru. Smích vystřídal křik.

			Nechápal jsem, nechtěl jsem nic slyšet, zacpával jsem si uši. Tátova ruka byla přesto pořád tady, uklidňovala mě. Držel mě za ruku, jako by mi chtěl říct, že ten křik není nic důležitého, ať se nebojím, když se dospělí hádají. Potom jako by se tátova ruka pomalu otevírala a pouštěla ze sevření tu moji. Nechtěl jsem, strašně jsem křičel. Zdálo se mi, že se propadnu do země.

			Viděl jsem, jak se stůl vzdaluje, křik byl čím dál tlumenější. Už jsem se držel jenom jednoho tátova prstu. Ruka klouzala, až mi tátův prst unikl úplně. Padal jsem do bezedné studny. Byl konec. Poslední obrázek, který mi zůstal, byla ruka mého táty, která objímala sklenici vína. Vzbudil jsem se zalitý potem. Byly tři hodiny ráno.

			Ráno jsem počkal, až Yoyo v půl deváté jako každý den provede prohlídku stanu a zkontroluje, že je všechno v pořádku. Už jsem byl v posteli oblečený. Vstal jsem o půlhodinu dřív. Jakmile byl Yoyo venku ze stanu, vylezl jsem ze spacáku. Madi a Armand znali instrukce, zasvětil jsem je do strategie: je na záchodě, je s Madi, je s Armandem, právě jsem ho potkal, je tamhle… Důvěřoval jsem jim.

			Vyšel jsem ze stanu a dával pozor, abych nikoho nepotkal. Každou chvíli jsem mohl padnout na Steph, na otce Duvala nebo na Yoya. Naštěstí byl dvůr na farmě dostatečně zarostlý stromy, takže jsem mohl nepozorovaně dojít k východu. Bez obtíží jsem opustil tábor. Čerstvý ranní vzduch mi dělal dobře. Větřík vanoucí od moře mě šlehal do tváře. Dvě noci jsem skoro nespal. Znovu jsem kráčel podél silnice vedoucí k opatství. Bylo to poprvé, co jsem se takhle procházel po ostrově. Na pěšině nad Rubínovou zátokou nabírala ranní obloha neuvěřitelné odstíny růžové barvy. Možná právě kvůli téhle barvě oblohy dostala zátoka své jméno.

			Teď jsem byl zcela probuzený. Cítil jsem v sobě neuvěřitelnou sílu. Zítra mi bude šestnáct! Zase o rok víc. Teď jsem ale měl pocit, že jsem za jediný den zestárl o deset let. Všechno v Rubínové zátoce vypadalo klidně. Zadíval jsem se na reflexní pásku, která zakazovala vstup na pláž. Ale stejně nebyla poblíž ani noha, žádní čumilové, žádná dodávka. Ostrov byl podivně tichý a silnice i cesty pusté. Odliv! Dokonce i rybáři opustili skaliska a zátočiny.

			Ticho po bouři. Jako by téměř na celém ostrově došlo k evakuaci obyvatelstva. Včera večer jsem si přečetl Ostrovan, prohlédl si obličeje uprchlíků, vyslechl informace, dověděl se podrobnosti o krvavém vyřizování účtů na pláži.

			Dvě kulky, jedna do zad a druhá do šíje. Brrr!

			Kdyby si někdo v táboře všiml mého zmizení, měl bych pěkný průšvih. Se všemi těmi historkami začínal mít otec Duval už takhle pěkně nahnáno: hlídat tábor s kriminálníkem na útěku v okolí! Takže kdyby měl navíc ještě jednoho maníka, co někam zmizel… Včera jsme si všichni vyslechli půlhodinu doporučení a zákazů: nevzdalovat se, nevycházet o samotě, vždycky chodit ve skupině, mít se na pozoru. Přesto dneska ráno nic nepůsobilo nebezpečně. Potkával jsem v pravidelných intervalech běžce, cyklisty… Všichni byli ovšem ve skupině.

			Bylo krátce po deváté, když jsem dorazil do přístaviště v Saint-Argan. Několik štamgastů popíjelo kávu na terase Velkého kormorána. Žádný novinář na obzoru. Oslovil jsem číšníka a zeptal se ho, jestli dneska ráno viděl šéfredaktora Ostrovanu. Se smíchem mi odpověděl, že Delpech zřídkakdy vylézá z domu před jedenáctou. Většinou pozdě v noci dává ranní číslo novin do tisku…

			Ale aspoň mi sdělil, že redakce deníku sídlí v Aurignyské ulici rovnoběžné s přístavem, o několik metrů dál.

			Vydal jsem se na určenou adresu. Přešel jsem náměstí 20. května 1908, mrkl jsem se krátce na Mazarinovu sochu. Pohledem jsem se zdržel na zbytku náměstí pro případ, že by můj žebrák spal někde na rohu ulice.

			Nikdo.

			V Aurignyské ulici se sídlo Ostrovanu dalo snadno najít. Vývěsní štít byl nepřehlédnutelný: mušle se podle metody morfingu po deseti obrázcích postupně kladených na sebe přetvořila v otazník. Bylo to dost pitomé. Titulní strana dnešního vydání už byla vystavena ve vitrínách. Přečetl jsem si největší titulek: Jean-Louis Valerino dostižen vlastní minulostí.

			O jaké minulosti ten novinář mluví? Vzpomněl jsem si na jeho slova včera v přístavu. Přečtení prvního odstavce mi to potvrdilo: novinář připomínal nehodu na staveništi U Krvelačných a možnou účast uprchlého Valerina v tomto případu. Tehdy pracoval na radnici. Nehoda se především týkala… mého táty, i když jeho jméno nebylo na první stránce zmíněno. To mě zarazilo, ale musel jsem být trpělivý a řešit problémy jeden po druhém. Prozatím jsem chtěl znovu najít stopu neznámého muže ze hřbitova. Tady ovšem informace nezískám. Cedulka nalepená na dveřích Ostrovanu oznamovala: Pro informace a styk s veřejností otevřeno od 14 hodin.

			Takže je to v háji!

			Bylo 9.30. Potřeboval jsem aspoň půlhodinu na návrat do tábora. Neměl jsem žádnou stopu. Kdo mi poradí, kde najdu toho tuláka? Mám se poptávat na ulici? Obchodníků? Proč ne? Chvilku jsem uvažoval. Po pravici jsem měl ulici s obchody, za sebou přístaviště a moře. Před sebou náměstí 20. května a hned vedle radnici.

			Proč nezajít na radnici?

			Dorazil jsem na nádvoří a všiml jsem si, že se ke mně blíží červené terénní kolo.

			Okamžitě jsem poznal chlápka, co na něm seděl. Říkali jsme mu „hajnej“: pracoval pro radnici a objížděl ostrov na kole. Často jsme ho vídali na pláži nebo na cyklostezkách, když jsme šli plachtit. Vždycky se tvářil důležitě, ptal se Yoya, jestli je všechno v pořádku, pokud ne, on je tu přece od toho!

			Polda na kole byl otravný!

			Směšný jako každý letní stážista.

			Přesto právě on mohl nejlépe vědět, kde bych našel svého bezďáka. Nakonec udržování veřejného pořádku je jeho džob. Zaparkoval kolo před schody na radnici jako kovboj, který slezl z koně. Vypadal zaměstnaně.

			„Pane?“ oslovil jsem ho.

			Obrátil se.

			„Prosím?“

			„Můžu se vás na něco zeptat?“

			Vrhl na mě pohled vytíženého chlapa, který nemá ani minutu času. Položil jsem mu otázku.

			„Hledám jednoho člověka. Starý chlápek, vypadá jako bezdomovec. Špatně oblečený, dlouhé šedivé vlasy. Skoro bezzubý. Určitě jste ho musel vidět, na ostrově takových moc nebude. Jde z něj trochu strach.“

			Hajnej se na mě usmál.

			„Na ostrově je víc lidí, z kterých bys měl mít strach, chlapče.“

			Ten chlap mě pěkně štval. Říkat mi „chlapče“. Přitom mu mohlo být maximálně o deset let víc než mně. Ale tvářil jsem se jako hodný chlapeček.

			„Souhlasím, pane.“

			„A co chceš tomu lidožroutovi?“

			Blbec! Nepředpokládal jsem, že mě takhle odrazí.

			Abych získal čas, otočil jsem hlavu a zadíval se na fasádu radnice. Poprvé jsem si všiml, že na přední straně stojí jediné slovo Volnost a chybí ta další dvě: rovnost, bratrství…

			Podivné.

			Chlápek sledoval můj pohled a určitě si vysvětlil moje váhání tímhle detailem. Získal jsem několik vteřin, abych si stačil vymyslet odpověď.

			„Jsem na ostrově na prázdninách. V táboře otce Duvala na neobydleném poloostrově. Myslím si, že ten chlápek je můj příbuzný. No, vlastně bratranec… Domnívám se, že jsem ho poznal. Chtěl bych ho zase najít.“

			Nedůvěřivě se na mě zahleděl.

			„Tvůj bratranec?“

			Mrkl na hodinky, skutečně vypadal uspěchaně.

			„Víš, ten chlápek, co ho hledáš, není bezdomovec. Je to chudák. Moc pije. Bývalý námořník. Není zlý, pokud vím, ale obchodníci nevidí rádi, když se moc courá po ostrově. Kvůli turistům, víš? Jinak proti němu nikdo nic nemá. Nežebrá, jenom moc pije, to je všechno.“

			„A kde ho najdu?“

			„Opravdu je to tvůj bratranec?“

			Zatvářil se skepticky. Zopakoval jsem to.

			„Jo, jsem si tím skoro jistý. Rodiče přijedou zítra na moje narozeniny. Půjdeme ho společně navštívit.“

			Určitě jsem působil věrohodně. Odpověděl mi: „V létě bydlí v jakési boudě hned nad Malou racčí zátokou. Nemůžeš ji minout, je to jediné stavení s plechovou střechou. Jediné nad mořem. Chrápe nejmíň do poledne. Ostatně odpoledne taky.“

			Znovu koukl na hodinky.

			„Tak jo, teď už musím jít, na ostrově je horko. Netoulej se tu sám, mladej, fakt ne. Není na to správná doba.“

			Mrkl na mě a zašel do budovy radnice.

			Vůl! Nesnášel jsem dospělé, kteří mrkali na mladší, než byli oni. Ale aspoň vím, co jsem chtěl vědět.

			Bingo!

			9.37

			Počítal jsem. Dokonale jsem si zmapoval, kde je ta chajda na druhém konci ostrova, byla ode mě vzdálená přibližně čtyři kilometry. Chvilku jsem čučel na kolo toho protivného týpka. Říkal jsem si, že ve filmech se to tak děje, člověk štípne někomu kolo, aby získal čas. Ale tady by to znamenalo, že mě někdo chytí a okamžitě vyexpeduje zpátky do tábora.

			Čtyři kilometry? Tak do toho!

			Nadechl jsem se a rozběhl se. Ještě nebylo moc velké vedro. A to jsem prosím nikdy v životě neuběhl víc než dva kilometry v kuse! Při těláku jsem si vždycky našel způsob, jak se zastavit a trochu se ulejt.

			Po pěti stech metrech jsem si myslel, že mě kolena neunesou. Koupal jsem se v potu. Srdce mi bušilo jako splašené.

			Přešel jsem z klusu na rychlou chůzi. Oddychoval jsem.

			9.41

			Zase jsem se dal do běhu, šlo to líp. Tentokrát jsem uběhl skoro kilometr v kuse, než jsem se musel zastavit. Teď jsem šel rychlou chůzí. Urazil jsem dva nebo tři zbývající kilometry bez zastavení. Měl jsem jenom čas zahlédnout červené okenice v Martinině domě. Byly zavřené. Myšlenky určovaly rytmus mých kroků. Snažil jsem se vybavit si toho námořníka, znovu si promítnout jeho obličej, abych se nerozklepal, až se octnu v jeho blízkosti, abych znovu nepodlehl touze utéct.

			Dorazil jsem na pahorek nad mořem v lese jehličnanů a křovisek, v džungli lip, akátů, kaštanů a ostružiníků. Byla to nejdivočejší a nejpustší část ostrova, sídlily tu pouze kolonie racků. Od otce Duvala jsem slyšel, že Malá racčí zátoka nese své jméno podle ptáků, kteří jako jediní obývají tuhle opuštěnou část ostrova. Ihned jsem uviděl chatrč přímo nad mořem, na konci neudržovaného pozemku. Jakási opuštěná stodola či rybářská bouda. 

			10.17

			Nelelkovat.

			Vešel jsem do dvora a snažil se ovládnout hlas, aby se mi netřásl. Zavolal jsem: „Je tu někdo?“

			Ticho.

			Okamžitě mě zaplavila úzkost. Po zádech mi zase stékaly velké krůpěje potu. Další dekorace z hororového filmu. Pustý terén. Křik racků nebo možná havranů.

			Hned naproti mně černě zející otvor dveří.

			„Je tu někdo?“

			Pořád žádný zvuk. Než jsem vstoupil, chtěl jsem se podívat dovnitř oknem, vlastně dírou v mazanině. Přiblížil jsem se. Uvnitř byla tma, musel jsem prostrčit hlavu otvorem. Záda jsem měl pořád mokřejší a mokřejší. Uvnitř jsem rozeznal starou deku na matraci, časopisy, plynový vařič. Taky tu byla televize. Zvláštní: zatímco všechno ostatní v boudě páchlo zatuchlinou a opuštěností, televize vypadala jako nová, jako by ji zrovna někdo vybalil z krabice. Říkal jsem si, jak asi chytá vysílání, když na střeše není žádná anténa.

			Zjevně tu nikdo nebyl.

			Mohl jsem vstoupit dovnitř. Hledat.

			Právě jsem se chtěl obrátit, když mi na rameno dopadla čísi ruka. Po páteři mi až k temeni přeběhlo chvění. Měl jsem v tu chvíli jediné přání: vyprostit se a co nejrychleji pádit odtud. Prudce jsem se ohnal, abych naslepo udeřil. V poslední chvíli jsem však svoje gesto zadržel a otočil se.

			Pomalu.

			Zohyzděná tvář alkoholika byla skoro nalepená na mém obličeji a oči v ní na mě zíraly.
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			„Honestyyy“

			pátek 18. srpna 2000, 9.37

			radnice v Saint-Argan, ostrov Mornesey

			Na nádvoří radnice se Simon v duchu podivoval houževnatosti toho puberťáka, který se brzy ráno sám potlouká po ostrově. Co ho k tomu asi vede?

			Ale dlouho se tím nezabýval.

			Měl důležitější věci na práci. Pod paží držel Ostrovan s neuvěřitelným titulkem: Jean-Louis Valerino dostižen vlastní minulostí. Zaklel. Delpech je rozhodně chytřejší, než vypadá. Jak ho asi napadlo, že vytáhne ze zapomnění protokol o nehodě U Krvelačných?

			Že by Clara?

			Delpech ale přece netiskne své noviny po jedné hodině ráno!

			Vstoupil do radnice. Clara už měla na uších sluchátka. Pokoušela se o angličtinu. Honesty od Billyho Joela. Simon si šel beze slova udělat kávu a usadil se v recepci, aby si přečetl Ostrovan. Rychle přelétl článek. Delpech byl dobře informovaný, určitě měl pečlivě srovnanou kartotéku. Přesto nepřispěl k případu ničím, co by Simon už nevěděl. Delpechovy argumenty se nezakládaly na přesných faktech. Novinář se nezmiňoval o přímé vazbě mezi Jeanem-Louisem Valerinem a nehodou, jen kladl do souvislosti kariéru kriminálníka, jeho působení na radnici a skandál kolem projektu U Krvelačných v následujících měsících. V jedné větě se podivoval, že bylo na tak nebezpečném terénu povoleno stavět. Ale dál nešel.

			Nic neví! Clara tajemství neprodala. Delpech měl jenom stejnou intuici jako včera Simon.

			Simon si oddechl: pořád má před novinářem zatraceně dobrý náskok. On ví, jakým způsobem byl pozemek, na němž se nesmělo stavět, převeden na stavební parcelu, a má už v ruce skoro důkaz, že za tou machinací stál Valerino. Na druhé straně Ostrovanu však Delpech rozvíjel druhou hypotézu: o vztahu Jeana-Louise Valerina a společnosti Eurobuild, která stavěla turistický komplex a zastupoval ji Jean Remy. Simon si pozorně přečetl podrobnosti o pádu společnosti i o sebevraždě Jeana Remyho, které dosud neznal. Jeden detail tu však chyběl. Simon zaklel.

			„A co ten slavný inkriminovaný pozemek? Komu dneska patří? Nemůže Delpech ty své údaje aktualizovat?“

			Simon se postavil před Clařin počítač. Sekretářka si z jednoho ucha vytáhla sluchátko.

			„Ahoj Casa,“ pozdravila ho velevlídně.

			Simon si všiml, že už je navoněná, nalíčená, svěží, zatímco on byl sotva probuzený.

			„Máš dneska ráno dobrou náladu. Díky, žes včera Delpechovi nic nevyzvonila.“

			„Já děkuju tobě, žes mě motivoval, abych vydržela. Didier zkusil všechno, ale já jsem nepustila ani chlup. Máš pravdu, tahle metoda na chlapy platí.“

			„Ty mu teď říkáš Didier? Takhle brzy ráno?“

			„No… jo… Teď jo…“

			Protáhla se, aby dala Simonovi na vědomí, že ji pořádně bolí záda. Znovu si do ucha zastrčila sluchátko.

			„Honestyyy…“

			Simon si nalil druhé kafe a uvažoval. Co má dělat? Sdělit policii svůj objev týkající se zfalšovaného územního plánu? Valerino je zjevně stále na útěku. Mohlo by jim to pomoct? To není tak jisté… Simon neměl vůbec chuť zase sbírat psí hovínka, kterých teď určitě bude na ostrově víc než turistů.

			Hlavní otázka pořád zůstávala: proč Valerino utekl? A proč zrovna předevčírem? Jaká událost ho asi donutila k nesmyslnému útěku, a dokonce k tomu, že spáchal vraždu?

			Se šálkem kávy v ruce znovu přešel ke Claře a stoupl si před ni. Vzdychla a podruhé vytáhla jedno sluchátko.

			„Co ještě?“

			Simon si podruhé všiml, že hezky voní. 

			Zeptal se: „Komu dneska patří ten pozemek?“

			„Jaký pozemek?“

			„Ten, na kterém se pokoušeli stavět U Krvelačných. Ten, na němž se stavět nesmělo… Ta slavná oblast bez zástavby.“

			„Pořád jdeš po tom případu?“

			„Jo. Pořád. Tak komu patří?“

			„Jak to mám vědět? Zeptej se Delpecha!“

			„To ani náhodou! Každého, jenom ne Delpecha.“

			„Já o tom ale nic nevím… Děláš hloupost. Šlo by vám to rychleji, kdybyste spolu šlapali na jednom kole.“

			„Nikomu nedůvěřuju. Jenom tobě.“

			„No jasně, jsi přesně jako on! Ten mi dneska v noci řekl totéž…“

			Simon vzdychl.

			„Čím dál tím hůř.“

			Pokoušel se změnit taktiku.

			„Dneska ti to fakt moc sluší, Claro. Jsi hezky nalíčená a pěkně voníš. Všechno je super. Fakt.“

			Clařinu tvář rozsvítil široký úsměv.

			„To je láska, Casa. Měl bys to zkusit.“

			Simon poodešel několik kroků a neodpověděl. Clara nakonec ustoupila.

			„Jediné, co můžeš udělat, je zajít za doktorem Bardonem, to je jediný notář na ostrově. Serge Bardon. Jestli někdo ví, čí je ten pozemek, je to on. Nemůžeš jeho kancelář minout. Je to přímo na severu, v Pivoňkové ulici. V poslední ulici v městečku.“

			„Díky.“

			„Taky jsi mi mohl udělat kafe…“

			Ale Simon už byl pryč.

			Na svém terénním kole rychle přejel městečko. Znal Pivoňkovou ulici, šlo o úzkou uličku při výjezdu z města. Jako ve většině uliček v Saint-Argan i tady byla šedivá dlažba lehce vypouklá. Několik černých bicyklů bylo opřených o tlusté kamenné zdi, mezi květináči přetékajícími různobarevnými květy. Obrázek z pohlednice, příliš klidný, příliš hezký, než aby něco neskrýval.

			Simon lehce našel notářovu kancelář. Zlacená cedulka místo diskrétně určovala: Doktor Serge Bardon. Notář.

			Simon zazvonil a čekal.

			Zevnitř zaslechl hluk. Kdosi zvonek slyšel, ale zjevně nespěchal ke dveřím. Nakonec se těžké dřevěné dveře přece jen otevřely. Stanul v nich tělnatý muž, který musel vážit nejmíň sto dvacet kilo. Měl na sobě střízlivé sako a červenou kravatu, která na jeho obrovském břiše působila miniaturně. Byl skoro plešatý a jeho věk se dal obtížně určit. Notář se nedůvěřivě zahleděl na příchozího. Zahradil tělem vchod do domu.

			„Co je?“ zeptal se strohým hlasem.

			Simona v tuhle chvíli přepadl podivný pocit: jako by definitivně roztrhl dekoraci tohoto ostrova určenou turistům. Jako by vkročil do mraveniště a konečně kráčel k rozuzlení. Sám na ostrově banditů.
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			Další svědek

			pátek 18. srpna 2000, 10.21

			Malá racčí zátoka, ostrov Mornesey

			Připravil jsem se. Moc místa na vycouvání tu nebylo.

			„Tak ses teda vrátil,“ pronesl opilec svým drsným hlasem.

			Odvrátil jsem hlavu, abych neviděl jeho žluté zuby a necítil jeho páchnoucí dech. Hlavně musím co nejrychleji dojít k cíli. Vychrlil jsem na jedno nadechnutí: „Chci najít svého tátu. Žije, vím to.“

			Chlap se ani nehnul, dokonce nasadil znavený výraz.

			„Já vim, já vim.“

			Zaplavila mě obrovská radost. Byl první, kdo mi netvrdil opak.

			První!

			„Já vim,“ opakoval chlápek. „Chceš ho vidět, no jasně. Proto seš tady. Máš kliku, to teda jo. Jenom já vo tom něco vim. Jen já vim, kdy je na ostrově. Vim, kdy tu není. A kde je. Nebejvá tu často… A když přijede, je nenápadnej… Čepice, vousy, černý brejle. Aby ho nepoznali, to by nebylo dobrý… To teda ne…“

			Chtěl mi na ramena položit své špinavé tlapy, ale couvl jsem.

			„Proč?“ zeptal jsem se.

			„Možná ti to řekne. Nikomu tady nevěř. Tohle je zlej ostrov.“

			Otočil se, plivl na zem a pokračoval.

			„Na první pohled si toho nevšimneš. Seš tu, vidíš slunce, moře, racky. Ale všecko je tu prohnilý. Lidi mají tajemství, co je postupně zevnitř užírají. Mají je, už když se narodí. Je to jako jed, kterej se předává krví, otcové ho přenášejí na děti. Krví, spermatem. Sou zločiny, vo kterejch se nemluví. Vrazi, který nemůžeš udat. A je to tady tak vodjakživa. Naháním ti strach, co? Máš recht, nikomu nevěř. Hlavně ne mně!“

			Podíval jsem se na hodinky. 

			10.28

			„A můj táta?“

			„No jo. Jasně. Kvůli němu seš tady. Na mě dlabeš. Chceš ho vidět, že jo? De ti vo to dovopravdy?“

			Musel si v mých očích přečíst krajní vzrušení.

			„No jo, de ti vo to… No, nakonec mně je to u prdele. Je to jednoduchý. Přiď sem dneska večer. Počkáš si na něj dole, v tý malý zátoce. Má motorovej člun. Večer tu nenápadně kotví. Řikám si, co tu asi dělá. Nic vo tom nevim. A prdim na to. Vim jenom, že tu skoro každej večer přistane na hodinu nebo na dvě. Přibližně v deset. Vodtuď ho vidim. Sem na ostrově jedinej. Mám lóži v první řadě.“

			Dusil se chrchlavým smíchem.

			Nemohl jsem tomu uvěřit.

			Jestli neblázní, už dneska večer se sejdu s tátou! Po desáté hodině. Navíc to byla ideální hodina na útěk z tábora.

			Znělo to až moc krásně, než aby to byla pravda. Hlavou mi vrtala poslední otázka.

			10.32

			Kruci! Musím být zpátky před jedenáctou, aby mě nehledali. Bylo to životně důležité. Až do večera musím být nenápadnost sama. Před odchodem jsem se ho ale musel zeptat.

			„Jak jste mě poznal? Jak jste věděl, kdo jsem?“

			Nepřekvapil jsem ho tím dotazem, netvářil se nijak záhadně.

			„Zeptej se svýho táty… Mě se to netýká… Udělal sem, co sem měl.“

			„Co jste měl udělat?“

			„Říct ti, jak ho najdeš!“

			„Jak jste věděl, kdo jsem?“

			„Věděl sem to, šmytec. Všichni na ostrově lžou. Ty, co mlčí, sou nakonec nejpoctivější.“

			Cosi zabručel a otočil se.

			„Dneska večer chrním. Nevotravujte mě, až se sejdete.“

			10.34

			Mám šestadvacet minut na návrat do tábora.

			Přes tři kilometry.

			Nemožné…
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			Dárek k narozeninám

			pátek 18. srpna 2000, 10.21

			Pivoňková ulice, ostrov Mornesey

			Notář popošel ještě o krok blíž k Simonovi a zakryl dveře svou rozložitou postavou.

			„Oč jde?“ zopakoval pan Bardon.

			Simon se představil a pokusil se vložit do svých slov úctyhodnost a nic si nepřidávat.

			„Simon Casanova, bezpečnostní přidělenec radnice na ostrově Mornesey.“

			Serge Bardon se rozchechtal, až se mu jeho ochablé tělo třáslo jako rosol.

			„A hrome! Bezpečnostní přidělenec ostrova Mornesey! To je teda fór. Něco takového existuje?“

			Poťouchle se zahleděl na terénní bicykl v barvách radnice, opřený o zeď. Trochu podrážděný Simon odpověděl slavnostním tónem.

			„Jsem zástupce bezpečnosti. Pověřený městskou radou, abych…“

			Serge Bardon se opět rozřehtal.

			„Ta banda zlosynů na radnici platí kluky, aby zajišťovali bezpečnost? Kdo to jakživ viděl!“

			Zaznamenal Simonův roztrpčený výraz a dodal: „Tak se neurážej, hochu. Nevypadáš zle. Vidím, že se snažíš. Nejsi odtud, proto…“

			„Chtěl bych vám položit několik otázek. Můžu jít dál?“

			„Ne, to nemůžeš. Tam smějí pouze klienti. Můj dům je takový bunkr ostrova. Trezor. Neřekli ti to? Poslední místo, kam se žádná pakáž z ostrova neodváží strčit nos. Nikdo nejde dovnitř, nikdo nic nevidí.“

			A skutečně, rozložitá postava Serge Bardona ve dveřích zcela zakrývala vnitřní prostor kanceláře.

			Notář se znovu zasmál.

			„A co se tvých otázek týče, ptej se. Uvidím. Možná jsi poctivý kluk. Když nepocházíš odtud a nejsi tu dlouho, je to možné.“

			Notář se opřel o futra, jako by ho záchvaty smíchu vyčerpaly.

			„Týká se to pozemku opatství,“ upřesnil skoro nesměle Simon. „Toho, na němž byla naplánovaná stavba s názvem U Krvelačných. Před deseti lety.“

			„No a?“

			„Rád bych jen věděl, komu dneska patří.“

			Doktor Bardon si se zájmem Simona změřil.

			„Himl. Jeden spravedlivý. Zorro. Takového jsme na ostrově neměli už pěkně dlouho. A proč se vlastně zajímáš o ten kousek pustý země, chlapče?“

			Simon váhal s odpovědí a notář pokračoval.

			„Stejně je to zvláštní, nezdá se ti? Celých deset let je na ostrově ticho po pěšině. A najednou Jean-Louis Valerino pláchne z vězení a ty se mě přijdeš vyptávat na ten kousek země. A zrovna dneska…“

			„Proč říkáte zrovna dneska?“

			„Jen tak. Mám své důvody. Notářské tajemství.“

			Simon vzdychl, ale dál naléhal.

			„Aspoň mi řekněte jméno majitele pozemku. Snad to není notářské tajemství?“

			Bardon si ho ještě pozorněji prohlížel.

			„Nevím, kam směřuješ, hochu, ale nemyslím si, že tě pan starosta platí za to, abys strkal nos do starých spisů… A taky si nemyslím, že by byl bůhvíjak šťastný, kdyby se to dověděl.“

			„Řeknete mu to?“ provokativně se zeptal Simon.

			„Nerouhej se!“ zvýšil notář zčistajasna hlas. „Mluvíš se Sergem Bardonem, hochu. Nezapomeň. Varuju tě pro tvé dobro. Nejde jenom o starostu. Spousta lidí na ostrově by dost nerada slyšela, že podnikáš taková pátrání. Všichni se spokojí s kecy v Ostrovanu. Pohýčkají si své dobré svědomí, a navíc se pobaví! Tak co? Chceš se v tom dál vrtat?“

			Simon se napřímil a zabodl pohled do notářových očí.

			„Samozřejmě!“

			„No dobrá… Varoval jsem tě. Teď budeš muset pěkně svižně šlapat na tom svém kole, chlapče. Žádný dárek tě nečeká.“

			Podrážděný Simon zvýšil hlas.

			„Bez starosti, já šlapu rychle. Nebojte se o mě.“

			Bardon se shovívavě podíval na mladíkovo terénní kolo opřené o fasádu.

			„Jak chceš, je to tvůj boj. Majitel pozemku se jmenuje Jean Remy, je to bývalý předseda Společnosti svatého Antonína. Ta společnost se vrtala v útrobách opatství patnáct let. Remy byl slušný člověk, fajn chlap, který koupil pozemek za hubičku, ještě než přišel trajekt a turisti.“

			Simon si v duchu kladl otázku, jestli se mu notář nevysmívá. Suše namítl.

			„Ten váš majitel nemovitosti je mrtvý. A už deset let!“

			„OK, OK. Máš pravdu, je mrtvý. Všichni to vědí. V tuto chvíli nepatří pozemek nikomu.“

			„Už deset let?“

			„Ano, už deset let.“

			„To je legální?“

			„Je to legální, protože Jean Remy zanechal před smrtí přesné pokyny. Napsal mi instrukce, než…“

			„Než spáchal sebevraždu?“ přerušil ho Simon.

			„Jak… jak říkáš. Než zmizel, svěřil pozemek do opatrování svému příteli Gabrielu Borderieovi.“

			Simon se pokoušel zapsat si všechno do paměti.

			„Kdo je to?“ zeptal se.

			Notář vytáhl kapesník a osušil si čelo. Bylo pěkné vedro a Serge Bardon určitě přes den moc často neopouštěl klimatizované prostředí své kanceláře.

			„Nechtěl byste se radši vrátit dovnitř?“ utrousil Simon s lehkou ironií.

			„Nezneužívej mojí trpělivosti, chlapečku,“ sykl notář.

			„Dobře. Žertoval jsem. A co ten Gabriel Borderie?“

			„Možná jsi slyšel o společnosti, kterou řídí. Eco-Stone. Je to jedna z největších stavebních společností, která se zabývá veřejnými zakázkami ve středozemní kotlině. Akciová společnost. Multimilionářská. A to nepřeháním.“

			„A proč svěřil Jean Remy svůj pozemek tak tvrdému obchodníkovi?“

			„Určitě proto, že ho za tvrdého obchodníka nepovažoval. Gabriel Borderie je ekolog. Nebo byl… Založil jednu z prvních stavebních kanceláří, která se vezla na vlně udržitelného rozvoje, obnovitelných zdrojů, biomateriálů a podobně. V tom si nadělal jmění… Průkopník, nebo prohnaný chlap, jak se to vezme.“

			„A co dělal na ostrově?“

			„Gabriel Borderie byl rovněž vášnivě zaujatý archeologií, a navíc se s Jeanem Remym od dětství kamarádil. Celá léta sponzoroval vykopávky v opatství. Mecenáš. Posloužilo to jeho podniku jako dokonalá image. S Jeanem Remym to dotáhli až k projektu U Krvelačných.“

			Simon se divil.

			„Domníval jsem se, že tu stavbu dostala jako zakázku společnost Eurobuild.“

			„Eurobuild byl první název podniku Gabriela Borderieho. Po té nehodě a po skandálu ho přejmenoval. Z Eurobuildu se stal Eco-Stone. Logické, ne? Je to prohnaný chlap, říkám ti… Jak vidíš, nehoda na staveništi mu nezabránila v dalším podnikání.“

			„Myslím, že vyšetřování případu bylo zastaveno, ne?“

			„Ano a ne. Jean Remy vzal všechno na sebe. Jeho zmizení celý případ vyřešilo.“

			Bardon se znovu osušil. Hlasitě funěl. Simon pochopil, že to notář chce zkrátit.

			„Tak co, už jsi spokojený? Máš všechny informace?“ zeptal se Bardon.

			Chystal se zavřít dveře. Simon si v rychlosti srovnával myšlenky. Musí notáře zadržet, zjistit ještě něco, dál se vyptávat.

			„Počkejte!“ zvolal Simon. „Ještě jeden malý detail. Co ten pozemek? Řekl jste mi, že Jean Remy ho svěřil do spravování Gabrielu Borderiemu. Jaký je rozdíl mezi spravováním a vlastněním?“

			„Vlastnictví je definitivní. Spravování je časově ohraničené.“

			„Chcete říct, že Gabriel Borderie smí spravovat pozemek pouze po omezenou dobu?“

			„Moc rychle nekapíruješ, hochu. To ti přece vysvětluju. Omezená doba. To je poslední vůle Jeana Remyho.“

			„A na jakou dobu je to omezené?“

			„Začínáš být nediskrétní, hochu.“

			„Na jak dlouho?“

			Serge Bardon se na Simona zkoumavě zahleděl, jako by chtěl zjistit, jestli mu může důvěřovat, nebo ne.

			„Dobrá,“ utrousil nakonec. „Chceš to, máš to mít. Vítej ve světě zasvěcených, kteří se nedožijí vysokého věku.“

			Simon se mimoděk zachvěl. Notář se dlouze nadechl a pokračoval.

			„Gabriel Borderie se musel o ten pozemek starat deset let!“

			Simonův mozek byl ve varu. Najednou ho něco napadlo.

			„Deset let! Ale těch deset let už uběhlo! Od smrti Jeana Remyho…“

			„Ne přesně deset let. Deset let minus několik dní!“

			„A… kdo potom ten pozemek zdědí?“

			Notář odpověděl zastřeným hlasem.

			„Syn Jeana Remyho. Jeho jediný syn. Colin Remy. Podle otcovy poslední vůle musí Colin převzít pozemek opatství do vlastnictví v den svých šestnáctých narozenin. Což je zítra!“
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			Druhý dárek k narozeninám

			pátek 18. srpna 2000, 10.35

			Malá racčí zátoka, ostrov Mornesey

			Vzal jsem nohy na ramena a vyrazil, jen jsem ještě stačil zavolat na starého alkoholika „díky“. Musím doběhnout do tábora včas.

			Za každou cenu.

			Kupodivu mě nohy poslouchaly. Všechno je v hlavě, pomyslel jsem si. Klíč ke sportovnímu výkonu je vůle a sebedůvěra. Tohle naprosto zbavovalo pověsti o nadřazenosti všechny kluky, co byli ve sportu lepší než já. Možná to platí i o školním prospěchu? Nebo při svádění holek?

			Sebedůvěra!

			Překonal jsem vzdálenost, která mě dělila od tábora, za necelých dvacet minut. Kupředu mě nesla jistota, že večer uvidím svého tátu živého.

			Živého. A dneska večer!

			Když jsem doběhl k táboru, chvilku jsem zdálky pozoroval rozložení sil. Holky nosily prádlo, které právě se Stéphanií dopraly. Yoyo brnkal na kytaru s výrazem člověka, kterého tóny unášejí daleko od okolního světa. Citroën Xantia otce Duvala tu nestál, šéf tábora patrně odjel do supermarketu na pevninu.

			Cesta byla volná!

			Nenápadně jsem vešel. Jakmile mě Madi zmerčila, nechala prádla a hned se mě přišla vyptávat. Armand se k nám pod jabloní taky přidal.

			Jásal jsem.

			„Uvědomujete si to? Ten ochlasta je první dospělej, co mi potvrdil, že můj táta žije!“

			„To je teda fakt super svědek,“ prohodil Armand skepticky.

			„Ty to nechápeš,“ pokračoval jsem. „Všichni ostatní si myslí, že můj táta umřel, což je logický, protože svoji sebevraždu naaranžoval. Ale tenhle námořník od tý doby tátu mockrát viděl!“

			„Každopádně to večer zjistíš,“ poznamenala Madi, což mě vzpružilo. „Máme jít s tebou?“

			„Ne!“ skoro jsem zařval. „Potřebuju vás tady v táboře. Musím tam jít sám.“

			„Nelíbí se mi to. Třeba ti hrozí nebezpečí, co když je to past?“ znepokojeně se ptala Madi.

			„Nebezpečí hrozí jenom jeho gatím,“ komentoval Armand. „Největší riziko je, že budeš tvrdnout celou noc na prázdný pláži. Celá ta tvoje historka nějak smrdí. Připadá mi to jako blbost. Moc se do toho nepokládej. Je podezřelý, že jedinej chlápek na ostrově, co poznal tvýho tátu, je taková opilecká troska!“

			„Nemám na vybranou, Armande, musím to risknout.“

			Madi vytáhla z kapsy úplně nový malý zavírací nůž Opinel a podala mi ho.

			„Vezmi si to. Jeden nikdy neví.“

			Madino gesto mě dojalo. Připadala mi hezká, s mokrými vlasy v ručníku. Z froté kapala voda, máčela jí triko a zvýrazňovala bradavky na plochých prsou. Sevřel jsem nůž v pěsti a vzpomněl jsem si na jejího přítele, který na ni čekal doma. Opravdu existuje, nebo si ho Madi vymyslela, aby ji žádný kluk neotravoval?

			„Díky.“

			Začervenal jsem se? Strčil jsem nůž do kapsy. Pokračoval jsem.

			„Dneska večer vás budu potřebovat.“

			„OK,“ vzdychl Armand. „Vrátíš mi to, až budu mít rande s Camille. Půlnoční koupel, chápeš?“

			„K tvým službám.“

			Camille byla nejhezčí dívka v táboře.

			Musel jsem jen pěkně trpělivě čekat na večer. Armandovy pochyby a Madin neklid po mně jen sklouzly.

			To, že zase uvidím tátu, byl nejkrásnější dárek k mým narozeninám.

			Všechno se dokonale odvíjelo. Skoro až příliš dokonale. Bylo to podivné. Jako by se někdo, nějaký strážný anděl, najednou rozhodl, že povede moje kroky k novému osudu.
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			Služební auto

			pátek 18. srpna 2000, 10.41

			Pivoňková ulice, ostrov Mornesey

			Simon užasle zaznamenával všechny informace.

			Syn Jeana Remyho má za necelých čtyřiadvacet hodin zdědit tuhle slavnou část ostrova, tuhle kritickou zónu územního plánu. Vyšetřování nabíralo úplně nový směr. V tomto případu bylo rozhodně až příliš náhod, ale v tuto chvíli nebyl Simon schopen určit, jaká vyšší moc všechny tyhle události spojuje.

			Bardon se spokojeně usmál.

			„Ví o tom ten chlapec?“ zeptal se Simon.

			„Už toho necháme, hochu,“ zabručel notář. „Myslím, že jsem ti toho prozradil až dost. Teď musím chránit své klienty.“

			„Ví o tom ten chlapec?“ zopakoval Simon.

			„Bezpochyby.“

			„Kde bydlí?“

			„Na shledanou, chlapečku. Vypadáš umíněně. Tak hodně odvahy. Budeš ji potřebovat. Vzpomeň si, moje kancelář je jediné chráněné místo na ostrově. Řekl bych pod zvýšenou ochranou. Jediné, kde to nesmrdí. Podívej, důkazem toho je, že je to jediný dům na Mornesey, který nemá červené okenice!“

			Byla to pravda.

			Simon si toho dříve nevšiml. Všechny ostatní okenice v uličce byly natřené křiklavě červenou barvou jako ostatně u většiny domů na ostrově. Červená barva překrásně kontrastovala s odstíny zelené, modré a žluté květináčů postavených na okenních parapetech.

			Jenom okenice notářovy kanceláře byly bílé… a zavřené!

			Notář za sebou zabouchl dveře.

			Simon nebyl fyzicky vybavený, aby s ním bojoval. Ani neměl chuť bojovat. Notář by mu stejně víc neprozradil. Dověděl se toho dost. Zapamatoval si jména. Najít všechny ty lidi nebude až tak obtížné.

			Klidně šlapal do pedálů směrem k radnici, rostla v něm jistota.

			Měl pravdu.

			Pravdu na celé čáře.

			Pozemek U Krvelačných zítra změní majitele. Syn Jeana Remyho ho po deseti letech zdědí. Ve stejnou chvíli prchl z Mazarinova vězení Valerino.

			Dvě významné události, k nimž došlo ve stejném čase, spolu na beton nějak souvisejí.

			Valerino prchl několik dní předtím, než má mladý Colin Remy dědit. To nemůže být náhoda. Co má Valerino za lubem? Jaký je jeho plán?

			Simon se domníval, že jenom on na to může přijít. Ale všechno překrývalo jiné pomyšlení, daleko naléhavější: přesvědčení, že tomu mladému Colinovi Remymu hrozí nebezpečí.

			Když dorazil na radnici, hrála Clara na počítači pasiáns. Zula si boty a natáhla si bosé nohy na židli, na niž oknem dopadalo sluneční světlo.

			Simon vrazil dovnitř jako vítr a prohodil: „Nejsi moc přetížená?“

			„Black-out! Starostův příkaz. Totální black-out. Novinářům nepodávat žádné informace. Neděsit turisty. Nechat policii, ať dělá svoji práci.“

			„Garcia je pořád v tropech?“

			„Jo. Co si myslíš, že by tady asi dělal?“

			Ukázala Simonovi vyvěšený telefon.

			„Všichni, co sem volají, padnou na záznamník, který jim sdělí vzkaz namluvený panem starostou. Na ostrově Mornesey je všechno v pořádku. Je krásné počasí. Voda je teplá. Policie má všechno pod kontrolou. Předám ti podrobnosti. Vzkázal členům rady a personálu, abychom neposlali turistickou sezonu k čertu kvůli jednomu chlápkovi na útěku. Stejně to tu prý už určitě zabalil a je někde daleko odtud na pevnině.“

			Simon pokrčil rameny. Jemně uchopil Clařinu dobronzova opálenou nohu, položil ji na podlahu a pak si na uvolněnou židli sedl.

			„Jdu od notáře Bardona. Vypadá dost podezřele, ne?“

			„To bych se divila,“ opáčila Clara. „Vzbuzuje sice na první pohled trochu strach, ale můžu říct, že ho tu všichni považujou za neúplatného člověka.“

			„Fakt?“

			„Fakt. Teď už je starý, ale před více než dvaceti lety, podle toho, co mi vykládali, umřela jeho starší dcera na pevnině nedaleko odtud na předávkování. Patřila do sítě mladých překupníků z ostrova. Znal je. A všechny je udal. Nadělal si tím spoustu problémů a od té doby se s nimi potýká. Hodně lidí na ostrově by se ho rádo zbavilo, ale on toho zjevně o každém dost ví. A taky je opatrný. Říká se, že je to jedna z mála osob na ostrově, které se dá důvěřovat.“

			„Mno,“ zabručel nepříliš přesvědčený Simon. „Pořád jsi ještě královna internetu?“

			„Jasně. Co bys rád? Seznamku? Karaoke? Drby ze společnosti?“

			„Telefonní seznam!“

			„To je velice jednoduché! Co chceš?“

			„Gabriel Borderie.“

			„A nic víc?“

			„Žije podle všeho někde na Azurovém pobřeží. Je generálním ředitelem Eco-Stone. Velká developerská společnost, dřív se jmenovala Eurobuild…“

			Clara se trochu udivila.

			„Postupuješ, Casa… ale dávej bacha, ať se nespálíš.“

			Clara se pokusila najít adresu Gabriela Borderieho ve všech jižních departementech Francie. Bez úspěchu. Ovšem bez potíží našla sídlo společnosti Eco-Stone v Saint-André-de-la-Roche, na severním předměstí Nice.

			„Asi by neměl bydlet daleko odtamtud, ne?“ poznamenal Simon.

			„Jo, máš pravdu. Ale ten tvůj brouček má tajné telefonní číslo. Není divu, na Azurovém pobřeží je velké zvíře.“

			„A co když zavoláme do té společnosti, aby nám dali jeho adresu?“

			„No jasně, geniální nápad. Myslíš si, že jsou sekretářky úplný krávy?“

			Simon zatroubil k ústupu.

			„OK, OK, nerozčiluj se. Stopa číslo dvě. Dědic… Colin Remy. Žila jsi v té době na ostrově?“

			„Jo. Nebylo mi ještě třicet a vypadala jsem skvěle. Mladá, krásná a žádoucí. Celý ostrov mi ležel u nohou. Hotový ráj, ty bláho.“

			Simon se podíval na Clařin trochu vrásčitý obličej a neodvážil se sklouznout pohledem do jejího opáleného výstřihu. Měla polokorzet s oranžovými květy.

			„Jenom žertuju, Casa. V té době jsem byla věrná a zabouchnutá do ostrovanského kocourka, který kšeftoval s autorádii a náhradními díly ukradenými z auťáků… Teď ještě určitě sedí v base.“

			„A co syn Jeana Remyho?“

			„Nepamatuju se na něj. Jenom vím, co vědí všichni. Jeho otec se utopil v moři a matka se mu o pár dní později zabila v autě. Sirotka se ujali strýc a teta. Odjeli na pevninu. Od té doby jsem o nich neslyšela. Což znamená…“

			„Deset let, nenamáhej se. Deset let skoro na den. Znáš jméno toho strýce?“

			„Najdu to! Před pár lety jsme všechny údaje naskenovali.“

			Clara s udivující obratností ťukla do klávesnice a otevřela archivní záznamy. Potom klikla na soubor s názvem Společnosti, pak na další Společnost svatého Antonína. Objevila se jedna barevná fotografie s popiskem Jean Remy, předseda společnosti. Simona ohromil upřímný pohled a veselý úsměv opáleného muže s vysokým čelem a dlouhými vlasy. Několik dalších snímků představovalo společnost. Byli na nich mladí lidé při práci na slunci, jak převracejí kameny, vrtají se v zemi nebo sedí kolem velkého stolu. Následovaly techničtější záběry zřícenin, kamenů, úlomků fajánse, všechny označené a očíslované.

			„Vypadají šťastně,“ utrousil Simon. „Znala jsi je?“

			„Moc ne,“ odvětila Clara. „Byli tu cizinci. Otravovali a do všeho šťourali. Aspoň se to říkalo u nás doma. Mně se docela líbili ti opálení svalnatí hipíci, co se celý den přehrabovali v kamení. Občas jsme je v Saint-Argan potkávali. Byli to exoti… Ale já jsem měla svého kocourka. A na ostrově si všichni přáli jenom jedno: aby odtud už vypadli!“

			„Vadili?“

			„Jo…“

			„Dobrá a co to jméno strýce a tety?“

			„Žádnej problém.“

			Sjela kurzorem trochu níž, otevřela soubor ve Wordu a objevil se seznam členů společnosti. Zastavila se u jmen Thierryho a Brigitte Ducourretových.

			„To jsou oni. Určitě!“

			„Návrat do telefonního seznamu?“

			Po necelých dvou minutách hledání našli jistého Thierryho Ducourreta, který bydlí v Cormeilles-en-Parisis, náměstí Louise de Vilmorin číslo 2.

			„Bingo! Volám.“

			Clara vzdychla a znovu otevřela soubor.

			Simon dlouho čekal se sluchátkem u ucha, nechal telefon zazvonit víc než desetkrát, bez úspěchu.

			„Nikdo!“ pronesl zklamaně.

			„V tuhle hodinu buď makají, nebo jsou na dovolené.“

			„Kruci!“

			„A co sis myslel? Že všechno vyřešíš telepatií a nehneš se přitom z radnice? Tak jim zavoláš dneska v poledne. Nebo večer. Nebo zítra. Hoď se do klidu, Casa. Nechceš si dát duetko v karaoke, aby ses uvolnil?“

			Simon neodpověděl a nahlas přemýšlel.

			„Tomu klukovi hrozí nebezpečí. Colin je přímo v oku cyklonu. Cítím to. Máš pravdu, Claro, nedostanu se z toho telepatií. Nebudu tu čekat jako debil do poledne nebo do večera.“

			Clara se mezitím probírala písněmi.

			„Skupina Il était une fois. Zdálo se mi o ní. Zkusíme to?“

			Simon neposlouchal. Soustředil se na svoje vyšetřování.

			Clara pobaveně pokračovala.

			„Tak dál! Tohle je top! Peter a Sloane? Ne? Slova… Slova, Dalida a Delon?“

			Simon uvažoval.

			„Za jak dlouho se odtud dostanu do Cormeilles-en-Parisis? Včetně trajektu tak za pět hodin, ne?“

			Clara břitce zasáhla.

			„Jestli hodláš ujet vzdálenost z Mornesey do Paříže za pět hodin na kole, pak si zasloužíš žlutý trikot.“

			Simon zamyšleně pronesl.

			„Pět hodin… Budu tam odpoledne. Maximálně deset hodin tam a zpátky… To se dá za jeden den zvládnout.“

			„Máš jenom kolo! Služební auťák v Saint-Argan nemáme, dovol, abych ti to připomněla.“

			Simon se obrátil ke Claře, ukázal v úsměvu všechny bílé zuby a zeptal se vemlouvavě: „Ty máš Twingo, viď?“

			Clara se vztyčila a zaujala pózu tygřice.

			„Nepřichází v úvahu! Na to zapomeň, Casa!“

			„Pojedu klidně a zpátky budu do půlnoci.“

			„Zapomeň na to!“

			„Dneska auto potřebovat nebudeš, že ne?“

			„Nenuť mě, říkám ti ne…“

			Simon se zadíval Claře hluboko do očí. Nikdy dosud si nevšimla, že je má tak modré.

			„OK,“ pronesl Simon pomalu. „Tak počkáme tady. A užijeme si karaoke. Do toho! Dáme Ringa a Sheilu. Gondoly v Benátkách? Nemáme přece co dělat! Po ostrově se potlouká jenom jeden trestanec na útěku a zahrabává mrtvoly na pláži, kde si hrajou děti. Dneska v poledne nebo večer se ze zpráv v rádiu dovíme, že zase někoho zavraždil. Někde na pařížském předměstí. Bezpochyby půjde o toho sirotka Colina Remyho.“

			Clara zanadávala, vstala a strčila svůj výstřih Simonovi přímo pod nos.

			„Pěkně mě sejříš, Casa! Mám vás všech plný zuby. Nesnáším chlapy! Klíče od káry mám v šortkách. Vem si je tam.“
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			On?

			pátek 18. srpna 2000, 17.47

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Zbytek dne uběhl v táboře rychle. Přežil jsem i plachtění. Nemohl jsem se dočkat večera. Choval jsem se vzorně a nenápadně, aby mi nemohli nic vytknout. Krátce před večeří jsem před Stéphanií a Yoyem okázale předstíral, jak moc jsem unavený: zíval jsem a vzdychal. Nedalo mi to moc práce vzhledem k tomu, jak málo jsem toho v posledních dvou nocích naspal. Hned po večeři jsem se zabral do četby knihy a odmítal se družit s ostatními.

			„Jsem utahanej.“

			Armand mi přizvukoval.

			„No jasně. Zítra přihopká celá jeho famílie. Drahoušek musí vypadat k světu.“

			V devět večer jsem oznámil, že si jdu lehnout. Yoyo a Stéphanie nic nenamítali. Jakmile jsem byl ve stanu, nacpal jsem svůj spacák oblečením a polštářky ‒ zdálky se tak zdálo, že v něm někdo leží. Ve stanu už byla skoro tma. Moc jsem neriskoval. Armand a Madi pro jistotu hlídali před stanem. Podíval jsem se na hodinky.

			21.04

			Za minutu zavolá Armand Yoya a Stéphanii, odtáhne je stranou, aby jim svěřil velké tajemství. Řekne jim, že jedna holka v táboře je s ním asi v jiném stavu. Virginie, nejošklivější ze všech. Yoyo a Stéphanie nejsou tak pitomí, aby mu na to skočili, ale přinejmenším ho budou muset vyslechnout, co kdyby přece jen náhodou…

			21.05

			Cesta byla volná. Rychle jsem vyběhl z tábora.

			Nikdo na dohled. Armand dokonale hrál svoji roli.

			Schovával jsem se za stromy, abych prošel nepozorovaně. Dvě stě metrů za táborem jsem rozsvítil baterku. Nebyla ještě úplná tma, ale světelný kužel mě uklidňoval. Srdce mi už teď tlouklo pěkně silně, a to jsem měl před sebou ještě půlhodinu chůze. Zvolnil jsem. Nechtěl jsem dorazit na místo vyčerpaný nebo vystrašený, chtěl jsem udělat co nejlepší dojem. Nikdy v životě jsem ještě necítil takový strach.

			Tomu asi umělci říkají tréma.

			Jasně, byla to tréma. A strašně intenzivní.

			Cesta mi připadala krátká, i když jsem neutíkal. Dorazil jsem na místo, odkud jsem viděl moře. Podíval jsem se na kopec, kde stála námořníkova chatrč. Napadlo mě, že vlastně neznám jeho jméno. Z otvoru, který nahrazoval okno, vycházelo namodralé světlo. Předpokládal jsem, že je to jeho nová televize.

			Pokračoval jsem k malé zátoce.

			Bylo teplo, vanul mírný větřík. Slyšel jsem, jak se vlny pravidelně převalují. Pahorek převyšoval malou zátoku o dvacet metrů.

			Byl tady.

			Dole jsem v šeru zřetelně rozeznal zakotvený motorový člun a muže, který vykládal bedny.

			Byl ke mně otočený zády.

			Nevěděl jsem, jestli je to můj táta nebo ne. Zaváhal jsem, jestli mám na něj zavolat a sejít na pláž.

			Rozhodl jsem se, že sejdu dolů. V poslední chvíli jsem se bez uvažování zastavil a zavolal trochu přidušeným hlasem.

			„Tati?“

		

	
		
			32

			Slepá ulička

			pátek 18. srpna 2000, 17.57

			Cormeilles-en-Parisis

			Simon sjel z dálnice A15 přesně v 17.53.

			Byl unavený.

			Ztratil spoustu času na městském okruhu poté, co opustil dálnici z Normandie. Radosti Paříže a okolí v pátek večer.

			Konečně však dorazil! Cormeilles-en-Parisis leželo nedaleko sjezdu z dálnice. Simon musel uznat, že Clařin renault funguje jako dobře seřízené hodinky. Jediný problém spočíval ve štosu cédéček ve voze. Goldman, Balavoine, Obispo. Simon se předávkoval záplavou francouzské popiny. Ale aspoň mu to vyčistilo hlavu a mohl myslet na něco jiného.

			Třeba na tenhle případ.

			Na všechny shody okolností.

			Goldman už potřetí zpíval On ira, když Simon minul směr Cormeilles-en-Parisis. Chtěl zabočit na následujícím kruhovém objezdu, ale octl se přímo uprostřed obchodní zóny ve štrúdlu vozidel jedoucích krokem.

			„Kruci!“ zaklel Simon. „Debilové. Dokonce i v srpnu musí cpát zboží do vozíků!“

			Nákupní zóna v Châtaigniers mu připadala nekonečná. Dobrou čtvrthodinu trvalo, než se vymotal z té pasti a mohl najet na silnici vedoucí opačným směrem. O několik kruhových objezdů dál se ještě jednou spletl ve směru a octl se v ulici d’Argenteuil. Rozložil si mapu na sedadlo spolujezdce a snažil se ji koutkem oka luštit, ale nebylo to moc praktické a několikrát málem sjel z vozovky. Při pohledu na ceduli Argenteuil, kterou minul, znovu vypustil jedno zvučné „kruci“.

			Čelem vzad.

			Po více než dvaceti minutách pojíždění a pátrání mezi Argenteuil a Sartrouville dorazil konečně do Cormeilles-en-Parisis. Podle plánu z internetu, co mu Clara vytiskla, jel po bulváru Joffre, našel ulici de Chatou, která ho měla dovést až na náměstíčko Louise de Vilmorin, kde stál domek rodiny Ducourretových. Doufal, že je jeho trápení u konce, ale octl se nejdřív na náměstíčku Borise Viana a potom Guillauma Apollinaira. Po dalších zajížďkách a zatáčkách, doprovázených klením a nadávkami, které zaplňovaly prostor Twinga, Simon dorazil na náměstíčko Louise de Vilmorin.

			Bylo tu pusto. Okenice každého druhého domku byly zavřené. Kdybych byl lupič a chtěl udělat nějaký dům, pomyslel si Simon, tady by byl ráj.

			Ještě dvakrát se zmýlil, až našel v zadní části jedné slepé ulice číslo 2. Malý anonymní domek. Bílá fasáda, miniaturní zahrádka, dveře z exotického dřeva, až příliš monumentální v poměru k rozměrům domu. Ale hlavně…

			Zavřené okenice.

			Simon v sobě udusil další zaklení. Zaparkoval vůz před domkem a ověřil si jméno na poštovní schránce.

			Thierry a Brigitte Ducourretovi.

			Není pochyb. Je to tady!

			Zazvonil.

			Samozřejmě nikdo.

			Podíval se na hodinky.

			18.43

			Existovala jen velmi malá šance, že jsou v práci nebo že odjeli na nákupy a brzy se vrátí… Nikdo přece nezavírá okenice, když jede do supermarketu! Porozhlédl se po okolí. Sousední dům vypadal obydleně, dokonce bylo jedno okno otevřené. Vydal se k němu. Než stačil zazvonit, objevila se přímo před ním jako nějakým zázrakem postarší žena. Buď ho sledovala, nebo v pokleku kontrolovala, jestli její květiny rostou tak rychle, jak mají.

			Simon nasadil zdvořilý výraz.

			„Dobrý den, madam.“

			Sousedka na něj nedůvěřivě pohlédla.

			„Hledám Thierryho a Brigitte Ducourretovy. Nejsou doma?“

			Sousedka zaměřila pohled na poznávací značku renaultu. Nebude moc upovídaná, pomyslel si Simon.

			„Odjeli na dovolenou,“ utrousila konečně. „Vrátí se nejdřív za týden! Vy jste příbuzný?“

			Simon v sobě udusil další zaklení.

			„Spíš přítel. Nevíte, kde bych je mohl najít? Nemají náhodou mobil?“

			Sousedka se tvářila čím dál nedůvěřivěji. Přítel, který nemá jejich telefon. Podezřelé… Příkře ukončila rozhovor.

			„Nevím nic. Sleduju v okolí, kdo přijíždí a odjíždí. Do ničeho jiného se nemíchám.“

			„Nevíte aspoň, kam odjeli na prázdniny?“

			Sousedka nespolupracovala o nic ochotněji.

			„Většinou mi posílají pohlednici. Takže pak vím, kde byli… Ale až potom, víme? Odjeli dneska ráno, takže jsem pohlednici ještě nedostala, víme?“

			„Chápu… A kam tak obvykle jezdívají na dovolenou?“

			Sousedka se zamračila a zaváhala s odpovědí.

			„Vždycky k moři. On jezdí na lodi, víme? Jezdí někam každý rok.“

			Nemělo smysl naléhat dál. Simon by se stejně nic víc nedověděl.

			„To nevadí,“ ustoupil nakonec a vynutil ze sebe úsměv.

			Vrátil se k vozu.

			Všiml si, že sousedka se upřeně dívá na poznávací číslo, asi si ho chtěla vepsat do paměti.

			„Měla by se přestat dívat na Derricka,“ zaklel Simon vztekle.

			Pomalu se rozjel a ječel: „Kurva, kurva, kurva“ tak hlasitě, že se stěny Twinga otřásaly a sousedka to musela slyšet.

			Jako zázrakem se mu podařilo vyjet z toho místa na první pokus a uvědomil si, že neví a určitě se nikdy nedozví, kdo byla Louise de Vilmorin. Zaparkoval na zastávce autobusu v ulici de Chatou a zamyslel se.

			Slepá ulička. Stopa číslo 2, náměstíčko Louise de Vilmorin v Cormeilles-en-Parisis byla slepá ulička! Pět hodin na cestě a je tam, kde byl! Ducourretovi a sirotek Colin Remy můžou být kdekoli ve Francii, ve Španělsku, v Řecku nebo v Chorvatsku. Jak je má najít?

			Měl ještě jeden nápad, ale nedokázal se definitivně rozhodnout. Znovu se podíval na hodinky a vzdychl. Dvakrát se poplácal po tváři a vytáhl jinou automapu.

			Mapu Francie.

			Klouzal prstem podél dálnice A6 až do Lyonu, Avignonu, Aix. Prst mu sjel posléze až k Nice. Zafuněl, ještě jednou mrkl na hodinky, potom několikrát poklepal po mapě, přesně na bod, kde leželo město Nice. S úsměvem si nahlas zapěl. Jedeme tam.

			Nastartoval. Motor renaultu zapředl.

			„Odstartováno, Gabrieli. Počítej do deseti: deset hodin přesně. Už se blížím!“

			Dal blinkr a rozjel se k dálnici A15.
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			Táta

			pátek 18. srpna 2000, 21.57

			Malá racčí zátoka, ostrov Mornesey

			Postava se obrátila.

			Stála teď tváří ke mně.

			Ještě bylo docela světlo a toho muže ode mě dělilo necelých třicet metrů. Nebylo pochyb.

			Je to můj táta.

			Je to on. Živý!

			Měl jsem pravdu a všichni se mýlili.

			Namířil jsem na něj baterku.

			Oslepilo ho to, zakryl si rukou oči jako kšiltem, pak zamrkal a konečně se široce usmál.

			„Coline?“

			Stáli jsme nehybně jako dva idioti a mezi námi bylo dvacet metrů výškového rozdílu.

			Jako první přerušil ticho.

			„Pojď dolů! Honem pojď ke mně!“

			Trvalo pár vteřin, než jsem seběhl na pláž. Zastavil jsem se několik metrů od něj. Ještě chvilička rozpačitého váhání. Pak mě objal.

			„Coline! Přišel jsi, našel jsi mě! Coline, chlapče!“

			Couvl a prohlížel si mě. Ruce se mu třásly.

			„Zítra ti bude šestnáct. Šestnáct! Neviděl jsem tě deset let…!“

			I já jsem si ho prohlížel. Poznával jsem ho. Připomněl jsem si teď každý detail. Měl dost dlouhé vousy, možná proto ho lidé z ostrova nepoznali, ale já ano: vybavoval jsem si přesně každý rys jeho tváře.

			Objetí neprotahoval. To mi vyhovovalo. S důvěrnými gesty jsem si nerozuměl. Byl jsem strašně dojatý. I on, cítil jsem to, ale nebyl jsem zvyklý na něžné dotyky, mazlení, polibky.

			Zjevně ani on ne.

			„Sedni si,“ vyzval mě potichu.

			Také se posadil a teď jsme seděli proti sobě na pusté plážičce. Měsíc se odrážel ve vodě. Kousek od nás na jih maják Spoutaných ozařoval zátoku v pravidelných intervalech světelným kuželem jako obrovský reflektor strážní věže. Všude byl klid. Všechno mi připadalo skoro neskutečné. Neskutečné kromě mého dokonale živého táty, který tu byl se mnou.

			„Takže jsi dorazil? Dostal jsi dopis od notáře?“

			Jeho otázka mě uzemnila.

			„Jaký dopis?“

			Teď byl zase překvapením bez sebe táta. Naše shledání vypadalo čím dál fantastičtěji.

			„Nedostal jsi můj dopis? Ty tu nejsi kvůli tomu?“

			Můj udivený výraz ho přiměl k vysvětlování.

			„Notář z Mornesey Serge Bardon ti měl asi před týdnem poslat předvolání. Měl tě v něm informovat, že musíš dorazit na ostrov Mornesey v den svých šestnáctin a zajít do jeho kanceláře. Jde o dědictví, to ti snad dochází.“

			Pousmál se. Vysvětlil jsem to.

			„Přijel jsem na Mornesey před týdnem. Na letní tábor.“

			Dodal jsem několik detailů o svém pobytu tady. Táta se tvářil rozmrzele.

			„Thierry a Brigitte museli to předvolání dostat. Měli tě upozornit… Přesto…“

			Přerušil jsem ho.

			„Zítra přijedou, tati.“

			Užasle se na mě podíval.

			„Zítra? Na ostrov?“

			„Jo, přijedou sem na moje narozeniny. Určitě přivezou předvolání k notáři…“

			„To jistě, jistě.“

			Zamyšleně prosíval písek mezi prsty. Byla to velmi tichá chvíle, plná tajemna a nostalgie. Říkal jsem si, že mám čas, spoustu času. Pokračoval jsem.

			„Tak proto tě neudivilo, že mě vidíš! Čekal jsi, že přijedu. Kvůli tomu dopisu.“

			Chvilka mlčení. Táta odpověděl.

			„Moc už jsem nečekal, víš. Dopis byl tak trochu lahev hozená do moře. Napsal jsem ho dávno. Před deseti lety. Kdybych ho tak od té doby mohl vzít zpátky… Nakonec je to takhle mnohem lepší. Můžu s tebou mluvit, vysvětlit ti to. Než si ho přečteš. Jak jsi mě našel?“

			Zvedl jsem oči k chatrči nad pláží.

			„Ten starý námořník.“

			Usmál se.

			„Mělo mi to dojít, je chytřejší, než se zdá. Je to jeden z mála lidí na ostrově, které považuju za poctivce. Nikdy by mě neudal nikomu jinému než tobě. I jeho už dávno zničili. Ale to je jiný příběh.“

			Odmlčel se a pátravě mě pozoroval. Rukou si stále pohrával s pískem.

			„Stal se z tebe muž,“ řekl táta.

			„Prosím tě…“

			„Ale ano, ano.“

			Pořád se usmíval.

			„Každopádně nemáš na vybranou.“

			Zjevně nevěděl, čím začít. Pomohl jsem mu.

			„Proč jsi mi nikdy nedal vědět, že jsi naživu?“

			Tou otázkou jsem mu to patrně ulehčil.

			„Kvůli tvé bezpečnosti, Coline. Protože ti hrozilo nebezpečí. Musel jsem se schovávat a všichni měli věřit, že jsem mrtvý.“

			„Povídej…“

			Usadil jsem se v písku trochu pohodlněji a nechal se konejšit hlasem, který mě kolébal už v nejútlejším dětství.

			„Samozřejmě. Všechno se dozvíš. Ale musíš být opatrný, Coline. Velmi opatrný. Nikomu nedůvěřuj. Hlavně ne na tomhle ostrově. Nikomu. Víš, tenhle ostrov je podivný kus země. Vypadá jako klidné a pokojné místo, a přesto tu každý skrývá nějaký zločin, který spáchal on sám nebo někdo z jeho blízkých. Jeden kryje druhého. Funguje tu mafie jako na Sicílii nebo na Korsice. Mafiáni jsou stejní, ale tady ještě tajemnější a úskočnější. Zákon mlčení je však totožný. Jeden sleduje druhého, každý může něco ztratit. Právě proto mě museli považovat za mrtvého. Nikomu na ostrově jsem nemohl důvěřovat. Tohle bylo jediné řešení.“

			„Vyprávěj…“

			„Víš, Coline, než ses narodil, byl pro nás tenhle ostrov ráj. Jako pro všechny cizince, kteří se tu v létě vylodí. V té době tu ale moc turistů nebylo. Přišel jsem sem, jakmile jsem dokončil studia historie. Kulturní odkaz a archeologie. Bádal jsem ve zříceninách opatství svatého Antonína, zapomenutého benediktinského opatství, které bylo za revoluce skoro úplně zničené. Nejdřív jsem tam pobýval několik týdnů sám. Tvoje matka za mnou často jezdila. Potkali jsme se ve druhém ročníku na univerzitě v Caen. Bylo nám oběma devatenáct. Nejdřív jsem získal akademický titul na základě studia opatství, pak jsem pokračoval ve vykopávkách. Pracoval jsem na pevnině na jedné střední škole jako pomocný asistent, ale každé prázdniny jsem byl tady. Čím víc jsem pátral, tím jsem byl přesvědčenější, že podzemní chodby ostrova ukrývají opravdický labyrint. Byl jsem po staletích patrně první, kdo se do těch zřícenin skutečně pustil. Všechno se muselo udělat, všechno se muselo objevit. O dva roky později jsme se s mámou vzali.“

			Svatba táty a mámy… Příběh lásky mých rodičů…

			Poslouchal jsem ho a vracela se mi stále stejná, neodbytná vzpomínka: fotografie a video, stůl, u něhož sedí dospělí, a já si hraju v prachu na zemi. Táta sedí vedle mě. Ruka, která se natahuje ke mně, ruka držící sklenici vína. Pak ji postaví a zamává. Ta ruka také hladí stehno nějaké dívky, ne mojí maminky. Stehno té zrzavé Jessiky.

			Tátova ruka prosívala písek. Pak se táta zhluboka nadechl, jako by ho přemohl příval nostalgie.

			Měl jsem dojem, že tohle laskání pod stolem bylo příčinou všeho, všechno vysvětlovalo. Všichni blízcí mi tvrdili, že se moji rodiče velice milovali. Taková vášeň se kvůli prostinké nevěře mohla zvrátit do tragédie. Co se mým rodičům skutečně stalo?

			Zvedl jsem k tátovi oči. Chvěl jsem se.

			Nevymýšlím si právě shakespearovské drama? Kvůli prostinké nevěře… Obyčejnému flirtu… Pravda byla určitě smutně banální. Záleželo na jediné otázce: budu mít odvahu mluvit o tom s tátou?

			Táta si mých rozpaků nevšiml a pokračoval ve vyprávění.

			„S mámou jsme na ostrov přijížděli čím dál častěji. Založil jsem Společnost svatého Antonína. Bylo nás stále víc. Máma zatáhla do našeho dobrodružství svého bratra Thierryho, chtěla ho něčím zaměstnat a pro něco nadchnout. Jeho přítelkyně Brigitte se také přidala. V té době neměli nic na práci. Podařilo se mi rovněž přesvědčit další kolegy z fakulty, ale nebyl mezi nimi nikdo, kdo by pocházel z ostrova. Už takhle na nás pohlíželi dost skrz prsty. Určitě nás považovali za čmuchaly, ale já jsem to nevnímal. Byl jsem ve své bublině. Farmář, co hospodařil na pozemku opatství, nás toleroval jen nerad. Vydrželi jsme jen proto, že nás podporoval ústav pro obnovu historických památek a že jsem měl oficiální povolení. Nemohli nás vyhodit…“

			„Myslel jsem, že vám ten pozemek patřil.“

			„V tu dobu ne. Rok nato farmář zemřel. Pozemek byl na prodej. Máma měla stranou nějaké peníze, které zdědila po dědečkovi. Já jsem také něco málo měl a pomohl mi i jeden přítel. Nabídl mi jistou sumu… Neznáš ho.“

			„Byl to generální ředitel Eurobuildu, viď?“

			Udiveně se na mě podíval.

			„Navštívil jsem včera chůvu. Trochu mi to objasnila.“

			„Má se Martine dobře?“

			„Jo…“

			„Určitě jsi ji svou návštěvou moc potěšil.“

			„Myslím, že jo. Ale povídej dál, tati. Co ten pozemek opatství?“

			„Byli jsme první, kdo o něj projevil zájem. V té době tu ještě nebylo moc turistů. Ani trajekt. Jen málo aut a samé kamení. Nedali jsme za pozemek moc peněz… A byl náš. Pro mámu a mě to byl splněný dětský sen. Možná spíš můj. V roce 1981 jsme se tady usadili. Zpočátku nás bylo pět. My dva, máma a já. Několik měsíců po nás přišli Thierry a Brigitte a jeden kámoš z fakulty.“

			„Maxime?“ zeptal jsem se. „Maxime Prieur?“

			Táta trochu zneklidněl, když slyšel, jak vyslovuju to jméno. Hned se však vzpamatoval.

			„Ty se na něj pamatuješ?“

			„Ne,“ vykoktal jsem. „Chůva mi o něm řekla. Co se s ním stalo?“

			Zaváhal. Jako by byl na rozpacích.

			„Nevím…“

			Naznačil úsměv, ale připadal mi nepřirozený, jako by ho Maxime Prieur zklamal. A víc než to. Jako by ho zradil.

			„Byli jsme si blízcí. Dokonce velmi blízcí. Myslel jsem si, že mě hodně obdivuje. Mě. Můj život. Tvoji mámu. Nás jako dvojici. Tedy aspoň jsem to tak vnímal. Ve skutečnosti mi záviděl. Ale uvědomil jsem si to až o hodně později. Příliš pozdě.“

			Znovu jsem si vybavil tátovu ruku pod sukní té Jessiky. A Maxima, žárlícího na tátu… Co když byl Maxime zamilovaný do maminky? Co když jde o temný příběh mezi dospělými, který mi nemohli přiznat?

			Světlo majáku znovu ozářilo pláž a na kratičký okamžik dopadlo i na tátův obličej. Byl pokojný, vzbuzoval klid a jistotu. Do čeho to strkám nos? Proč bych ho po tolika letech soudil?

			Táta pokračoval ve vyprávění.

			„V té době, mám na mysli ta první léta, jsme žili ve skupině z ruky do huby. Jako trochu opoždění hipíci. Uváděli jsme opatství do přijatelného stavu. Žili jsme věčně na staveništi. Byla to vážná, důležitá práce. Ústav pro obnovu historických památek nás pravidelně kontroloval. Kopali jsme, třídili nálezy, rekonstruovali je podle dochovaných originálů, pátrali v ohromných podzemních chodbách. Uznávám, že pro nezasvěcence to nebylo nic zvláštního: otesané kameny, nádobí, zbytky mobiliáře, středověké náčiní… Pro nás to však bylo životní dílo. Postavit znovu na nohy opatství svatého Antonína, které po staletí zaručovalo prosperitu ostrova, stálo za několik let námahy, ne? Ty ses narodil o tři roky později. Na ostrově. Pečovala o tebe chůva. Byla jedna z mála na Mornesey, která si naší práce opravdu vážila. Starala se o účty, o jídlo, o všechno. A když jsi přišel na svět, opatrovala tě až do tvých pěti let. Skoro devět let jsme všichni bydleli společně. Byl to, jak bych tak řekl, zlatý věk… Ty jsi byl naše princátko. Jediné dítě. Vzpomínáš si na to?“

			Moje jediná přesná vzpomínka, s výjimkou několika detailů, jako třeba cesty k Martine nebo honění se s jejím psem Pašou, se týkala stále jen toho hlučného stolu, kolem nějž sedí dospělí, mluví nahlas, pijou a dohadujou se.

			„Jo, trochu,“ zalhal jsem.

			Táta si toho všiml.

			„Byl jsi malý. A pak…“

			Pomohl jsem mu. Už jsme se blížili k tomu podstatnému.

			„Od té doby jsem zažil dost nepříjemných věcí…“

			„Ano. Možná bys na ně radši zapomněl.“

			Na chvilku se odmlčel a upřesnil to.

			„Třeba i na mě bys radši zapomněl.“

			Otevřel jsem ústa, ale jemně mi gestem naznačil, abych mlčel. Chvíli jsme oba byli zticha. Škubl jsem sebou, ozval se za mnou nějaký hluk.

			Zapraskání.

			Táta si toho zřejmě nevšiml. Určitě to byla jenom moje představivost. Třeba nějaké zvíře. V každém případě o nic nejde. Pokračování příběhu rozptýlilo můj neklid.

			„Život v komunitě však přestal být po několika letech tak idylický. Vykopávky nic nepřinášely. Subvence úřadu pro obnovu historických památek nestačily, navíc se snižovaly částky, co nám přidělovali. A hlavně nám chyběla počáteční motivace. Od roku 1981 jsme přirozeně zestárli, mnozí z nás uzavřeli sňatek, odjeli z ostrova. Beze mě a mámy by všichni na náš společný starý sen rezignovali. Dobře jsme cítili, že nastává konec jedné epochy. Začali jsme zpřístupňovat opatství veřejnosti, ale zůstávalo to důvěrné.“

			V mysli se mi neustále vracel obrázek zříceniny. Navzdory pokrevnímu poutu jsem v sobě nedokázal vydolovat ani náznak náklonnosti k těm kamenům. Táta pokračoval.

			„A pak městská rada zavedla každodenní spojení s pevninou trajektem: Granville – Mornesey. Aby podpořila turismus! Tím se samozřejmě na ostrově všechno změnilo. Ceny pozemků prudce stouply. Zemědělci hromadně prodávali půdu. Pohledy se rychle stočily k těm čtyřiceti hektarům pozemku, mírně se svažujícího k moři: obrovský výhled na La Manche… A členové naší společnosti si brzy uvědomili, že mají v rukách slušné jmění.“

			„I když ten pozemek patřil tobě?“

			„Ano. Podle zákona jsem byl majitelem. Ale o tom, co se s pozemkem stane, mohla rozhodnout jen rada naší společnosti. Já jsem z idealismu nebo z naivity trval na kolektivní správě. Využití pozemku, jeho údržba, eventuální prodej, všechno záleželo na tom, jak budou hlasovat členové společnosti. Dokonce i ztráty spojené s využíváním pozemku stejně jako zisk šly celé společnosti. Dlouho byly pouze ztráty. Pozemek mi patřil, ale neměl jsem prostředky, z nichž bych financoval vykopávky, vybavení, mzdy. Když začala být společnost ve ztrátě, někteří členové si začali myslet, že by bylo nejlepší všeho nechat a pozemek prodat. Měli strach o své malé platy, a hlavně si představovali, že se budeme dělit o hodně peněz. Oficiálně nemůže společnost vyplácet zisk svým členům, ale polooficiálně… Nabídky přicházely odevšad. Lákavé… Víc než to… Můj švagr Thierry k nim patřil. On, který nikdy v životě nic neudělal, nic nenapsal, nikdy nevyvinul sebemenší iniciativu. Ale v té době, muselo to být v roce 1988 nebo 1989, se nikdo neodvážil říct mi to přímo do očí. Já jsem pořád držel. A tehdy radnice vyslala řízenou střelu: SEMITIM. Oficiální společnost smíšeného hospodářství pro investování do turistiky na ostrově Mornesey.“

			„A co vlastně znamená smíšené hospodářství?“

			„Výbušná směs soukromého a veřejného kapitálu, tedy obecního. Ve Francii je to legální a velmi běžné. Místní zvolení zastupitelé si v takové společnosti zachovávají rozhodovací právo, ale výnosy či ztráty patří společnosti a jejím akcionářům. A pokud jsou ti zvolení zastupitelé či jejich přátelé rovněž akcionáři, umíš si představit, co to znamená… Tak tedy společnost SEMITIM v zastoupení tehdejšího starosty Henriho Morissota měla v plánu koupit náš pozemek a udělat z něj obrovský turistický komplex. Určitě nepochybuješ, že pro mě nepřicházel prodej v úvahu! Hlavně ne proto, aby se pozemek zaplnil betonem! Stovky bytů nacpaných na sobě! Nejdřív použila radnice jemnou lákavou metodu: pracovní místa na ostrově, která vytvoří projekt SEMITIM, dostupná dovolená pro všechny. Potom zkusili odstupné, sliby, velké sumy peněz. Nakonec přišly hrozby. Zůstávaly sice stále nepřímé, ale vyjadřovaly se jasně: nejsme tady žádoucí! Přicházely anonymní výhrůžky smrtí. Ráno jsme nacházeli zničenou práci z minulého dne. Nabouraná auta. Rozbitá okna. Najít pachatele takových činů nebylo těžké, většina kluků na ostrově už měla zkušenost se zákonem. Působilo to dojmem, že se proti nám upletla velká konspirace, proti níž nic nezmůžeme, že se proti nám spojil celý ostrov. Nikdo už nás nepodporoval. Měli jsme odtud vypadnout!“

			Táta se odmlčel a sevřel v prstech hrst písku. Ruka se mu třásla. Trochu jsem si vyčítal, že jsem oživil nepříjemné vzpomínky. Na druhou stranu jsem byl pyšný, že se mezi námi rodí spiklenectví, spiklenectví mezi otcem a synem, které bylo na deset let dáno do závorek.

			Pokračoval.

			„Nejvíc mě udivovalo, jak mohl být ten pozemek uznán jako stavební parcela. Nikdy jsem to nepochopil. Nemělo to tak být. Podzemí poddolované chodbami, blízkost moře, vedle historická památka. Bylo toho mnoho, a přesto! Ale neměli jsme na koho se obrátit. Všechno bylo podle pravidel a legální. Všichni se navzájem podporovali. Za společností SEMITIM nestál pouze starosta Morissot. To byl jenom jeden darebák z mnoha. Ve společnosti SEMITIM byla celá řada městských radních, farmářů, řemeslníků, obchodníků, ti všichni žili na ostrově už po několik generací. Víš, Coline, každý normanský ostrov má vlastní neblahou historii. Jersey se stal daňovým rájem, kde perou peníze podvodníci z celého světa. Sark si pořád zachovává svého vládce a feudální režim. Mornesey je diskrétním útočištěm lumpů všeho druhu. Lidé ze společnosti SEMITIM vlastnili pozemky vedle opatství, měli nájemné síly, které by stavěly ty jejich klece pro turisty, disponovali dostatečným kapitálem na jejich financování a byli rozhodnuti obohatit se za každou cenu a nepokládat si otázky o blízkosti pobřeží. Ale byli v úzkých! Náš pozemek se nacházel přímo uprostřed jejich plánu.“

			„Nikdo vás nechránil?“ udivil jsem se.

			Táta zamyšleně počkal, až přejde světlo majáku.

			„Lidé dobré vůle byli na ostrově možná ve většině. Ale nic neříkali, nic nedělali, zavírali oči. Samozřejmě ze strachu. Najednou měla moc společnost SEMITIM a klika bez skrupulí, která společnost tvořila. Byl jsem rozhodnutý vydržet, ale kromě mámy mě nikdo nepodporoval, byl jsem uprostřed naší společnosti stále izolovanější. Na moje přátele hodně působil strach a taky vábnička zisku… Za několik měsíců už jsem to nemohl držet dál. Dokonce i tvoje máma měla strach. O tebe. Jednou večer se zřítila zeď opatství. Pochopitelně to nebyla náhoda. Byla to nová zeď, postavená před několika týdny. A ty sis hrál celý den v jejím stínu!“

			Táta vypadal dojatý a rozčilený, jako by ještě teď cítil odpovědnost za to, co se stalo. Pořád nořil ruku do písku, až našel ještě vlhkou hrudku, kterou mohl v prstech rozmělnit. Pokračoval ve vyprávění.

			„Byl jsem sám. Máma chtěla opustit ostrov, aby tě ochránila. Její vlastní bratr Thierry a můj nejlepší přítel Maxime za mými zády komplotovali: váhali, jestli mají prodat pozemek a sami vstoupit do společnosti SEMITIM. Nikdy jsem neznal přesné znění návrhů, které dostali, ale úplatky musely být významné. Přesto jsem byl v té době stále tvrdohlavý. Taky hloupý, to určitě. I já jsem měl styky, tak jsem se rozhodl svoje známé zainteresovat, postavit je proti společnosti SEMITIM. Nemohl jsem prodat pozemek nikomu jinému, radnice by použila předkupní právo.“

			Nerozuměl jsem všemu, zejména tomu, co je to předkupní právo, ale poslouchal jsem bez přerušení. Skoro zakřičel, ale s jistou hrdostí: „Tak jsem je chytil do jejich vlastní hry. Chtějí rozvíjet turismus na ostrově Mornesey? Proč ne? Vyzval jsem tedy jinou společnost.“

			„Eurobuild?“

			„Ano, Eurobuild… Zjevně jsi v obraze. V té době byl kolem toho velký rozruch. Ten podnik se specializoval na integrované projekty, lidé v něm rozvíjeli občanskou turistiku. Používali přírodní materiály, zachovávali zelené plochy, nehnali stavby do výšky. Podle svého konceptu už vypracovali plány pro několik pobřežních parcel v Irsku, na Korsice, v Andalusii. Šlo to docela dobře, a hlavně jsem jim důvěřoval: majitel firmy byl můj blízký přítel z dětství a od začátku můj mecenáš na ostrově: Gabriel Borderie.“

			„A ostatní členové společnosti souhlasili?“

			„Více či méně… Ale měl jsem morální převahu. Nechtěli se mi postavit přímo. A hlavně byl ten projekt správný, nebyly tu žádné výhody ani úplatky. Já sám jsem s Gabrielem nakreslil plány. Pokřtili jsme projekt ‚U Krvelačných‘. To bylo historické jméno oné parcely už od středověku. Trval jsem na tom, že ho zachováme, i když Gabrielovi nepřipadalo dost komerční! Zahrnuli jsme do projektu opatství a kříž svatého Antonína. Společnost SEMITIM byla mimo hru. Domníval jsem se, že jsem našel ideální řešení, ačkoli jsem samozřejmě očekával velmi silné nepřátelské projevy ze strany místních… Ale víš, Coline, jakmile jsem svůj projekt zveřejnil, hned se mi dostalo hodně projevů přízně na ostrově, lidé mi diskrétně projevovali sympatie a také dávali najevo úlevu, že se nerealizuje původní plán. Většina ostrovanů byla na mojí straně, i když to neříkali nahlas. Věř mi, Coline, v té době jsem se cítil nejsilnější.“

			Víc a víc jsem tátu obdivoval. Byl takový, jak mi ho popisovali: bojovný, idealista, velké srdce.

			Podobám se mu? Jsem ho hoden?

			Podíval se mi do očí.

			„Coline, nikdy si o sobě nemáš myslet, že jsi nejsilnější. Nikdy! Práce probíhaly teprve šest týdnů, když se jeřáb zřítil. A tři dělníci zahynuli. Společnost SEMITIM se vrhla na mě a na Eurobuild. Byl to skutečný lynč.“

			Cítil jsem, že je to pro něj bolestná vzpomínka. Přesto jsem naléhal dál.

			„Co se stalo?“

			„Oficiální verze, pod niž se podepsali experti, zněla, že jeřáb byl postaven na podzemní chodbě a že se všechno zhroutilo. Jeřáb byl příliš těžký. Chyba v projektu. Ukazovali prstem na nás, na archeology: měli jsme to vědět, přece nelze postavit jeřáb na poddolované půdě. Ostatně už jsem ti říkal, že já sám jsem byl od počátku proti tomu, aby se na tom pozemku stavělo. Sám jsem se chytil do pasti tím nápadem s turistickým komplexem. Ale to byla oficiální verze…“

			Na chvilku se odmlčel a jen oddychoval. V tom tichu jsem měl dojem, že slyším, jak se přímo nad našimi hlavami hýbají na pahorku listy. Určitě je to vítr nebo třeba ten opilý námořník, který nás špehuje. Proč ne? Světelný kužel majáku Spoutaných ozářil pláž. Sledoval jsem ho očima, vypadal jako policejní baterka. Váhal jsem, jestli mám požádat tátu, aby mluvil tišeji.

			Nic jsem neřekl.

			„Coline, moje vlastní verze je, že jeřáb se nezřítil kvůli poddolovanému podzemí. Já vím, že šlo o sabotáž, podzemní chodba se sama o sobě nezhroutila. Trámy někdo nařízl. Znal jsem zpaměti všechny podzemní chodby, bylo to evidentní. Ale pro experty z pevniny nemělo moje mínění žádnou cenu. Neuvěřili naší teorii o sabotáži, o komplotu, o mafiánském ostrově a o všem ostatním. Pro ně byl ostrov obydlen čestnými lidmi. Pouze Společnost svatého Antonína a podnik Eurobuild nesly odpovědnost za tu tragédii. Společnost SEMITIM vyhrála. My jsme byli zdiskreditovaní. Eurobuild byl obviněn a zničen. Museli jsme rozpustit společnost a prodat pozemek. Společnost SEMITIM byla na koni…“

			„Ty sis to nechal líbit?“

			„Sžíraly mě výčitky. Neumíš si to představit. Byl jsem odpovědný za smrt těch tří dělníků. Tří mladých mužů, otců od rodin.“

			Tátova ruka se křečovitě sevřela až do extrému, pěst byla plná písku. Tísnil mě strašlivý pocit. Skoro jsem vykřikl: „Ale to přece nebyla tvoje vina! Byla to sabotáž!“

			„Ale ano,“ opáčil klidně. „Všechno byla moje vina! Kvůli mojí aroganci, umanutosti, zásadám, z nichž jsem nehodlal slevit. Co znamená zachovalá krajina, zachráněné staré kameny tváří v tvář třem mrtvým? Byl to… byl to konec všech mých ideálů. Nevím, jestli mi můžeš rozumět. Takže jsem tedy rozpustil společnost, napsal dopis na rozloučenou, kde jsem na sebe vzal veškerou vinu, abych pokud možno co nejvíc ulehčil Gabrielovi a jeho společnosti Eurobuild, potom jsem vyjel na moře a rozhodl se zmizet z paluby vypůjčené lodi. Domníval jsem se, že takhle nikoho neohrozím. Tebe ani mámu, ani ostatní. Přijal jsem veškerou vinu a ilegalita mi měla pomoct odhalit skutečné viníky, najít důkazy a zvrátit běh věcí.“

			Podíval se na vlny, které se přivalily a olizovaly písek. Pak pokračoval ve vypravování.

			„Jistě ti neušlo, že jsem byl pořád stejně pyšný, arogantní a sebevědomý. Znovu jsem myslel pouze na svoji důstojnost, na svoji pověst, na své ideály zbavené lesku. Nic jsem nepochopil, Coline. Ale neměl jsem čas o tom přemýšlet, jednal jsem, to je celé. V té době mi hrozilo smrtelné nebezpečí. Ostatně to mi hrozí stále. Mnohdy jsem jim unikl jen o fous. Tady nezjistíš, komu můžeš věřit. Právě proto jsem si zvolil útěk a anonymitu.“

			Teď jsem i já pozoroval, jak vlny dorážejí na pobřeží a zase odplývají. Táta si tedy po úvaze zvolil exil. A to, že nikdy neuvidí svého syna… Pokusil jsem se zahnat rodící se zlost. Táta si vybral ilegalitu, a mě tím obětoval. Obětoval moje dětství, pošpinil ho lží. V duchu jsem se usmál svému sobectví. Tisícovky otců jednaly všude na světě stejně, a ne pro takové ideály… Kvůli banálnímu rozvodu, obyčejnému útěku od rodiny. Spousta mých spolužáků žila bez vlastního táty ve znovu složených rodinách.

			Světlo majáku klouzalo v dálce po mořské hladině.

			Vznešené ideály, ztracená čest… Byly tohle jediné důvody, které vedly tátu k tomu, že nás opustil? Nebylo v tom i něco jiného? Třeba Jessica? Měl jsem chuť vzít tátu za ruku a silně ji stisknout, ale neodvážil jsem se. Poslední vzdálenost mezi námi ještě nebyla překročena. Myšlenky se mi kalily, ale fyzická zdrženlivost mi připadala přirozená a běžná mezi dospívajícím klukem a jeho tátou. Tyhle zábrany však neubíraly nic na mém obdivu k němu a na touze podobat se mu.

			A ta touha byla silnější než chuť dotknout se ho.

			Bylo to normální?

			Mohl jsem posuzovat svůj oidipák jako normální stav?

			Táta se na mě díval.

			Cítil totéž co já? Nesmělost a ostych po tolika letech. Nedostatek kontaktu. Chybělo mu stejně jako mně, že mě celých deset let neobjal? Taky to chtěl udělat, ale bránil mu v tom stud? Přece jen jsme byli dva cizinci. Uhodl, že jsem myšlenkami jinde.

			„Kam jsi utekl, Coline?“

			Usmál jsem se. Opět cosi zapraskalo, tentokrát jsme se otočili oba.

			„Co to bylo?“ zeptal jsem se.

			Táta na mě kývl, abych mlčel. Oba jsme na chvíli zostražitěli.

			Nic!

			Táta se na mě usmál, aby mě uklidnil.

			„Noční zvuky. Nakonec jsem přestal důvěřovat všem a všemu. Doufám, že neskončíš jako já, jako vyděšená oběť s obličejem zarostlým vousem, s brýlemi a čepicí, aby tě nikdo nepoznal.“

			Vyhnul jsem se nepříjemné otázce. Pálila mě však na rtech.

			„A maminka?“

			Tátova ruka se znovu sevřela v písku.

			„Maminka… No jistě, říkáš jí maminka. Pro mě je to pořád Anne. Nevím. Je to hrozné… Nevím! Když jsem ujel na té lodi, nechal jsem dopis na rozloučenou, aby mě považovali za mrtvého, vrátil jsem se ke Gabrielovi, který mi našel šikovnou skrýš na jedné své stavbě u Vannes. Tvoje máma o všem věděla. Pravidelně jsme si telefonovali. Byla velice neklidná, měla o mě strach, nelíbil se jí ten nápad s dopisem na rozloučenou a můj plán, že chci být považovaný za mrtvého. I když jsem ji posléze přesvědčil, že to je nejlepší řešení, abych ji ochránil. Abych ochránil i tebe, Coline.“

			Celý můj život se v novém světle jevil úplně jinak. Teď jsem chápal maminčina poslední slova: „Tvůj táta odjel daleko, velmi daleko. Ale uvidíš ho, zase se s ním setkáš.“ Nechtěla mě vystavit nebezpečí a říct mi na rovinu o tátově útěku, ale přesto mě chtěla uklidnit.

			„Jak umřela?“ zeptal jsem se potichu.

			Tahle slova mě pálila v hrdle. Táta to vychrlil bez přerušení jedním dechem.

			„Její auto sjelo uprostřed noci ze silnice. Byla sama. Napálila to do stromu. Vracela se na Mornesey. Nikdo neví, co se stalo. Nikdo se to určitě nikdy nedozví. V jejím případě je oficiální verze nehoda, ale skoro všichni se domnívají, že šlo o sebevraždu, že se Anne nesmířila s mým zmizením. Ale Coline, dobře mě poslouchej. Tak to není. Ne, ne! Jsem si tím jistý. Věděla, že jsem naživu, čekala na mě. Mluvili jsme spolu několik hodin předtím. A ty jsi byl také naživu. Potřeboval jsi ji. Ne, Coline, neměla důvod k sebevraždě. Neměla důvod tě opustit, nás opustit. Milovali jsme se! Byli jsme rodina!“

			Mimoděk se mi opět vybavil neodbytný obrázek tátovy ruky na stehně té Jessiky. Táta mi neříká všechno! Stalo se ještě něco jiného. A co když můj táta obyčejně utekl? Co když prostě a jednoduše opustil manželku a syna? A co když maminka neunesla roztržku a jeho odchod?

			Ne! Nesmím takhle uvažovat! Musím poslouchat, věřit tátově verzi.

			Musel si mého zmatku všimnout. Konečně mě vzal za ruku. Jeho hlas zněl najednou strašně vážně.

			„Autonehoda? Nedokážu věřit takové náhodě. Ne. Zmizení tvojí mámy jim hrálo do noty, věděli, že by byla stejně neoblomná jako já, co se prodeje pozemku týče. Ona se stala majitelkou nemovitosti.“

			Otec se odmlčel. Zachvěl jsem se.

			„Nemám sice jistotu, ale myslím si, že mámu zabili. I ona znala jména. O všem věděla, oba jsme o tom hodně mluvili, byla pro ně nebezpečná. Ano, byl jsem v té době neopatrný, neměl jsem ji nechávat samotnou. Za těch deset let jsem měl spoustu času všechno znovu promyslet. Ohrožovali ji, ale já jsem si to neuvědomil. Nemyslel jsem si, že jsou tak nebezpeční a tak mocní. I ona byla odsouzená. Měli už krev na rukách s tou nehodou, sabotáží podzemí. Jsou to zločinci, Coline, dobře organizovaní zločinci, kteří žijou blízko nás, kolem nás, připraveni ke všemu.“

			Náhle mě roztřásla zima. Tahle odhalení v sobě měla cosi nereálného. Klepal jsem se jako ratlík. Ještě mi zůstávala jedna nezodpovězená otázka. Našli přece utopence, který měl na sobě šaty mého táty.

			Kdo byl ten utonulý?

			Jak to udělal?

			Nemusel táta taky někoho zabít, aby ho nahradil?

			Třeba jednoho z těch, kdo ho zradili?

			Neodvažoval jsem se položit mu tuhle otázku. Už jsem měl dost těch děsivých odhalení. Toužil jsem se k tátovi přitisknout, ale pořád jsem se k tomu nedokázal odhodlat. Bránil mi v tom hloupý ostych. Cítil jsem, že mě považuje za muže, za staršího a statečnějšího, než skutečně jsem. Rozhlížel jsem se kolem sebe: všude byla tma, pravidelně narušovaná kuželem světla majáku. Hučení vln. Znovu jsem cítil, jak mě přemáhá strach, pomyslel jsem na bezzubého námořníka nad našimi hlavami, možná sedí před televizí, možná nás špehuje. Na Valerina, trestance na útěku, bezpochyby aktivního člena společnosti SEMITIM.

			Na vraha.

			Možná na vraha mojí maminky.

			Táta se ke mně trochu víc přiblížil.

			„To není všechno, Coline. Ještě jsem s tebou nemluvil o tvé roli v celém příběhu.“

			Položil mi ruku na rameno. Připadala mi jako z ledu.

			„Musím tě požádat o jednu službu, Coline. O obrovskou službu. Nemám na vybranou. Bude to možná nebezpečné, ale když tě o to nepožádám, octneš se v ještě větším nebezpečí.“
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			Noční jízda

			pátek 18. srpna 2000, 22:01

			mýto u Nemours

			Simon uvízl za vozy v pruhu před mýtnou budkou v Nemours a rozhlédl se kolem sebe.

			Žádný polda!

			Vytáhl mobil a vyťukal číslo radnice v Saint-Argan.

			Zvonění.

			Dámy a pánové, obyvatelé ostrova Mornesey, majitelé rekreačních objektů, turisté. Jsem Bertrand Garcia, starosta Saint-Argan. V plné shodě s policií i s ředitelstvím Mazarinovy věznice vás ujišťuju, že v tomto okamžiku už nehrozí žádné nebezpečí na…

			Simon zaklel a zavěsil. Představil si starostu, jak v klidu namlouvá vzkaz pod kokosovými palmami.

			Ubohé!

			Vyťukal číslo Clařina mobilu. Sekretářka to okamžitě zvedla.

			„Claro? Tady Simon.“

			„Casa! Konečně… Dorazil jsi do Cormeilles-en-Parisis?“

			„Spíš jsem už odtamtud odjel.“

			„Nebyli doma!“ komentovala to Clara skoro triumfálně. „Já jsem ti to…“

			„OK, OK,“ přerušil ji Simon. „Nejsou doma, odjeli na dovolenou a já nevím kam. Nemám jejich číslo, nemám nic. Takže tohle selhalo.“

			„To je mi líto, Casa. Musel jsi to zkusit.“

			„To je dobrý. Díky. Mohla bys mi zítra ráno, teda co nejdřív ráno, prokázat službu?“

			„Počkej, počkej. Ty se dneska večer nevrátíš?“

			„Poslouchej mě, Claro. Je to drobná službička. Zítra ráno mezi osmou a devátou zavoláš do sídla společnosti Eco-Stone v Saint-André-de-la-Roche blízko Nice a vyžádáš si sekretariát jejich šéfa Gabriela Borderieho.“

			Simon cítil, že Clara se na druhém konci kroutí. Sekretářka nasadila svůj nejpodrážděnější tón.

			„Čuju něco pěkně podělanýho, Casa. Nechceš mi, doufám, naznačit, že hodláš jet až do Nice?“

			„Vyslechni mě až do konce. Takže tam zavoláš…“

			Clara vybuchla.

			„To mi neříkej ani ze srandy! Klidně si jedeš až do Nice v mým Twingu!“

			Simon naléhal.

			„Požádáš o šéfovu sekretářku…“

			„Klidně pojedeš celou noc do Nice, beze spánku! A to všechno jenom proto, abys tam čučel jako idiot, protože nemáš adresu generálního ředitele a nikdy se k němu ani nepřiblížíš, nikdy tě nepřijme… Jestli náhodou už není na druhým konci světa.“

			„Tak jo. Skončila jsi? Poslouchej mě! Zavoláš do jeho sekretariátu a budeš se vydávat za manželku Gabriela Borderieho.“

			„Cože? A jak víš, že má ženu?“

			„Proč by neměl?“

			Clara vzdychla do sluchátka.

			„Pokračuj…“

			„Budeš se vydávat za jeho ženu a řekneš, že spěcháš, že máš strašně důležitou schůzku u kadeřníka nebo něco takového, ale že ses octla v nesnázích, protože ti právě kleklo auto. Bereš si taxi a nechala jsi vzkaz na záznamníku v autoservisu, aby se mechanik přijel dopoledne na auto podívat. Ale protože nebudeš doma, jsi přece u kadeřníka, nechala jsi mechanikovi číslo na sekretariát v Eco-Stone. Jestli tam zavolá, sekretářka Eco-Stone mu jenom řekne, že klíče od vozu jsou pod květináčem u dveří do garáže nebo něco podobného, a ať mu vysvětlí, že auto dělá podivný hluk vlevo vpředu pod kapotou. Zahraješ si na pitomou husu a nějak zaimprovizuješ, jasný?“

			„Pokusím se!“ odsekla Clara. „Vysvětli mi, o co ti vlastně nakonec jde? Protože já se v tom poněkud ztrácím.“

			Simon navázal na svůj přesvědčovací výklad.

			„Za půl hodiny zavolám do Eco-Stone já. Budu se vydávat za automechanika. ‚Dobrý den, slečno, paní Borderieová mi nechala vzkaz a řekla mi, ať vám zavolám.‘ Sekretářka mi odzpívá tvoji písničku o poruše a o tom, kde jsou schované klíče od káry. Budu předstírat, že si všechno zaznamenávám, a nakonec se zeptám: ‚Vlastně nevím, kde paní Borderieová bydlí. Nenechala mi tu adresu.‘ A už mám šéfovu sekretářku v pasti. Je vyhráno! Co si o tom myslíš?“

			„Chceš to opravdu vědět, Casa?“

			„Ano.“

			„Je to úplně vyšinutý a pitomý plán!“

			„Ale?“

			„Ale nevím, co by v něm mohlo selhat… Nejsi úplný blb, chlapče. Jediný problém je, že ujedeš tisíc kiláků s pravděpodobností devět ku deseti, že znovu narazíš na zavřený barák. A mamča a taťka Borderieovi si válí šunky někde na Seychelách.“

			„Tam je teď zima!“

			„Nepředváděj se, Casa. Víme, že seš chytrej! A koukej mi přivézt Twingo zpátky vcelku! Dej si oraz, vychrápej se. A co mám říct, jestli se po tobě bude někdo ptát?“

			„Že nevíš… A hele, Claro…“

			„Co?“

			„Díky.“

			„Vrať se živej, vole. To stačí.“
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			Poslání

			pátek 18. srpna 2000, 22.33

			Malá racčí zátoka, ostrov Mornesey

			Táta se trochu protáhl. Naše pozice v písku nebyla zrovna nejpohodlnější. Byl jsem netrpělivý. Jaké nebezpečné poslání mi chce svěřit? Poslouchal jsem, připravený na všechno.

			„Musím ti vysvětlit ten dopis od notáře, Coline. Chápej, když tvoje máma zemřela, mysleli si ve společnosti SEMITIM, že vyhráli. Pro ně jsme byli oba mrtví. A parcela U Krvelačných bude znovu dána do prodeje. Udělal jsem tedy něco, co jsem nikdy dělat neměl.“

			Odmlčel se a pokračoval.

			„Oficiálně jsem ti pozemek opatství odkázal!“

			Ohromeně jsem na něj pohlédl. Bez přestávky pokračoval.

			„Byl jsi naše jediné dítě. Přesněji řečeno, abych tě ochránil, zařídil jsem to tak, že se staneš majitelem pozemku, až ti bude šestnáct let. Přesně šestnáct! A zatím bude po dobu deseti let pro tebe pozemek spravovat Gabriel Borderie. Důvěřoval jsem mu. A hlavně – on je nedotknutelný. Má solidní ochranu na Azurovém pobřeží. V té době mi to připadalo nejlepší, abych nepřátele udržel v šachu a tebe nedostal do nebezpečné situace.“

			Jenom obtížně jsem si představil důsledky toho, co mi táta právě oznámil. Ve skutečnosti mě už nic neudivovalo. Pouze jsem tu informaci přijal.

			„Takové řešení se mi zdálo nejrozumnější,“ navázal táta. „Byl jsi majitel, ale nemohl jsi o ničem rozhodovat, než ti bude šestnáct. Nemohl jsi s tím pozemkem vůbec nic dělat. Nemohli na tebe vyvíjet nátlak, k ničemu by jim to nebylo. A navíc jsi nic nevěděl, tudíž jsi nic neriskoval. Právě proto jsem se s tebou nikdy nespojil, chtěl jsem, abys zůstal naprosto mimo celý případ. Aspoň po dobu svého dětství. Ale…“

			Vzal mě za ruku. Ten dotyk byl nezvyklý a současně intenzivní. Uvažoval jsem o tom, že mě celá léta nevzal žádný dospělý za ruku. Nebyl to Brigittin styl. Instinktivně jsem se kolem sebe rozhlédl. Bylo šero. Po zádech mi přeběhl mráz.

			Táta mě nijak neuklidnil.

			„Tvůj strach je oprávněný, Coline… Moje strategie tě deset let chránila. Jenže teď… Je mi to líto, ale mimoděk ses octl v samém srdci tohohle případu. Tenkrát jsem měl pocit, že deset let je celá věčnost, že věci se za tu dobu úplně změní, že v šestnácti už nebudeš dítě…“

			Chystal jsem se otevřít ústa, ale zarazil mě.

			„Ano, vím. Řekneš mi, že jsi připravený na všechno, že už jsi dospělý. Jsem si jistý, že je to tak. Důkazem je to, žes mě našel. Ale když tě dneska vidím, říkám si, že jsem se mýlil. Že v šestnácti letech jsi na tohle všechno ještě moc mladý.“

			Stiskl mi ruku silněji.

			„Musím ti svěřit ještě něco. Před deseti lety jsem byl jediný, kdo celý příběh znal. Thierry a Brigitte o většině věcí nevěděli, i když se jim tvá maminka svěřovala. Byly si dost blízké hlavně s Brigitte. Ale ti dva byli příliš zbabělí, než aby na sebe vzali sebemenší riziko. Gabriel nebyl zasvěcený, znal jenom útržky. Už dávno jsem nedůvěřoval svému společníku Maximovi. Co kdyby mě zabijáci ze společnosti SEMITIM našli, co kdyby se jim podařilo mě zlikvidovat? Nikdo by se nikdy nedověděl pravdu. Naše společnost a naše jméno by byly jednou provždy zdiskreditované. Vyhráli by! Coline, chtěl jsem, abys věděl, kdo byli tvoji rodiče, chtěl jsem, aby ses to dověděl přímo ode mě, abych ti to mohl sám vyprávět. Kdybych zmizel, kdyby mě sprovodili ze světa, měl sis to aspoň přečíst. Proto jsem ti napsal dopis, Coline, kde vysvětluju všechno, co jsem ti teď řekl, ale s podrobnostmi, uvádím tam důkazy, jména, čísla… Je to strašně nebezpečný dopis, samozřejmě pro ty, které udávám, ale taky pro tebe, jak si domyslíš.“

			Zhluboka se nadechl.

			„Před deseti lety jsem ten dopis svěřil notáři v Mornesey Sergi Bardonovi.“

			Chtěl jsem se chopit slova, ale táta si dal prst na ústa, abych mlčel.

			„Vím, Coline. Řekl jsem ti, že nemáš nikomu na tomhle ostrově důvěřovat. Ale notář Bardon je důvěryhodná osoba. Trvalo by dlouho, než bych ti vysvětlil proč, ale můžeš mi věřit, a i když je to kuriózní, on je na naší straně. Takže jsem mu svěřil tohle poslání. Ať se stane cokoli, ať se mi přihodí cokoli, musí ti oznámit, až ti bude šestnáct, a v žádném případě dřív, že jsi majitelem pozemku opatství. Také ti musí dát přečíst dopis, který jsem ti napsal. Dopis, v němž všechno vysvětluju. Musí tě k sobě povolat těsně před tvými šestnáctinami…“

			Začínal jsem to chápat.

			Stejně mi ten sled náhod připadal hodně zvláštní: já sám jsem předešel tátovo přání a rozhodl se jet na Mornesey a být tady na svoje šestnácté narozeniny ‒ a to všechno mnohem dřív, než jsem znal tenhle příběh. Před půlrokem, v únoru.

			Šestý smysl? Předtucha?

			Zeptal jsem se ho: „V den mých šestnáctých narozenin? To znamená, že se mám zítra dostavit k notáři?“

			Táta se na mě usmál, jako by se mu trochu ulevilo.

			„Ano,“ odpověděl. „Najdeš to bez obtíží. Jeho kancelář je v centru, v ulici vedoucí z městečka. Bydlí tam, spí tam, jí tam, pracuje tam… Je to skutečný bunkr. Ale musím ti vysvětlit ještě poslední věc.“

			Nepouštěl moji ruku. Stiskl ji ještě silněji.

			„Před deseti lety jsem dal notáři přesné instrukce. Abych tě chránil. Netušil jsem, jestli ještě bude na ostrově a jestli bude naživu, aby tě přijal a bděl nad tebou. Moje příkazy byly velmi přesné, pochopíš proč. Měly ti zachránit život! Měl jsi být sám, úplně sám, až tě přijme. Nikdo jiný tam nesměl být, aby tě nemohl ovlivnit. Nikdo! Máš před ním otevřít desky, které jsem ti tam nechal, a rovněž před ním přečíst dopis, který v nich je. Potom se tě před odchodem zeptá, jestli chceš někam zavolat, třeba na policii, aby pro tebe přišli a přidělili ti ochranu. To jsou pokyny, které jsem nechal. Chápeš? Kdybych zmizel, mohl jsem se spolehnout jenom na notáře Bardona. Věděl jsem, že ti dávám strašlivý dárek. Od chvíle, kdy budeš znát všechny informace a jména, ti bude hrozit smrt. Moje příkazy byly jednoduché. Tehdy jsem se domníval, že je to nejlepší řešení. Ostatně si to myslím ještě dnes.“

			„Ale ty jsi tady!“ zvolal jsem.

			„Ano! Nakonec mě nedostali.“

			Uspokojeně se usmál, což mě ovšem neuklidnilo.

			„Ještě ne!“ dodal. „Opravdu se mi podařilo přesvědčit je, že jsem mrtvý. To bylo to nejlepší, co se mohlo stát, Coline. Doufal jsem v to celá léta. Nevystavím tě nebezpečí. Zítra spolu půjdeme k notáři, kde už ten dopis nebudeš muset číst!“

			Zklamalo mě to. Dopis pro mě přece nepředstavoval žádné nebezpečí. Cítil jsem, že táta ke mně nemá dost důvěry, jako by nestál o to, abych mu pomohl nést těžké břímě.

			„A kdybych chtěl…“

			Přerušil mě.

			„Stejně si ho přečíst? Pak bys nikdy neměl klid. Stal by ses štvanou zvěří. Vím to, byl jsem ve stejné situaci deset let. Myslíš, že bylo snadné udělat ze sebe mrtvého, nechat vlastního syna, aby tomu celá ta léta věřil? Takový život by sis přál?“

			„Ale…“

			Znovu mi stiskl ruku.

			„Později si o tom promluvíme. Je to příliš těžké břemeno pro tvých šestnáct let. Dávám ti podivný dárek k narozeninám.“

			Myslel jsem si, že je to naopak, že je to nejkrásnější dárek ze všech. Samozřejmě jsem se chvěl, měl jsem strach, ale byl jsem vychován detektivkami, které vždycky skončí dobře, takže mi ten strach nepřipadal skutečný.

			Táta je hrdina a žije. Přežil a dnes mě vtahuje do tohohle dobrodružství, nic se mi nemůže stát.

			Jaký dárek k šestnáctinám! Pozemek v opatství. Ten dopis. Takové tajemství. Abych nezapomněl na maminku, abych ji pomstil. Abych očistil jméno a čest svojí rodiny. Kdo by mohl snít o jiném životě, o lepším osudu?

			Lehký, nesmělý větřík, příliš slabý na to, aby zvedl vlny nebo písek, mi vmetl jemnou spršku přímo do chřípí.

			Podíval jsem se na tátu: všechno, co mi řekl, jsem věděl. Věděl jsem to odmalička, celých deset let. Bylo to ve mně. Že žije, že mi skrývají tajemství, aby mě ochránili, věděl jsem, že ode mě táta odešel jen proto, že ho zahnali do úzkých.

			Všechno bylo jasné. Nic na téhle nepravděpodobné historce mě nepřekvapovalo…

			Najednou se mi před očima zakymácela obloha.

			Táta mě připlácl k zemi do písku.

			Zaslechl jsem zapraskání, jako když pod nohama zachrastí suchá větvička.

			Zřetelně. Blizoučko nás. Na pahorku.

			V tu chvíli moje odvaha spadla na bod mrazu.

			Zůstali jsme ležet dlouho, schoulení ve stínu a přitisknutí k sobě. Bylo potřeba tolika hrozeb, abychom se octli v tak důvěrné blízkosti? Táta natahoval uši.

			Nic?

			Světelný kužel majáku prošel kus dál, ozářil pouze písek a stromy. Pomalu jsme se vztyčili. Představil jsem si, že takový musel být jeho život po celá ta léta, číhat, nedůvěřovat, schovávat se.

			Mechanicky jsem si oprášil písek ze šatů. Ještě jsem měl v hlavě spoustu otázek.

			„Co vědí Thierry a Brigitte?“ zeptal jsem se.

			„Nic. Nic nebo skoro nic. Nikdy jsem jim příliš nedůvěřoval. Ale byli to tvoji jediní příbuzní a myslím, že nejsou zlí.“

			„A věděli, že jsi naživu?“

			„Ano. Nechtěl jsem to. Ale tvoje máma na tom trvala. Jsou jediní, kdo to vědí. Maminka to přiznala Brigitte. Během těch deseti let jsme spolu komunikovali jen velmi málo. Několik telefonátů, pár dopisů. Nedůvěřoval jsem jim, ale aspoň jsem měl o tobě nějaké zprávy. Po té nehodě na staveništi jsme se rozešli ve zlém. Nepochopili, proč se vydávám za mrtvého. Bylo to na ně moc složité. Určitě si o mně myslí, že jsem blázen nebo nezodpovědný. Chudáci! Jsou tak rozumní, tak upnutí na ten svůj malý živůtek! Musel ses s nimi celá ta léta pěkně otravovat.“

			V duchu jsem si říkal „ano“, ale nedokázal jsem to vyslovit nahlas. Přece jen mě vychovali. Sklopil jsem hlavu a neřekl nic. Podíval jsem se na hodinky: bylo po jedenácté. Nic nespěchalo.

			V tuhle dobu už v táboře všichni spí.

			Zvedl jsem oči. Tmavé větve stromů nad pláží se pomalu pohybovaly. Trápila mě jiná otázka. Musel jsem ji položit. Co se dá dělat.

			Táta si určitě všiml, že se koukám na hodinky. Přerušil mě.

			„Musíš se vrátit, Coline. Doprovodím tě. Zítra tě čeká dlouhý perný den.“

			„Mám ještě jednu otázku, tati.“

			Oba už jsme stáli. Knedlík v krku mi stále narůstal, ale neměl jsem na vybranou. Pustil jsem se do toho.

			„O někom jsi se mnou nemluvil. Viděl jsem ji na několika fotkách, když jste jedli venku v troskách opatství.“

			Udiveně se ke mně otočil.

			Upřesnil jsem to.

			„Jde o dívku. Zrzavou. Nakrátko ostříhanou. Moc hezkou.“

			Naléhal jsem.

			„Často seděla na fotkách vedle tebe.“

			Musel jsem to vědět.

			„Taky byla na videu, které někdo natočil, našel jsem ho u Thierryho.“

			Zahlédl jsem v otcových očích zvláštní pohnutí, jako bych se dotkl citlivé struny, která stále ještě vibruje. Co se s tou dívkou stalo? Nebyla náhodou pravým důvodem tátova odchodu?

			Odpověděl skoro okamžitě, vážně se mi zadíval přímo do očí.

			„Jessica Saunierová. Moc hezké děvče, máš pravdu. Potřebovali jsme trochu krásy a nevinnosti uprostřed té zrůdnosti. Ale uklidni se, Coline, mezi mnou a touhle dívkou nikdy nedošlo k ničemu vážnému. Přísahám ti na to, co je nám oběma nejdražší!“

			Znovu jsem měl před očima to video a tátovu ruku pod sukní téhle Jessiky. Neodvážil jsem se naléhat. Vypadal upřímně. Přísahal. Přesto jsem měl důkaz, že lže. Když lhal o tomhle, o čem ještě?

			Vyhnal jsem si ty myšlenky z hlavy. Jessica byla určitě pokušení, poblouznění, přechodný úlet. Na ostatním to nic nemění. Můj táta mohl být hrdinou čistým, vášnivým… a nevěrným.

			Ale proč teda přísahal?

			Hrdina čistý, vášnivý, nevěrný… a křivopřísežník?

			„Nikdy se nestalo nic vážného…“

			Co to znamenalo? Stejnou věc, jakou si představoval idealistický jinoch? Knedlík mi blokoval slova v krku, nedokázal jsem na tátu znovu zaútočit, naléhat na něj, donutit ho, aby to upřesnil. Obával jsem se, že nejsem na jeho úrovni. Že ho zklamu. Musel jsem se znovu soustředit na svoje poslání. Na zítřejší schůzku u notáře Serge Bardona.

			Zbytek je podružný…

			Táta mi položil na rameno teplou ruku.

			„Doprovodím tě zpátky do tábora.“

			Opustili jsme pláž. Kroky se mi lehce bořily do písku, který tvrdl, jak na něj dopadala noční vlhkost. Táta měl velkou baterku, mnohem silnější, než byla ta moje.

			Sledoval jsem světelný kužel.

			Kráčeli jsme po cestě.

			„Zítra u notáře,“ ozval se táta. „Kolem desáté hodiny, vyhovuje ti to?“

			„Ehm. Jo…“

			Táta mi určitě nepodepíše žádost, abych mohl ven z tábora. Ale zítra můžu klidně utéct! Ostatně už mi to teď bylo jedno. Pokračoval jsem.

			„Víš, tati, teď když jsem tě našel, už v táboře zůstávat nemusím. Sbalím si věci a půjdu s tebou.“

			Usmál se.

			„Uvidíme, uvidíme. S tím rodičovstvím to není tak jednoduché… Oficiálně jsem mrtvý, nezapomeň! Ale se zítřkem není žádný problém. Počkám na tebe u tábora. Mám dodávku.“

			„Bílý Ford Transit Connect. Já vím!“

			Vypadal udiveně.

			„Předevčírem jsem tě potkal v přístavu. Tak jsem tě vlastně našel. Ostatně je to divné, nezdá se ti? Nikdo kromě toho opilého námořníka tě za celých deset let nepoznal. A já tě najdu sotva po deseti dnech na ostrově…“

			Táta spontánně odpověděl.

			„Ale tys na rozdíl od všech ostatních věděl, že jsem naživu! Mrtvých si nevšímáš… Hlavně když nosí vousy, čepici a sluneční brýle.“

			Určitě měl pravdu. Zase cosi jako instinkt, předtucha.

			Okolí už ztichlo. Bylo frišno, vítr od moře nám foukal do zad. O čem jsme zapomněli mluvit? O ničem? Přemýšlel jsem.

			Ale ano, na něco jsme přece jenom zapomněli!

			„Tati? A co ten Mazarinův poklad? Nemluvil jsi o něm. Je to výmysl nebo ne?“

			Táta se ke mně v chůzi obrátil, nebyl moc překvapený.

			„Čekal jsem, že mi tuhle otázku položíš. Mladé lidi povídání o pokladech fascinuje, že? Byl jsem jako ty. Archeolog, který by nebyl zblázněný do pokladu… Mazarinův poklad… Zítra se o tom dozvíš víc, Coline. V dokladech, které na tebe čekají u notáře, je také plán a nějaké věci, co jsem před deseti lety za sebou nechal. To taky zdědíš. Léta pátrání po Mazarinově pokladu. Ještě není konec všem překvapením…“

			Moje obavy pomalu odplývaly. Kráčel jsem lehce. Trochu jako jsem to znal z dobrodružných filmů. Když jsem vyšel, několik minut jsem si připadal, jako bych byl ještě v příběhu, v kůži hrdiny, létal jsem.

			„Ale ve skutečnosti toho víš o Mazarinově pokladu víc, než si myslíš, Coline. Domníváš se, žes všechno zapomněl, ale kdyby ses pořádně zamyslel a hledal v paměti, za traumaty, která tě potkala, když ti bylo šest, vybavil by sis velmi přesné vzpomínky.“

			Ptal jsem se v duchu, o čem to mluví. Nevzpomínal jsem si na nic jiného kromě toho stolu, u něhož seděli dospělí, kromě toho jídla a té hádky.

			„Nevzpomínám si na nic, nebo skoro na nic,“ řekl jsem.

			„To nevadí. Jen se snaž. Soustřeď se a všechno ti vytane v mysli. Aspoň doufám. Svěřil jsem ti velká tajemství, než jsem zmizel, příběhy, které se vyprávějí šestiletým dětem, trochu zakódované, skoro jako hra. Uvažuj a uvidíš.“

			„O Mazarinově pokladu?“

			Usmál se.

			„Někteří tvrdili, že jsem našel poklad, že si ho chci nechat pro sebe. To byl také jeden z motivů rozkolu v naší společnosti, s Thierrym, Maximem a několika dalšími. Noviny na ostrově se o tom taky čas od času zmiňují. Že jsem koupil opatství za peníze z pokladu.“

			„Je to pravda?“

			„Ne! To je hloupost!“

			„Ale Mazarinův poklad jsi našel? To je pravda, ne?“

			„Řekněme, že je to o něco komplikovanější…“

			„Víš, kde je?“

			„Ty to víš!“

			Položil mi prst na čelo.

			„Někde tady.“

			Pořád se usmíval.

			„Hledej!“

			Pořád jsem nechápal, k čemu chce dojít, ale cítil jsem, že se mezi námi rodí zvláštní spiklenectví. Byl jsem nejšťastnější ze všech mladých. Všechno se řetězilo jako v mých nejbláznivějších snech za celých deset let. Veškeré nebezpečí, o němž mi táta vyprávěl, nebylo skutečné. Měl jsem podivné pocity, směsici vzrušení a klidu. Trochu jako když je člověk zamilovaný, říkal jsem si. Přecházeli jsme po vřesovišti. Moje baterka toho moc neosvětlovala. Táta šel asi metr za mnou. Několik vteřin jsme mlčeli. Vychutnávali jsme si tu chvíli. Kráčeli jsme takhle přes čtvrt hodiny.

			Náhle jsem ucítil závan, potom jsem uviděl temnou postavu, která se vynořila zpoza náspu a vrhla se na mě.

			Pustil jsem baterku, která se koulela po cestě.

			V následujícím okamžiku jsem zažil nejhorší noční můru, spatřil jsem ocelové ostří, velký řeznický nůž, který postava svírala.

			A s tím nožem se na mě vrhla.

			Uběhla necelá vteřina. Neměl jsem ani čas začít se bát.

			Jen jsem měl v tu chvíli jistotu, že umřu.

			A nechápal jsem proč.
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			Žlutá noc

			pátek 18. srpna 2000, 23.55

			dálnice A6/E15/E21

			Simon dojel na dálnici A6/E15/E21. Někde si přečetl, že tenhle úsek dálnice mezi Beaune a Lyonem je nejfrekventovanější ve Francii.

			Až po osm přilehlých silnic…

			Simon jel podél gigantických skladů v řadě. Kilometry vlnitého plechu a na dálnici nekonečné šňůry kamionů. Říkal si, jestli tady vůbec někdo může žít. Vedle dálnice? Uprostřed hangárů? Bydlet tady? Pracovat tady?

			Ne, tudy se dalo jen projíždět, nezastavovat a co nejrychleji zmizet.

			Mobil v kapse džín mu zavibroval. Simon spustil ruku z volantu a kroutil se, aby vytáhl aparát.

			Příliš pozdě.

			Když konečně telefon vyprostil, vibrování už ustalo. Za třicet vteřin mu nové zavibrování ohlásilo zprávu. Přiblížil mobil k očím.

			Kde se flákáš, blbečku? Čekala jsem na tebe celý večer! Jestli si myslíš, že mám na práci jenom tohle! Jdi se bodnout!

			Těbůh…

			Candice…

			Simon se pro sebe usmál. Úplně na hezkou bloncku zapomněl! Váhal, jestli jí má zavolat. Ale co by jí řekl? Že se jede podívat na Středozemní moře? I ona by na něj ječela, že se úplně zcvoknul. A nebyla by daleko od pravdy. Simon odhodil mobil na sedadlo spolujezdce. Candice počká.

			Možná…

			Tohle patřilo ke hře, znovu ji potom získávat, tedy jestli na to bude mít ještě náladu. Na pár vteřin mu v mysli vyvstal obrázek jejího panenkovského těla, které se chvělo při každém jeho polibku, a jemné struktury pokožky pod jeho prsty. Rukou mimoděk pohladil měkký plast volantu Twinga.

			Co se dá dělat…

			Dálnice nabírala štědrou šíři, dvakrát čtyři proudy. Goldman ještě jednou zpíval On ira. Simon sledoval obrovské budovy skladů perlivého vína Kriter.

			Stále sklady, sklepy.

			Představa sklepa mu připomněla vykopávky v opatství svatého Antonína. Pod opatstvím jsou určitě také sklepení. Krypty. Uvědomil si, že měl před odjezdem navštívit opatství. Možná by tam našel nějakou stopu. Nějaký detail. Představil si černou podzemní chodbu pod opatstvím, rozlehlou síť chodeb, které spojují opatství s přístavem, s citadelou, s věznicí.

			Proč ne?

			Podzemí pod věznicí? A někde v tom temném bludišti se skrývá Jean-Louis Valerino. Nepolapitelný. Simon pomalu postupoval temnou chodbou. Neměl zbraň, jenom jakýsi obušek a píšťalku.

			Zachvěl se.

			V pološeru toho moc neviděl. Vytřeštil oči. Před ním se v černém tunelu objevily dva reflektory a extrémní rychlostí se k němu blížily.

			Žádná živá bytost se k němu nemohla řítit tak rychle.

			Dvě žlutá světla už byla u něj.
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			Rudá noc

			sobota 19. srpna 2000, 0.11

			Malá racčí zátoka, ostrov Mornesey

			Ostří se přiblížilo a mířilo o deset centimetrů níž.

			Probodne mi břicho. Přesto jsem měl pořád oči otevřené.

			Nehnul jsem se, nereagoval jsem. Jen jsem odevzdaně stál.

			Přesto se stal zázrak, aniž jsem si ho vyprosil.

			Několik centimetrů od mého žaludku se ostří nože zastavilo.

			Otočil jsem hlavu. Můj táta svíral oběma rukama útočníkovo zápěstí. Visel na něm celou vahou. Napadlo mě, že mám u sebe zavírací nůž Opinel, který mi svěřila Madi, ale nebyl jsem schopen jediného pohybu.

			Táta se ohnul do oblouku a vší silou kopl do postavy útočníka. Ten tlumeně vykřikl a svalil se na bok, přičemž nepouštěl nůž z ruky. Než se zvedl, odstrčil mě táta rozhodně stranou a vrhl se na toho muže.

			Měl jsem strašlivý pocit, že se mu nabodne na nůž. Sledoval jsem je, jak se válejí na cestě, potom najednou oba zmizeli v příkopu.

			Zařval jsem.

			„Tati!“

			Nic jsem neviděl. Vstal jsem. Nikde mě nic nebolelo. Sebral jsem baterku, která upadla na zem, a přiblížil se k příkopu. O dva či tři metry níž se praly dvě nezřetelné postavy. Můj táta žil! Cítil jsem se hloupě neužitečný.

			Náhle ve tmě znovu zasvítil nůž. Poznal jsem postavu útočníka. Táta se shýbl a cosi sbíral ze země. Nebude mít čas uhnout ráně.

			„Tati!“

			Útočníkova postava krátce zaváhala. To stačilo. Táta se napřímil s těžkým kamenem v obou rukách a ze všech sil jím udeřil do spánku muže, který nás napadl.

			Individuum se zhroutilo. Táta se ke mně otočil.

			„Ne, Coline. Nedívej se tam!“

			Přesto jsem instinktivně namířil proud světla z baterky na nehybné ležící tělo: z levé hemisféry mužovy lebky vytékal hojný proud krve. Vypadal jako mrtvý… Okamžitě jsem ho poznal. Jeho fotografie byla otištěná na první stránce Ostrovanu: Jean-Louis Valerino! Uprchlý vězeň z citadely.

			Dvěma skoky se táta octl u mě.

			„Sakra! Špehoval nás. Byl tady… Možná všechno vyslechl… Možná si stačil promluvit… s ostatními.“

			„Kdo?“

			„Valerino. Muž ve stínu společnosti SEMITIM. Muž, co měl na svědomí nekalé praktiky radnice. Když ho zhaftli, neobvinili ho ani ze čtvrtiny zločinů, které spáchal.“

			„A… je… mrtvý?“

			„Nevím. Nezůstávej tady, Coline. Mám pocit, že byl sám, ale člověk nikdy neví. Vrať se do tábora. Rychle. Utíkej. Tam budeš nejspíš v bezpečí. Aspoň do rána. Tady je to příliš nebezpečné.“

			Chvilku jsem váhal, nevěděl jsem, co mám dělat. Táta na mě upřel nesmlouvavý pohled. Musel jsem poslechnout. Byl jsem jen malý kluk, tohle všechno bylo nad moje chápání i síly, všechno mě přesahovalo. Namířil jsem baterku, která na cestě skoro nic neosvětlovala. Prohodil jsem hlasem, který měl znít vesele, ale byl poněkud rozechvělý.

			„Tak zítra, tati.“

			„Zítra, Coline, ve tři čtvrtě na deset před tvým táborem. Dávej pozor a pamatuj, co jsem ti řekl. Nikomu nevěř. Nezapomínej, že jsou mocní. Nikomu nevěř, opravdu nikomu.“

			Zase jednou jsem se dal do běhu, utíkal jsem a neotáčel se. Nikdy v životě jsem toho za jeden den tolik nenaběhal! Pěšina a cesta se krátily, temné, neskutečné.

			Dorazil jsem do tábora.

			Bylo tam ticho.

			Po paměti jsem proklouzl mezi stromy, abych nepozorovaně vlezl do stanu a lehl si. Šel jsem po špičkách. Nic jsem neviděl, ale nechtěl jsem rozsvítit baterku. Váhal jsem, jestli mám probudit Armanda nebo Madi. Vracela se mi tátova věta.

			Nikomu nevěř!

			Nikomu na světě… Ale na Madi a Armanda se to přece nevztahuje! Jsou staří jako já. Nikdy neměli s ostrovem nic společného. Tenhle případ neznají. Můj táta byl ovšem výslovný: nikomu na světě.

			Kdo věděl, že mám schůzku s tátou?

			Oni!

			Jenom oni!

			Co když jeden z nich upozornil Valerina? Ne, to je směšné. Ani na chvíli jsem si neuměl představit, že by Madi hrála dvojí hru.

			Madi ne, ale co Armand?

			Armand je inteligentní. Co tady vlastně dělá? Když jsem o tom tak uvažoval, bylo k neuvěření, že kluk jako on je na táboře s výukou jachtingu. Jeho vysvětlování nedávalo smysl. A to, jak se snažil stát se mým kamarádem…

			Proč?

			Zul jsem si boty a úplně oblečený vklouzl do spacáku, přičemž jsem si pořád kladl tisíce otázek.

			Armand se mi sám vnutil jako můj důvěrník. Madi ne. Madi jsem si vybral já. Ale Armand si vybral mě! Co si o tom mám myslet? Nejjednodušší bude už nic neříkat! Nezáleželo na tom, jestli jsou nevinní, nebo komplicové, jen už je víc do ničeho nezasvětím.

			Budu mlčet.

			Ale co když je Armand udavač? Co když spí tady vedle mě pod stanem a je připravený vyskočit a zradit mě…

			Jsem tu v bezpečí?

			Kdokoli může vejít. Byl jsem ve střehu.

			Poslouchal jsem.

			Ve stanu bylo naprosté ticho.

			Najednou jsem zpanikařil. To ticho! Nebylo to normální.

			Neslyšel jsem žádné chrápání, žádné oddychování.

			Noční můra. Co když jsou všichni mrtví?

			Rozsvítil jsem baterku a namířil ji na postele.

			Všechna lůžka byla prázdná!

			Byl jsem tady sám!
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			Bílá noc

			sobota 19. srpna 2000, 0.31

			dálnice A6/E15/E21

			Simonova noha málem rozdrtila brzdový pedál ‒ mezi nárazníkem Twinga a kamionem před ním zůstaly necelé tři metry. Auto na dálnici skoro zastavilo. Naštěstí za ním nikdo nejel. Kamion nezpomalil a jeho dvě zadní světla se rychle vzdalovala.

			Simon si protřel oči.

			Přes deset hodin jízdy v kuse. Bez zastavení. Bez jídla. Znovu si vzpomněl na Clařina slova.

			Snaž se zůstat naživu.

			Clara není tak pitomá.

			Poplácal se po tvářích, aby se trochu vzpamatoval a rozproudila se mu krev. Za necelých pět minut zablikal a zajel na odpočívadlo.

			Navzdory pozdní hodině byla u malé benzinové pumpy ještě spousta lidí. Začínal víkend a srpnoví dovolenkáři mířili v hustém proudu na jih. Simon si na toaletě dlouho osvěžoval obličej vodou a potom si šel sehnat něco k jídlu. Od odjezdu z Mornesey nepozřel ani sousto. Clara mu dala přísné příkazy: v jejím Twingu se nejí. Ani jeden chips! Drobečky ji prý škrábou do stehen, když se v plavkách vrací domů z pláže. Simon vzdychl: A písek tě do stehen neškrábe?

			Přesto poslušně plnil zadání a spokojil se s měkkým sendvičem v celofánu a s citronovým koláčkem, jehož těsto bylo tlustší než náplň. Všechno zhltl vestoje a jen matně si pomyslel, že Clara by neschválila ani tohle improvizované a dieteticky nevyvážené jídlo.

			Clara…

			Nemá nakonec pravdu?

			Co dělá v jednu hodinu v noci na ponurém dálničním odpočívadle? Pronásleduje přízraky? A všechno jenom kvůli té své chorobné neústupnosti!

			Co vlastně hledá? Z téhle dálnice se se vší pravděpodobností vyklube rovněž slepá ulička. V Nice se s nikým nesejde a ujede skoro tři tisíce kilometrů úplně zbytečně!

			Zatracená umíněnost…

			Simon se pobaveně podíval na frontu, která se u automatů prodlužovala. Člověk musel být tvrdohlavý, i když se chtěl jen napít odporného kafe na dálnici uprostřed noci! Co kdyby to otočil a vrátil se? Za svítání bude na Mornesey. Valerino už je možná pod zámkem… A nemůže škodit. Ostrovan to bude mít hned ráno na titulní straně. Může se z toho ještě vyvléknout se ctí, přinést Claře croissanty k snídani a potom překvapit Candice nenadálou návštěvou u okénka opatství svatého Antonína. A taky jí přinést snídani. Vezme ji za ruku a bude se s ní milovat uprostřed zřícenin, zůstanou dlouho ležet vedle sebe, nazí, s pokožkami přilepenými na sobě, jako milenci z řecké tragédie.

			Přesně tohle by měl udělat a udělala by to většina lidí…

			On ovšem nebyl většina. On řeší případ.

			Ale jaký případ?

			Jenom několik shod okolností, datum narození mladého Colina Remyho, které připadá na dnešek, několik dní po Valerinově útěku. Zfalšovaný urbanistický územní plán, starý deset let. Nešťastná nehoda a archeolog, jenž spáchal sebevraždu. Vymyšlený poklad, o kterém píše vychytralý novinář.

			Žádné tajemství v tom není. Vztah mezi jednotlivými prvky neexistuje. Přesto do toho skočil rovnýma nohama.

			Před ním jakýsi slušný otec rodiny třásl jako hruškou automatem, který měl poruchu, anebo mu došly zásoby a odmítal mu nalít kafe, zatímco on si chudák poctivě vystál čtvrthodinovou frontu, aby dostal svůj nápoj!

			Simon se usmál.

			Kdokoli jiný by toho nechal a obrátil by to…

			Ale on ne!
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			Černá noc

			sobota 19. srpna 2000, 0.45

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Všechny postele bez výjimky byly prázdné.

			Zmocnila se mě panika. Bylo po půlnoci. Představil jsem si hromadnou vraždu. Jatka. Zabijáci mě tu hledali. Nevěděli, kde spím, a tak bodali náhodně, poslepu zmasakrovali spící těla a mrtvoly odnesli.

			Znovu jsem si posvítil na sedm postelí. Žádná stopa po boji. Spacáky byly normálně natažené na matracích.

			Únos? Vzpomněl jsem si na Madi a na Armanda. Ti věděli, oč jde. Co když je chtěli přimět, aby mluvili? Hromadný únos. Teď možná mou vinou podstupují kruté mučení…

			Zhasl jsem baterku a vyšel ze stanu. Rozevřel jsem nůž od Madi a pevně stiskl dřevěnou rukojeť, abych si dodal odvahy. Zdálky bylo vidět světlo v kuchyni a zasedačce.

			Ostražitě jsem kráčel kupředu. Dělal jsem co možná nejméně hluku a blížil se ke světlu.

			Sotva jsem si všiml stínu za mnou a hned nato jsem ucítil ruku, kterou mi někdo položil na rameno.

			Po šíji mi přeběhl mráz.

			Hrozně jsem se vyděsil, ještě víc než před chvílí na pláži, kdy útok přišel nečekaně. Byl jsem přesvědčený, že se mi mezi lopatky zabodne dýka, otočil jsem se a naslepo vyrazil dopředu ruku s nožem.

			Postava za mými zády hbitě couvla.

			Stál jsem tváří v tvář Yoyovi, který se na mě výsměšně šklebil.

			„Jen pomalu, Coline. Zvolni. To jsem jenom já. Schovej ten nůž, Rahane! Možná jsi zapomněl, ale dneska máš narozeniny… Což podle mě znamená, že bude oslava na tvoji počest.“

			Nebyl jsem schopen pronést ani slovo, šel jsem za ním až do velké společenské místnosti. Tam bylo opravdu rozsvíceno. Celý tábor na mě čekal! Všichni zjevně vítali můj příchod s úlevou.

			„No konečně,“ prohodil Kévin. „Kvůli tobě tu všichni trčíme už tři hodiny!“

			„Všechno nejlepší k narozeninám,“ utrousil Armand ztrápeně.

			Madi na mě naopak spiklenecky mrkla.

			Otec Duval stál v rohu místnosti. Klidně se chopil slova.

			„Měli jsme takový nápadeček, animátoři a já. Docela pěkný nápad, překvapení. Víš, Coline, napadlo nás, že oslavíme tvoje narozeniny. Že tu takhle společně strávíme večer… Bude to takové naše páté jídlo… pěkné překvápko, co?“

			Napětí opadlo. Cítil jsem se neuvěřitelně svobodný.

			Oslavit moje narozeniny? Blbouni!

			„Můžeš mi říct, kde jsi byl?“ zeptal se stále ještě klidně ředitel tábora.

			Jak málo mi teď záleželo na jeho proslovech a trestech!

			„Ne.“

			„Tví kamarádi jsou tady od deseti hodin. Nikdo nic neřekl! Vlastně nikdo nic neví!“

			Teď jsem líp chápal jejich načuřené obličeje. Tři hodiny je tady vyslýchali. Kvůli mně, „tatínkovu mazánkovi“, který neumí plachtit a není schopný sbalit holku. To je muselo pořádně naštvat.

			Kdyby jen věděli…

			„To není pravda, pane,“ prohlásil Armand. „Přece jsme to práskli. Měl rande s tou Švédkou, co prodává lístky v opatství. Nezazlívejme mu to, je to lidské, každý má přece právo na lásku a na vzdělání.“

			Duval na něj vrhl ponurý pohled. Armand byl rozverný. Madi ostražitá. Ostatní hleděli na hodinky. Stéphanie seděla u stolu a podivně na mě zírala, jako by se to snažila pochopit.

			„Můžeme už jít do postele?“ otázal se Kévin.

			„Okamžik,“ odpověděl otec Duval. „Nevím, jestli si to uvědomujete. Všiml sis toho vůbec, Coline? Ostrov Mornesey je na titulních stránkách všech novin ve Francii. Všude se mluví jenom o vrahovi na útěku, který je možná ještě na ostrově. A ty si, Coline, klidně zmizíš uprostřed noci! To jsi úplně pitomý nebo co?“

			Měl jsem dojem, že ovládám situaci ze svého piedestalu, že jsem něco jako rozhodčí na tenise. Vrah na útěku, pane řediteli? Kdybyste tak věděl, v jakém stavu se nachází právě teď! S mozkem rozstříknutým v příkopu. Otci Duvalovi neušla moje drzá jistota.

			„Nehraj si na chytráka,“ pohrozil mi. „Zítra si to spolu vyříkáme, až přijedou tvůj strýc a teta. Vysvětlíme si to v jejich přítomnosti. A nemysli si, že zase zdrhneš. Zítra budeš v táboře jako přišitý. Přidělím ti hlídače. Nepůjdeš ani na moře, ale nic si z toho nedělej, v táboře ti najdeme nějakou práci. A můžeš si gratulovat, jsi dítě štěstěny! Ještě čtvrt hodiny a zavolali bychom policii.“

			V duchu jsem už začínal snovat plán, jak se zítra vypařím. Nezmatkoval jsem, přece mě nepřivážou a nezamknou do nějaké místnosti. I když mě budou hlídat, mělo by se mi podařit vzít roha.

			„Coline, posloucháš mě?“

			„Jo.“

			„Dobrá, jděte si lehnout. Yoyo, půjdeš s nimi.“

			„Nezhasneme nejdřív svíčky?“ ptal se Armand.

			Yoyo pokrčil rameny.

			„Do pelechu, už jsem řekl.“

			Pod stanem jsem počkal, až všichni usnou. Nechtěl jsem nic vykládat.

			Nikomu nedůvěřovat.

			Nikoho do toho nezapojovat.

			Jednat sám.

			Kolem druhé ráno jsem zaslechl, jak se k mojí posteli blíží Armand.

			Taková vějička!

			To bylo znamení pro Madi, která určitě čekala za plátěnou stěnou ložnice holek. Taky vyskočila z postele a už byla u mě. Nepřesvědčivě jsem předstíral spánek.

			„Neser,“ zatřásl mnou Armand. „Tak se konečně vymáčkni! Co táta? Je živej, nebo ne?“

			„Nic se nedozvíte,“ odpověděl jsem. „Nic vám nemůžu říct.“

			Cítil jsem, že Madi se nevzdá.

			„To si děláš srandu!“ protestoval Armand. „Riskovali jsme. Jsme spojenci! Netrávím přece celý dny s touhle Valkýrou pronic zanic!“

			Madi se k jeho naléhání nepřidala. Díky, Madi! Jenom na mě upřela něžný pohled, který silně kontrastoval s dýkami, co měla v očích pro ostatní kluky v táboře. Hrála to?

			„Nemůžu vám nic říct. Kvůli vaší bezpečnosti.“

			„Takže jsi ho viděl,“ zajásal Armand. „A živýho! Jsi si jistej, že je to on?“

			Armand mi strašně lezl na nervy. Nebo byl opravdu hrozně mazaný. 

			„No jasně že to byl on! To si piš,“ utrousil jsem.

			„No a?“ vmísila se Madi.

			„No a? Když vám to celé vyložím, budete si myslet, že určitě kecám.“

			Armand byl rozhodně vyčuránek.

			„Právě když nám nic neřekneš, budeme si myslet, že sis všechno vymyslel.“

			Během několika vteřin jsem v duchu zvážil všechna rizika. Nedůvěřovat nikomu. Ani Armandovi? Ani Madi? Ale na druhou stranu: můžu se z toho dostat sám? Zítra budu potřebovat jejich pomoc, abych se vytratil z tábora. Pokud jsou součástí spiknutí proti mým rodičům, pokud hrají v celé téhle záležitosti nějakou roli, nic nového jim vlastně neřeknu.

			Co se dá dělat, risknu to.

			Dlouze jsem se nadechl a všechno jim vylíčil: od sabotáže v podzemí, kvůli níž se zřítil jeřáb, po Valerinovo napadení, od ranní schůzky u notáře k Mazarinovu pokladu a k tomu tajemství, které mám prý zahrabané někde hluboko v hlavě. Vynechal jsem jedině svoje podezření, že byl táta mamince nevěrný s tou Jessikou. Madi nejvíce zaujal Mazarinův poklad. Ve velkých černých očích to jiskřilo. Objala mě a stiskla.

			„A fakt se na nic nepamatuješ? Jenom se soustřeď, Coline. Třeba si lehni a spi, ve snu se ti vzpomínky vrátí!“

			Armandova reakce mě udivila.

			„Víš jistě, že je ten Valerino mrtvý?“

			„Každopádně není zrovna ve formě. Proč se ptáš?“

			Překvapilo mě, že se Armand zajímá zrovna o uprchlíka. Proč mu na tom chlápkovi záleží? Co když ho zná? A co když…

			„Jen tak,“ opáčil Armand. „Jenom mi to o tom útoku připadá divný. Trochu moc…“

			„Trochu moc co?“

			„Trochu moc přitažený za vlasy!“

			„Já teda nevím, proč ti to tak připadá,“ okomentovala Madi.

			Armand mě tím podezíráním znervózňoval. Číhal jsem na každý zvuk pod stanem, ale nic jsem neslyšel, kromě oddychování. Nasadil jsem tón šéfa bandy a zeptal jsem se: „Jsi se mnou, nebo ne, Armande?“

			„Jasně že s tebou, blbče, a víc, než si myslíš.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Chci tím říct, že jsem mozek, který ti chybí.“

			Armandovy narážky se mi vůbec nelíbily. Vnímal jsem z nich dvojsmysl, jemuž jsem nerozuměl.

			„Jdeme chrnět,“ šťouchla Madi do Armanda.

			A dodala mateřským tónem: „Musíš se vyspat, Coline.“

			Znovu na mě mrkla, což mě zmátlo, potom se každý odebral do svojí postele. Madi zmizela v holčičí ložnici. Ve tmě jsem pozoroval Armandův spacák. Cosi mi naznačovalo, že jestli usnu, vstane a půjde mě prásknout nevímkomu. Pokud je proti mně, musí to stihnout do zítřka do deseti ráno, než vyzvednu spis u notáře. Ve spánku budu v nebezpečí, už nebudu mít situaci pod kontrolou. Musím teda zůstat vzhůru.

			To jsem se naučil dávno, celá léta špehování…

			Po minutách, které mi připadaly dlouhé jako hodiny, se mi mimoděk začaly zavírat oči.

			Vydržet. Vydržet. Navzdory tomu, co mě čeká zítra. Zase se sejdu s tátou. Musím ho být hoden. Nesmím ho zklamat…

			Moje poslání… Vydržet, vydržet, ještě jsem vzhůru?

			Víčka jsem měl stále těžší, zavírala se, už jsem to nedokázal kontrolovat.

			Jenom myšlenky jsem měl ještě jasné. Není směšné takhle odolávat spánku? Musím být zítra ráno fit! Není tohle důležitější?

			Namáhavě jsem otočil hlavu a otevřel oči.

			Armandův spacák se pravidelně zvedal a klesal. Armand spal. Vypadalo to, že spí.

			Přehrával jsem si v hlavě film. Pokoušel jsem se uvažovat rozumně. Na devadesát devět procent je Armand můj opravdový kámoš, který nemá s celým případem nic společného… Devadesát devět procent… Ano, ale… Můžu si dovolit zanedbat to zbývající procento? A co když to není Armand, ale Madi?

			Nebo jsou proti mně oba?

			Nebo…?

			S hlavou plnou těchhle otázek jsem upadl do hlubokého spánku.
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			Zátoka Andělů

			sobota 19. srpna 2000, 8.00

			Anglická promenáda, Nice

			V osm hodin ráno byla Anglická promenáda skoro pustá s výjimkou několika běžců, většinou ne zrovna nejmladších. Simon zaparkoval Twingo u pláže. Už bylo horko. Usadil se na jedné z mála teras, které měly otevřeno. Uvědomil si, že tohle oblázkové pobřeží je pramálo vábné.

			Takové je teda Nice? Šedivá pláž se nedala srovnat se zlatistým pískem v Rubínové zátoce na Mornesey. I když co se týče vyrovnávání účtů a pohřbených mrtvol, nezůstávalo Nice určitě pozadu…

			Objednal si u číšníka v dokonalém černobílém úboru kávu s mlékem a dva croissanty. I tohle je Nice. Podíval se na hodinky.

			8.06

			Příliš brzy na to, aby volal Claře. Na promenádě pořád ještě nezaznamenal žádnou dívku pod čtyřicet. Patrně je i na ně příliš brzy. Počkal ještě čtvrt hodiny a pak vyťukal Clařino číslo na mobil. Napadlo ho, že je v tuhle hodinu určitě ještě v posteli, a pocítil při tom pomyšlení náznak touhy.

			„Casa?“ ozval se Clařin zcela probuzený hlas. „Kde jsi?“

			„V Nice. Na Anglické promenádě. S úchvatným výhledem na sexy kočičky.“

			„Tak si to užij!“

			„Spala jsi?“

			„Ráda bych. Ale někdo mi v noci volal, pamatuješ?“

			„No a?“

			„Co no a? Hrála jsem do telefonu blbku. Můj vůz má poruchu, motor dělal chr chr klap klap, pan Martinez zavolá co nejdřív. To jsi ty, mimochodem, pan Martinez!“

			„Jasně, pochopil jsem!“

			Simon měl spoustu času.

			„Jsi sama, Claro?“ zeptal se.

			„Aby ne! Co si myslíš? S tím, co jsi na mě včera vybalil, bych si určitě vzala do postele Delpecha, blbe!“

			„Jsi nahá?“

			„Chlípníku! Mohla bych být tvoje matka! Čau Casa. Za dvacet minut musím jít makat a ještě jsem nedělala sedy lehy. Postarejte se dobře o moji káru, Martinezi!“

			Simon počkal ještě půl hodiny. Zjišťoval, že na Anglické promenádě je víc trpasličích pudlů než sexy kočiček. Zhltl další tři croissanty a vypil další šálky bílé kávy. V devět zavolal na sekretariát ředitele společnosti Eco-Stone.

			Všechno proběhlo se zarážející jednoduchostí.

			Sekretářka byla zjevně nadšená, že může šéfovi prokázat službu, a málem se přetrhla, aby Simonovi poskytla žádané informace. Nejenže mu dala adresu, ulice Col de Claire číslo 3, ale ještě mu přes deset minut vysvětlovala, jak vilu najde.

			„Je to nejkrásnější vila na výšinách,“ upřesnila, „přímo pod třídou Bella Vista. S nádherným výhledem na zátoku Andělů, ale těžko ji mezi olivovníky a duby budete hledat.“

			Zrovna když se Simon chystal zavěsit, pronesla větu, po níž málem vyskočil ze židle a převrhl šálek s kávou.

			„Ale buďte klidný, pane Martinezi. Pan Borderie by měl být doma mezi jedenáctou a dvanáctou. Byl v cizině, ale jeho letadlo přistane za dvě hodiny. Než půjde do kanceláře, zastaví se ve vile, aby se převlékl.“

			Bingo!

			Má prémii: ještě dvě hodiny nicnedělání.
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			Bunkr notáře Bardona

			sobota 19. srpna 2000, 9.28

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Když jsem se probudil, skoro všichni už byli na nohou, včetně Madi a Armanda. Zazmatkoval jsem. Podíval jsem se na hodinky.

			9.28

			Kruci!

			Bleskově jsem vytáhl z tašky zmačkané svršky. Před několika dny jsem si předsevzal, že před příjezdem strýce a tety uklidím, ale teď mi to bylo úplně jedno.

			Do ruky mi padly tříčtvrťáky a triko trochu pochybné čistoty. Navlékl jsem to na sebe, obul si kecky a vyklouzl ze stanu.

			Zamrkal jsem a mhouřil oči, zaskočilo mě slunce.

			Obvykle jsem nevstával tak pozdě. Kluci a holky si hleděli svého a nevěnovali mi pozornost. Neměl jsem vymyšlený žádný plán, jen jsem se snažil chovat co nejklidněji.

			Mám si pískat, nebo ne?

			Dorazil jsem k prostorné kůlně pro vozy a střetl jsem se s Yoyovýma očima. Jeho pohled znamenal: nevím, co chystáš, ale mám tě v merku.

			Věděl, co dělá. Včera večer dostal instrukce od otce Duvala. Nebo od někoho jiného? Přesto mi Yoyo připadal úplně neškodný.

			Jenomže…

			Nikomu nedůvěřovat. Dokonce ani Yoyovi. Každopádně mě nespouštěl z očí. Mimoděk jsem pohlédl na hodinky.

			9.37

			Šlo do tuhého, táta na mě čekal.

			Průšvih! Jak se dostanu z tábora? Kdybych se přiblížil k plotu, třeba jen na padesát metrů, Yoyo by po mně skočil. Proklouznout za stromy se ukázalo jako dobrá taktika za soumraku, když byl dvůr prázdný. Ale teď, za plného světla a před očima toho Kerbera…

			Nemožné!

			Armand si na dece listoval v knize, byl do půl těla nahý, červený od slunce. Připadalo mi, že koutkem oka nepřestává sledovat dvě nejstarší holky z tábora, které jedna druhé pletly africké copánky. Aspoň se o to snažily. Madi v tu chvíli vyšla z toalety s dvěma kámoškami. V ruce držela extra plochý přehrávač CD a všiml jsem si, že má v uších sluchátka.

			Nic mě nenapadlo.

			Přesto čas ubíhal.

			9.42

			Yoyo, který býval jindy po ránu nápadně letargický, vypadal dneska jako hlídací pes na číhané. Dokonce jsem si všiml, jak se maličko pousmál, kdykoli se na mě podíval.

			Ano, má své příkazy! Od koho?

			Armand konečně nechal plavat kadeřnické učednice a sjel očima ke mně.

			Pokusil jsem se vložit do pohledu veškerý žal světa, koukal jsem střídavě na Yoya a na hodinky. Armand se skoro okamžitě zvedl. Fascinovala mě jeho schopnost improvizace. Zastavil se několik metrů před Madi.

			„Hele, nejseš trochu oprsklá? Poslouchat tu svoji zasranou muziku na mým přehrávači?“

			Přísahal bych, že Armand neměl nikdy v životě přehrávač CD. Madi na něj chviličku nevěřícně zírala, než jí to došlo. Ke mně se ani neobrátila a začala hrát s Armandem.

			„Vstřebej se, mikrobe!“ vyjela.

			Armand se ani nehnul.

			„Nebudu ti to opakovat, Mad Girl. Naval můj přehrávač!“

			„Seš vůl! Asi jsem si koupila ten samej, ne…“

			„Koukej vytáhnout mý sluchátka z těch svejch plesnivejch uší! Nehodlám od tebe něco chytit!“

			Armand přeháněl. Nemohl si to odpustit. Ať sebou mrsknou, napadlo mě. Působí to přesvědčivě, ale mám naspěch. Koutkem oka jsem pozoroval Yoya. Jako by mu ranní hádka mezi Armandem a Madi přivolala obvyklou ranní rozmrzelost.

			Madi dala Armandovi ránu.

			„Cos to řek?“

			Madi naznačila, aspoň jsem doufal, že jen naznačila, prudký kopanec do Armandových genitálií, ten se zašklebil – byl to mistrovský herecký výkon – a s jekotem se na ni vrhl. Vmžiku se kolem nich shromáždila polovina tábora.

			Yoyo se konečně zvedl.

			„Přestaňte mě štvát, krucinál!“

			Obtížně rozrazil kruh přihlížejících a sklonil se k pseudoprotivníkům.

			Přišla moje chvíle!

			Za chviličku jsem byl za plotem.

			Volný!

			Skvěle zvládnuto!

			Čekalo mě sto metrů polní cesty a na konci v zatáčce určitě najdu tátu.

			Musím si pospíšit, být co nejrychlejší!

			Slunce mi svítilo do očí, moc jsem toho neviděl. Zakryl jsem si rukou oči jako stínítkem. Zapomněl jsem čepici i sluneční brýle. Před sebou jsem rozeznal stín. Zřetelnou postavu, která se tyčila přímo proti mně.

			Hrozivě.

			Zamrkal jsem a dal ruku dolů: byla to Stéphanie. Zastavila se, v koutku úst měla stále ten svůj podivný úsměv.

			Oni mě hlídají! Všichni jsou spiklenci! Spojili se, aby mi zabránili v setkání s tátou. Zkusil jsem to, přece se jen tak nedám.

			„Musíš mě nechat jít, Stéphanie. Nemůžu ti to vysvětlovat, ale musíš! Je to pro mě životně důležité.“

			Neodpověděla. Jen lehce rozpřáhla paže, vypadala jako brankář před penaltou. Pořád se usmívala a konečkem prstu udělala provokativní gesto, které znamenalo: Jen pojď, pojď, zkus to, chlapečku!

			„Stéphanie,“ křičel jsem skoro. „Ty nejsi s nimi? Řekni mi, že nejsi s nimi. Musíš mě nechat jít!“

			Jen mi klidně odpověděla.

			„Jen se vrať do tábora, Coline.“

			Sklopil jsem oči a rychle posoudil situaci. Stéphanie je lepší sportovkyně než já, je silnější a rychlejší… Ale hlavní otázka zněla: je taky odhodlanější než já? Co si asi myslí? Že má před sebou obyčejného útěkářského puberťáka, nebo uprchlíka, připraveného riskovat život?

			Popošla kousek ke mně.

			„No tak, už dost s těmi hloupostmi, Coline. Vrať se. Dneska večer uvidíš svého strýce a tetu. Pak si dělej, co chceš. Ale zatím jsem za tebe odpovědná já a nehodlám tě najít zahrabaného v písku jako toho chlápka včera.“

			Vybuchl jsem.

			„Zahrabat mě do písku? Ty mi vyhrožuješ, Stéphanie?“

			Stéphanie ke mně popošla ještě blíž a pořád mluvila. Byla už ode mě jen několik metrů. Překvapeně se zastavila.

			„Vyhrožuju? Co blbneš, Coline?“

			S rychlostí, která mě samotného překvapila, jsem využil krátké chvilky Stéphaniina zaváhání, vrhl jsem se k ní a co možná nejprudčeji do ní vrazil. Akorát jsem si stihl všimnout, že ztratila rovnováhu, zavrávorala a svalila se do příkopu zarostlého skoro metr vysokými kopřivami. Neuvažoval jsem, neotáčel se, jen jsem utíkal po prašné cestě před táborem. Sotva jsem z ní seběhl, uviděl jsem po levici tátův Ford Transit, zaparkovaný v ohybu silnice o kousek dál. Překotně jsem k němu nastoupil.

			Tátův důvěrný úsměv mě okamžitě uklidnil.

			„Žádný problém, Coline?“

			Ihned nastartoval a vyrazil.

			„Jsi udýchaný. Nějaké potíže?“

			„Bylo trochu složité dostat se z tábora.“

			„Máš podezření?“

			„Nevím. Podezírám všechny.“

			„Ano, o tom něco vím. Moc dobře to znám. Právě proto nesmíš otevřít ty desky, pro které půjdeš k notáři. Jestli je otevřeš, budeš celý život podezírat každého… Jako já.“

			Nevěděl jsem, co odpovědět. Průměrnou rychlostí jsme přejeli ostrov cestou K Opatství. Zrovna jsme míjeli kříž svatého Antonína, když táta trochu zpomalil.

			„Opatství. Měl jsi čas ho navštívit?“

			Přisvědčil jsem.

			„Působivé, že?“

			Mimoděk jsem přikývl.

			„A to je to tam teď skoro opuštěné. Měl jsi to vidět tehdy…“

			Ještě zpomalil.

			„Tohle všechno, Coline, teď patří tobě. Od opatství až k moři. Poslední nezastavěná vřesoviště, která se svažují ke kanálu La Manche. Pozemek U Krvelačných a zbytek… To je sakramentsky choulostivý dárek, viď?“

			Zatím jsem pořád nevěděl, co na to odpovědět. Bylo mi šestnáct a cítil jsem se ještě příliš mladý na to, abych cokoli vlastnil…

			Všechny tyhle pozemky jsou moje?

			Nic to pro mě neznamenalo. Krajina s okrovou půdou a žulou mi byla cizí, nic mi neříkala. Dodávka projížděla kolem čísla 1012 na silnici K Opatství. Neodvažoval jsem se táty zeptat na tuhle tajemnou adresu. Ani na zhanobený hrob.

			Až později.

			Návštěva u notáře mi zabrala všechny myšlenky. Bylo to první poslání, které mi táta svěřil. Seděl jsem vedle něj v dodávce Ford Transit a měl jsem dojem, že jsem hrozně vysoko, nad vřesovištěm. Z tohohle pohledu vypadala krajina úplně jinak, než když jsem tudy chodil na plachtění, tam a zpátky, každý den.

			Bylo to ujeté, ale dodávalo mi to pocit moci.

			Projeli jsme nad Rubínovou zátokou. Moře se vzdalovalo v odlivu, jako by také chtělo opustit ostrov, a nechávalo po sobě odhalené tisícovky kamenů uvízlých v rudém bahně. Instinktivně jsem pomyslel na včerejší útok. Měl bych se o něm zmínit? Co táta udělal s Valerinovým tělem?

			I tuhle otázku jsem odložil na později.

			Za chviličku už budeme u notáře.

			Nesmím se rozptylovat.

			Musím myslet na svůj úkol.

			Táta zrychlil, když jsme projížděli kolem novějších domků.

			„To je hrůza, tyhle baráky, co? Naštěstí kolem opatství…“

			Měl jsem v krku knedlík. Obrovský knedlík.

			„Neměj strach. Všechno půjde hladce. Nikdo jiný kromě nás nezná přesné datum.“

			Znovu jsem si vzpomněl, jak jsem se v noci svěřoval Madi a Armandovi. Táta pokračoval.

			„Jenom převezmeš desky s doklady… Serge Bardon je mohutný, úctyhodný a není zlý.“

			Zanedlouho zaparkoval na chodníku v úzké Pivoňkové ulici v Saint-Argan. Všechno v téhle dlážděné uličce zalité sluncem a zdobené květinami působilo klidně.

			„Tady je to,“ řekl táta a ukázal na malý řadový domek, jehož mosazná destička svítila ve slunci. „Jediný dům, který nemá červené okenice. Notář Serge Bardon, starý rodinný přítel…“

			Rozesmál se, ale znělo to nejistě, určitě mě to mělo uklidnit, ale kýžený účinek se nedostavil. Dobře jsem vnímal, že je ve střehu. Podíval se do zpětného zrcátka, další pohled vrhl k oknům nad našimi hlavami.

			Pohled kočkovité šelmy.

			Já jsem viděl pouze obyčejnou ulici, po ránu až ponuře pustou. Táta chvilku pozoroval okolí a pak mě vzal za ruku.

			„Myslím, že tam můžeš jít. Vzpomeň si, bude naléhat, abys u něj ty desky otevřel. Vím to, sám jsem mu to výslovně přikázal. Před deseti lety. Pamatuj: nesmíš ho poslechnout. Dneska jsou moje příkazy jiné. Hlavně to neotevírej. Prostě jen vezmeš desky a půjdeš. Už jsi pochopil proč. Máš něco, čím by ses prokázal?“

			„Mám občanku.“

			„To půjde.“

			Naposledy jsem se na něj podíval.

			„Proč tam nejdeš se mnou? Bylo by to jednodušší, ne?“

			Táta pořád neklidně sledoval okolí. Vypadal uspěchaně.

			„Pro Serge Bardona jsem oficiálně mrtvý. Utonulý. Zlaté pravidlo, jímž se řídím, je omezovat na minimum svědky mého znovuzrození.“

			„Ale Bardon je důvěryhodný, ne?“

			„Je to dokonalý profesionál, jak jsem ti řekl. Ale také nerad lže… Valerino uprchl a novináři jistě vytáhnou na světlo případ nehody U Krvelačných. Četl jsi včera úvodník Ostrovanu? Všechno vyplouvá na povrch. Policie bude vyslýchat, určitě neopominou ani Bardona. Nevěřím moc na náhody a shody okolností, Coline. Myslím, že bude líp, když zůstanu ještě nějaký čas mrtvý, hlavně v tuhle chvíli.“

			Znovu se podíval do zpětného zrcátka.

			„Tak běž, Coline, dej se do toho! Na naší straně je moment překvapení. Nesmíme ho promarnit.“

			Obezřetně jsem vystoupil z dodávky. Táta zaparkoval přímo u zdi. Vyvlékl jsem se ze sedadla. Teď jsem se i já neklidně rozhlédl kolem sebe a teprve pak jsem přešel ulici. Na mosazné destičce jsem si přečetl: Notář Serge Bardon. Stál jsem proti impozantním dřevěným dveřím.

			Zabušil jsem.

			Moje srdce se ozvalo jako ozvěnou.

			Uvnitř se rozsvítilo světlo, pak se ozvaly pomalé kroky, načež se otevřely dveře. Byl jsem současně překvapený i ohromený. Muž proti mně zaujímal skoro celý prostor chodby. Nebyl o moc vyšší než já, ale určitě vážil aspoň třikrát víc. Břicho mu přetékalo z bílé košile a kravata na ní vypadala tak nepatrně, až byla k smíchu.

			Přijal mě s chladnou lhostejností.

			„Ano?“

			„Dobrý den. Ehm… Jsem Colin Remy, syn Jeana a Anne Remyových.“

			Chviličku mu trvalo, než změnil postoj a přešel z výrazu unaveného muže, jehož nic nedokáže překvapit, k náznaku nadšení.

			„Mladý Colin Remy! Samozřejmě jsi návštěva dne! Ale nečekal jsem tě tak brzy ráno. Zatraceně zajímavé setkání, co říkáš? A to jsem si poznamenal datum téhle schůzky do diáře před více než deseti lety! Pojď dál. Jdu napřed.“

			Přemisťoval se poměrně obtížně.

			Vstoupil jsem.

			Namířil dálkovým ovladačem za moje záda ke dveřím. Ozval se komplikovaný zvuk zapadajících zámků.

			„Vítej v bunkru na ostrově Mornesey,“ zažertoval notář.

			Moc mě to neuklidnilo. Stál jsem v prostorné chodbě vydlážděné černými a bílými šestiúhelníkovými dlaždicemi. Bardon zahnul doprava, šel jsem stále za ním. Vstoupil jsem do místnosti, v níž nebylo jediné okno. Četl jsem román od Flauberta Paní Bovaryová, byla to povinná četba v lyceu. Notářova kancelář mi atmosféru toho románu okamžitě připomněla. Navoskované parkety na podlaze, tlustý koberec, na stěnách tapety slézové barvy. A hlavně neuvěřitelná spousta veteše. Velké police se starými knihami. Globus ve stojanu. Na nízkých stolcích makety plachetnic. Ve vysokých keramických vázách sušené květiny. Člověk si kladl otázku, jak se v téhle kanceláři dokáže tělnatý notář pohybovat a nic nepřevrátit.

			Slon v obchodu s porcelánem!

			Bardon zafuněl a trochu si odfrkl, jako by ho vyčerpalo těch pár metrů, které právě urazil. Vyzval mě, abych si sedl k jeho stolu naproti němu. To byla jedna z moderních věcí v téhle místnosti: pracovní křeslo na kolečkách. Sám se usadil za stůl do hlubokého, sametem potaženého křesla se širokými područkami. Viděl jsem z něj jenom vršek torza. Zaujala mě notářova živost. Jeho ruce a hlavně oči se nepřetržitě rychle a účelně pohybovaly. Bez ustání. Chvíli mě zkoumavě pozoroval.

			„Coline, musím tě požádat o průkaz totožnosti. Je to trochu směšné a zbytečné, tolik se podobáš svému otci. Ale je to předpis, musím to udělat…“

			Nezareagoval jsem na tu narážku. Podal jsem mu průkaz.

			„Takže jsi dostal mé předvolání?“

			Jen jsem kývl, abych se nemusel pouštět do podrobností.

			„A jak jsi zvládl přijet tak rychle?“

			Žádný důvod, abych mu neřekl pravdu.

			„Jsem tu na táboře. Už čtrnáct dní. Strýc a teta přijedou dneska večer.“

			„Dobře. Výborně. Výborně.“

			Jeho tlusté ruce otevřely s čilostí, která mě znovu překvapila, zásuvku v pravé části stolu. Vytáhl z ní úctyhodně tlusté desky z tuhého béžového papíru, ovázané širokou stuhou. Položil je na stůl do stejné vzdálenosti mezi sebou a mnou. Z jeho gest čišela obřadnost.

			Logické!

			Deset let přemítal o tom, jak tuhle scénu zrežíruje. Začínal jsem chápat, že mě bude trochu dusit. Bude to protahovat. Vzpomněl jsem si na tátu venku. Mně by spíš vyhovovalo zkrátit jednání a pobyt tady na minimum, ale nesmím pana Bardona poplašit. Musím si dát velký pozor a neudělat nějakou hloupost. Chci být na úrovni svého prvního poslání.

			Notář poklepával pěti jelítky, která mu sloužila jako prsty, do mých béžových desek. Uvažoval.

			Ježíš!

			Vsadil bych se, že ty svoje repliky umí nazpaměť už léta.

			„Tvůj táta byl fajn chlap,“ pronesl.

			Příjemně mě to překvapilo.

			Neodpověděl jsem.

			„Ty se na něj asi moc nepamatuješ. Byl jsi kluk. Ale opravdu to byl správný mužský. Něco jako Don Quijote. Bojoval s větrnými mlýny. Byl už takový. Zásadový. Nesmlouvavý. Člověk mu to nesmí zazlívat…“

			„Nezazlívám mu to,“ podařilo se mi skočit mu do řeči.

			Znovu se podíval na desky se spisem.

			„Všechno je tady, chlapče. Všechno, co ti nikdy osobně neřekl. Všechna tajemství ostrova. To, proč raději zmizel. Všechno je tady!“

			Nenápadně jsem se rozhlížel po kanceláři. Zachvátil mě pocit, že jsem tu uvězněný. Jak se odtud dostanu?

			Podaří se mi přesvědčit ho, aby mě pustil ven a nenutil mě číst spisy uvnitř desek?

			„Neuvědomuješ si to,“ navázal notář. „Ale na tomhle ostrově žije pořádná spousta týpků, kteří by zaplatili jmění, aby věděli, co v těchhle deskách je. A rozhodně to nejsou moc důvěryhodní lidé. I poldové by za to draze zaplatili… Můžeš mi věřit. Ještě nedávno.“

			Poldové?

			Nedávno?

			Co tím chce naznačit?

			Bylo mi to divné, ale neptal jsem se. Notář pokračoval s rukou stále položenou na deskách.

			„Máme štěstí, že moc lidí o obsahu těchto desek neví. A hlavně je štěstí, že jsem opatrný muž… Hádej, kolikrát se mi během deseti let vloupali do kanceláře.“

			„Nevím.“

			Hrál jsem nesmělého a zdvořilého.

			„Sedmkrát! Chápeš to? Sedmkrát. Dobrá, připouštím, že mám v archivu pěkně horké spisy o Mornesey, věř mi, že o ně nemám nouzi. Ale přesto, sedmkrát! Když se sem ale opětovně vraceli, patrně nenašli, co hledali, není to tak?“

			Trochu se svezl v křesle dozadu, jako by se chtěl líp opřít. Byl na sebe pyšný. Možná čekal, že mu pogratuluju.

			„Nenašli?“ zeptal jsem se.

			„Ne. Tahle kancelář sice nemá vzduch, ale je to trezor Ďábelského ostrova. Poslední útočiště. Nedobytný kruh, kam se zlo nedostane.“

			Hřmotně se rozesmál.

			„Mám v kanceláři několik skrýší, na něž jsem dost hrdý. A taky samozřejmě neuchovávám všechno tady. Víš, když znáš pouze jedno tajemství, jako bys byl v podmínce! Ale když znáš spoustu tajemství, jsi nedotknutelný. To je klíč k dlouhověkosti.“

			Znovu se rozchechtal, až se z toho smíchu rozkašlal. Naštěstí ten vzácný spis nepoprskal.

			Nepostupovalo to!

			Natáhl jsem ruku k deskám.

			Notář byl rychlejší a přitáhl je k sobě.

			„Ještě chviličku, Coline. Pár vteřin po deseti letech, to není moc, souhlasíš? Musím ti nejprve vysvětlit pravidla.“

			Poslušně jsem poslouchal, nemohl jsem dát najevo, co vím.

			„Moje předvolání tě určitě překvapilo, Coline. Hlavně to, že tě žádám, abys přišel sám.“

			Přisvědčil jsem.

			„Před deseti lety mi ten spis svěřil tvůj táta. Navštívil mě tehdy večer tajně. Sdělil mi, že si dává věci do pořádku a píše poslední vůli. Tvoje máma právě zahynula při autonehodě. Všichni si mysleli, že se tvůj táta před několika dny utopil na moři. I já. Řekl mi, že chce zmizet. Tentokrát pro dobrou věc. Nenaléhal jsem, ale dobře jsem pochopil, jakým způsobem s tím chce skoncovat… O několik dní později našli jeho tělo na pobřeží. Nepřekvapilo mě to. Promiň mi ty detaily, Coline.“

			Jásal jsem.

			Ten tlustý chytrý notář nemá o ničem ani tušení. Nechal se obelstít stejně jako ostatní.

			Teď ten spis!

			Znovu jsem natáhl ruku.

			„Ještě chvilku, Coline. Prosím. Tvůj táta byl toho večera stručný. Stručný a velmi přesný. Řekl mi, že v těchhle deskách je vlastnický list na pozemek v opatství na tvoje jméno. Pozemek jsi měl převzít jako právoplatný majitel, až ti bude šestnáct let. Rovněž mi svěřil, že je tam jeho zpověď, abys pochopil, proč zmizel. A nakonec mi naznačil, že najdeš v deskách i jakousi mapu. Nevím, jestli ti strýc nebo teta vyprávěli o té legendě…“

			Pochopil jsem, že mluví o Mazarinově pokladu, ale že se o něm nechce zmiňovat otevřeně.

			„Ne. Nemyslím.“

			„To jsou staré historky, Coline. Tvůj táta věděl o tomhle ostrově spoustu věcí. Znal tajemství, po nichž se svět pídil celá léta, dokonce celá staletí. Lidé si s tvým otcem spojovali ještě šílenější věci. Všichni se domnívají, že si vzal svá tajemství s sebou na dno kanálu La Manche. Takže jistě chápeš, Coline, že tvoje odpovědnost bude nezměrná. Na ramena ti dopadne strašlivě těžké břímě. Nevím, jestli udělal tvůj táta správnou věc, když ti tohle všechno odkázal. Jestli si plně uvědomil důsledky. Myslím, že jisté osoby jsou schopné nejhorších činů, abys nemohl vykonat otcovu poslední vůli. Určitě udělají cokoli, aby ses tohoto spisu neujal.“

			To jsem věděl. Ale těm osobám se to nepovedlo!

			Aspoň prozatím…

			Zachvěl jsem se. Odnynějška, tedy od chvíle, kdy budu mít u sebe ten slavný spis, budeme s tátou opravdu v nebezpečí. Než přijde čas, kdy bude možné vynést na světlo, co obsahuje, potrestat skutečné viníky, maminčiny vrahy, kteří mě na celá léta zbavili tátovy přítomnosti.

			Notář konečně stáhl ruku z béžových desek a pokračoval.

			„Teď už ale není chvíle na filozofování. Ty nemáš na vybranou. Moje role tady končí. Je to na tobě!“

			Pevnou rukou přistrčil desky se spisy ke mně.

			Podíval jsem se na ně. Všechno vypadalo v pořádku. Desky nebyly ani zažloutlé. Jako by je někdo naplnil včera. Měl pravdu, teď to bylo na mně.

			A musím hrát tvrdě.

			Odhodlaně jsem uchopil desky do ruky.

			„Díky. Díky za všechno.“

			Zcela přirozeně jsem naznačil pohyb, že se zvednu.

			Notář Bardon rychle vstal z křesla.

			Vyskočil na nohy s udivující pružností, jako by moji reakci předvídal, jako by ji očekával.

			Stál za stolem a zastiňoval mě svou majestátní postavou.

			„Ne, Coline! Takhle neodejdeš! Neuvědomuješ si, že tenhle spis je bomba. Tvůj táta měl naprostou pravdu. Otevřeš ho v téhle místnosti a přečteš si, co je uvnitř. Možná ti to bude trvat několik hodin, co se dá dělat. Až se seznámíš s jeho obsahem, začneš jednat. Zavoláš, komu budeš chtít. Neradil bych ti ale, abys hned volal na policii.“

			Notář teď stál u mě a blokoval mi únikovou cestu.

			Nejméně sto dvacet kilo živé váhy.

			Musím rychle vymyslet nějaký plán.
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			Masožraví mravenci

			sobota 19. srpna 2000, 9.38

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			V táboře to po mém zmizení vypadalo, jako by tam vybuchla bomba.

			Později jsem vyslechl několik verzí událostí, které se zřetězily v následujících minutách a hodinách.

			Samozřejmě verzi otce Duvala, Yoya, Stéphanie.

			Hlavně verzi Armanda a Madi.

			To, jakou cestou šli. Jejich pravdu.

			Všechno, co se odehrálo beze mě. A bez mého přispění a přání.

			Otec Duval se nepopsatelně rozzuřil. Yoyo byl v pořádných rozpacích a Stéphanie, s tělem požahaným od kopřiv, jen mlčela a nestěžovala si. Otec Duval okamžitě zavolal na policii. Všechny táborové aktivity byly zrušeny: koupání, plachtění, vycházky.

			Nikdo se neodvažoval protestovat. Aspoň před dospělými.

			Yoyo pohlížel podezíravě na Madi a Armanda, jako by uhodl, že mi pomáhali. Ale radši mlčel ze strachu, aby zase neudělal nějakou botu. V táboře zavládla podivná atmosféra.

			Skoro jako bych už byl mrtvý.

			Armand ovšem začal jednat. Nenápadně odtáhl Madi do zadní části dvora, k jabloni, a řekl jí: „To tady zůstaneme trčet jako blbci?“

			„Jak to myslíš?“ zeptala se Madi.

			„Kurva, pěkně mě sere, že tu sedíme na zadku, otravujeme se a čekáme na poldy. A až přijdou, budou všechny vyslýchat. Což je pěkný riziko!“

			„Co navrhuješ?“

			„Zdrhneme!“

			„Cože?“ žasla Madi, jako by špatně slyšela.

			„Zdekujeme se! Budeme jednat!“

			Madi koukala na Armanda, jako by ho viděla v jiném světle.

			„Kecáš?“

			„Jestli nevezmeme roha, než se tu ukážou fízlové, je to v hajzlu. Budeme jenom čumět jak vrány, jak to skončí. A nudit se.“

			„Ty bys měl fakt koule na zdrháka?“

			„Co riskujeme? Nic! Jenom si uděláme před poldama náskok.“

			„No to jo…“

			Armand si všiml, že když padne zmínka o policii, Madi znervózní.

			„Máš nahnáno, Mad Girl?“

			„Ne… Ale co budeme na ostrově dělat?“

			„Čmuchat! Pomáhat Colinovi zůstat v utajení. Trochu jako rezervní vojsko. A taky můžeme pátrat na vlastní pěst. Všechno, co nám Colin vykládal, se mi zdá až moc dokonalý… Smrdí to!“

			„Načapají nás!“ zaprotestovala Madi.

			„No co? Na to sere bílej tesák! Jsme nezletilí. Co se nám může stát jinýho, než že nás seřvou? Tak jdeš se mnou? Jestli ne, jdu do toho sám!“

			Madi nezaváhala. Přistoupila k Armandovi, aby mu dala na srozuměnou, že ho o hlavu převyšuje.

			„To bych si radši hodila mašli, než bych tě do toho nechala jít samotnýho!“

			Otec Duval, Yoyo a Stéphanie byli připraveni na všechno, jen ne na to, že z tábora zmizí další dva puberťáci. Armand a Madi využili chvíle, kdy vedoucí telefonovali s policií, a utekli.

			„Kam teď?“ zeptala se Madi, jakmile se octli na prašné cestě padesát metrů od tábora.

			„Jdeme k Malé racčí zátoce. Tam se to všechno odehrálo, ne?“

			„Když to říkáš…“

			„Jo, přesně to říkám. Instinkt!“

			Za dvacet minut už kráčeli po pěšině vedoucí k Malé racčí zátoce a Armand se obrátil k Madi.

			„Musíme se přiblížit k místu činu,“ řekl.

			„K tomu příkopu, kde Colinův fotr rozbil palici Valerinovi?“

			„Jo. Podle Colina je to čtvrt hodiny od zátoky. Určitě jsme blízko.“

			Madi pozorovala Armanda, který se snažil objevit krvavé skvrny.

			„Nic,“ zabručel Armand. „Ani stopa! Skoro bych věřil, že nám Colin vyprávěl pohádky. Je docela možný, že si ty pitomý historky vybájil. Ani ho moc neznáme. Co když je to psychouš?“

			„Ty seš psychouš,“ odsekla Madi. „Jsem si jistá, že seš sadista. Čmucháš tady po krvi. Kdybys nebyl taková muší váha, vsadím se, že bys mě chtěl převálcovat.“

			Armand neodpověděl. Pořád ještě pátral. Najednou vzrušeně zvolal: „Ty vole! Colin nekecal! Tady je to!“

			Armand ukázal Madi stopy krve na kameni velikosti fotbalového míče, který ležel o tři metry níž v příkopu. Dívka vrhla na Armanda prázdný pohled.

			„Super,“ prohodila. „Krev na šutru. To teda fakt stojí za to! Papínek Remy určitě zahrabal mrtvolu o kus dál. Chceš si dělat na pláži bábovičky, abys našel tuháka dřív než dětičky z kempu?“

			„Kecy…“

			„Tak co bude dál, Navarro? Co podnikeme?“

			Armand fascinovaně zíral na skvrnu od krve.

			„Colin nekecal,“ připustil. „Jeho fotr Valerina fakt voddělal!“

			„Tys tomu nevěřil?“

			„Ne! Jsem skeptik od nátury. Ale jo, musím to přiznat… Hele, padáme.“

			Madi se naposledy podívala na krev na kameni. Vtom se udiveně obrátila k Armandovi. Položila mu nejabsurdnější, ale současně nejdůležitější otázku, jakou kdy v životě vyslovila.

			„Hele, Navarro, jsou mravenci masožraví?“

			Armand na ni nevěřícně civěl.

			„Co blbneš?“

			„Tak odpověz. Jsou mravenci masožraví?“
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			Past na myši

			sobota 19. srpna 2000

			kancelář notáře Bardona, Pivoňková ulice, ostrov Mornesey

			Byl jsem v pasti.

			Trochu hloupě jsem seděl se spisem v ruce. Zapínal jsem mozek na plné obrátky a snažil se vypracovat nějakou taktiku. Notář se zase přemístil a teď mi stál těsně za zády, jeho sto dvacet kilo mě oddělovalo ode dveří.

			Co mám dělat?

			Zjevně byl odhodlaný a věděl, co chce. Neodejdu odtud bez jeho souhlasu.

			Nebude jednodušší vzít ho za slovo? Stačilo by přece otevřít desky, očima rychle přelétnout spis, za deset dvacet minut ho zase zavřít a sdělit Bardonovi, že nechci volat policii ani nikomu jinému. Dodržel jsem smlouvu. Musí mě nechat jít.

			To by bylo nejlepší řešení.

			Prohlížel jsem si pozorně desky spisu, hnědou stuhu, jíž byly ovázané. Stačilo jen zatáhnout za smyčku!

			Přesto jsem nebyl schopný udělat ten prostý pohyb. Táta se vyjádřil jasně. Ne před deseti lety, ale před několika minutami.

			Hlavně neotevírat spis! Bardon vlastně potvrdil: spis je bomba.

			Můj táta žije a chce mě chránit.

			A může to udělat.

			Copak ho můžu neposlechnout? Mám selhat hned při plnění prvního úkolu? Přitom byl naprosto jednoduchý: přijmout od notáře spis, nepodívat se do něj a odejít.

			Uvažoval jsem a pozoroval Bardona, který se skoro nepozorovaně přemisťoval ke dveřím kanceláře.

			„Máš dost času, Coline,“ uklidňoval mě.

			Co je to za chlápka? Jakou hru hraje? Že by i on byl spiklenec? Proti nám?

			Stále jsem v hlavě přemílal argumenty. Neotevírat desky. Poslechnout tátu. Splnit poslání.

			To je všechno hezké, ale nemám žádnou jinou možnost. Když ten spis před notářem neotevřu, nedostanu se odtud. A táta na mě čeká venku.

			Jsem v pasti!

			Svíral jsem svůj převzácný dokument tak pevně, až se mi prsty málem bořily do tvrdých desek.

			Otevřít ho?

			Otevřít ho!

			Jediné řešení… V hloubi duše mě vlastně sžírala zvědavost. Co v tom spisu je? Proč bych neměl mít dost síly, abych snesl odhalení, která obsahuje? Vždyť si táta před deseti lety přál, abych si to přečetl.

			Znovu jsem se zadíval na stuhu z hnědé látky, která svazovala desky. Všechno jsem měl tady, na dosah, pod těmihle deskami. Ohlédl jsem se a vrhl pohled na notáře. Číhal na moji reakci. Stál necelý metr ode dveří.

			Najednou mi došlo, co právě dělá. Všiml jsem si klíče v zámku zavřených dveří kanceláře. Chtěl zamknout, klíč dát do kapsy a zůstat tu se mnou.

			Zabránit mi v útěku. Určitě si všiml mého váhání.

			Nechal jsem se vést intuicí. Pudem sebezáchovy, na nějž jsem se až donynějška nemusel spoléhat.

			Všechno se odehrálo během necelých pěti vteřin.

			Bleskově jsem odhadl situaci, své síly a své zbraně. Nic mi nehrálo do noty! Na jedné straně nepřekročitelná hradba, notářovo mohutné tělo. Na druhé straně já, ve srovnání s ním drobeček, na pojízdné kancelářské židli.

			Ta židle!

			Moje jediná zbraň!

			Hbitě jsem zvedl nohy, oběma chodidly se opřel o okraj notářova stolu. Sebral jsem všechny síly, napjal tělo a přiblížil židli čtyřicet centimetrů ke stolu.

			Notář za mnou pochopil můj manévr příliš pozdě.

			Ze všech sil jsem se odrazil oběma nohama od stolu. Vymrštilo mě to dozadu rychlostí, která mi připadala fantastická.

			Naslepo.

			Nemířil jsem, ale notáře bych minul jen těžko. Serge Bardon dostal do kolene a do podbřišku prudkou ránu židlí, ještě umocněnou mojí vahou.

			Na tohle nebyl připravený.

			Zařval bolestí a zhroutil se na podlahu.

			„Ty hajzlíku!“

			Nevěnoval jsem mu pozornost, vyskočil jsem ze židle a otevřel dveře. Vrhl jsem se do chodby. Vtom jsem vzpomněl na dálkové ovládání, jímž notář zavřel dveře, když jsme vstoupili dovnitř.

			Tyhle zámky jsou automatické!

			Prorazil jsem notářovi koleno a k ničemu mi to neposlouží! Bez kódu, který zná jenom Bardon, nebo bez klíče se ven nedostanu.

			Za sebou jsem zaslechl skoro drásající křik.

			„Coline! Proč? Proč to děláš?“

			Neposlouchal jsem. Přece jen jsem stiskl kliku venkovních dveří. Jako zázrakem se otevřely!

			Elektronické zavírání bylo naprogramované pouze na jeden směr, aby nikoho nepustilo dovnitř. Táta stál pořád naproti. Motor fordky běžel.

			Zařval jsem.

			„Jeď! Jeď!“

			Neztrácel jsem čas a nepasíroval se podél zdi, abych nastoupil vedle něj na sedadlo spolujezdce. Místo toho jsem otevřel zadní dveře a skočil na lavici dodávky. Táta prudce vystartoval. Otočil se ke mně.

			Nasadil si sluneční brýle a narazil si čepici, záruky své anonymity na ostrově.

			„Máš to?“ zeptal se úzkostně.

			„Mám!“

			„Otevřels to?“

			„Ne.“

			Tátův široký úsměv mi dodal neuvěřitelnou sílu.

			„Notář Bardon tě nechal odejít?“ zeptal se mě nevěřícně.

			„Neměl moc na vybranou.“

			Byl jsem volný, pyšný, šťastný, vylíčil jsem, co jsem považoval za svůj velký čin. Táta projel úzkými uličkami Saint-Argan, aby se vyhnul náměstí 20. května 1908, přístavišti a rušným místům.

			„Kam jedeme?“ zeptal jsem se.

			„Do rybářské chajdy. Nad Malou racčí zátokou.“

			Opilcovo útočiště?

			To je poslední místo, které bych čekal.
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			Vzkříšení

			sobota 19. srpna 2000, 10.09

			cesta k Malé racčí zátoce, ostrov Mornesey

			Armand se v duchu tázal, kam Madi svou otázkou míří.

			„Co je to za otázku, Mad Girl? Jestli jsou mravenci masožraví?“

			„Odpověz,“ trvala na svém Madi.

			Armand vzdychl a odpověděl, aniž se snažil porozumět.

			„Ne, nemyslím. Aspoň ne ti, co žijou u nás!“

			Dívka prstem ukázala na místo o několik metrů dál.

			„Koukni! Buď žijou na ostrově Mornesey mravenci zvláštního druhu, mravenčí upíři, co sajou krev…, nebo na tom kameni není krev!“

			Armand se pozorně zadíval na zakrvácený kámen. Kolem krvavých skvrn se táhl proud mravenců. Než stačil Armand zareagovat, dívka skočila do příkopu. Sáhla prstem na kámen, chvilku konečkem ukazováku a palce zkoumala texturu a potom si lízla. Armand se zachvěl znechucením.

			„Je to sladké!“ prohlásila Madi. „Nějaká sladká srágora, dost nechutná… Ale není to krev!“

			„Jsi si jistá? Ty už jsi někdy ochutnala krev?“

			Madi pokrčila rameny.

			„Chceš si taky líznout?“

			Armand si odkašlal. Mechanicky sundal brýle a protřel si rukou oči.

			„Kurva! Co zase znamená tohle?“

			Madi se hbitě vrátila na cestu.

			„Měl jsi pravdu, Navarro. Buď má Valerino v žilách sladkou želatinu…, nebo není o nic víc mrtvý než my dva.“

			Armand se točil dokolečka na pěšině.

			„Počkej, počkej. Ne tak rychle. Musíme uvažovat.“

			„Co když pořád žije?“ zeptala se Madi. „Co když zahrál Colinovi a jeho tátovi divadlo? Tvářil se, že je po něm. To ale nesedí. Jak by to asi provedl?“

			„Počkej…“

			„Na co?“

			„Přemýšlím. Musí existovat racionální vysvětlení.“

			„Tak jo. Uvažuj. A co budeme podnikat mezitím?“

			„No…“

			„Můžeš namáhat mozek a dělat přitom i něco jinýho?“

			„No…“

			„Tak co?“

			Armand se rozhodl.

			„Pátráme dál. Půjdeme až do Malé racčí zátoky a do té chajdy opilého námořníka, co tak vyděsil Colina.“

			„Tak jo, Navarro. Ale víš, co uděláme, abysme neskončili jako zombíci? Nebudeme si za pochodu hvízdat Marseillaisu jako blbí turisti.“

			„Souhlas,“ opáčil Armand ironicky. „Výhoda na Mornesey je, že když umřeš, není to nikdy nadlouho.“

			Oba sešli z cesty a zanořili se do vysoké trávy vřesoviště. O několik minut později zahlédli mezi větvovím plechovou střechu chajdy nad zátokou. Šli ještě dál, ale přikrčili se. Necelých padesát metrů od stavení zvedla Madi pomalu hlavu nad vysokou trávu a pár vteřin pozorovala okolí. Potom se zase sehnula na Armandovu úroveň.

			Vzdychla. Chvěla se po celém těle, jako by v ní stoupalo vzrušení.

			„Tak co, viděla jsi něco?“ zašeptal Armand.

			„Colin je uvnitř!“ odpověděla Madi ještě tišším hlasem. „Je v té boudě. Dodávka jeho fotra je zaparkovaná venku.“

			„Jsi si jistá, že je jeho?“ pochybovačně se zeptal Armand.

			„Ne… Ale je to bílý Ford Transit Connect. Teď už věříš na shodu okolností?“

			„Tak jo, miss. Jdeme je špehovat?“

			Armand se začal plazit travou. Madi ho chvatně popadla za rukáv, málem ho zvedla.

			„Neřekla jsem ti všechno. Jsme v prdeli, Armande!“

			Madi se oběma rukama chytila za hlavu, vypadala vyděšeně. Armand chtěl vědět víc a chystal se vstát. Madi ho prudce připlácla k zemi.

			„Neblbni!“

			„Cože?“

			„Je tam!“

			„Kdo?“

			„On. Valerino!“

			Armand byl v šoku a držel se poslední naděje.

			„Myslíš tím jeho mrtvolu?“

			„Ani náhodou… Je živej, až to není hezký… A navíc má bouchačku!“
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			Expresní výuka oidipovského komplexu

			sobota 19. srpna 2000, 10.27

			rybářská bouda v Malé racčí zátoce, ostrov Mornesey

			Točila se mi hlava.

			Z chajdy se šířil odporný pach, byla to směsice alkoholu, studeného tabáku a zkaženého jídla.

			„Máme tady klid,“ řekl mi táta důvěrným tónem. „Lebertois se vrátí až za několik dní.“

			Pochopil jsem, že Lebertois je asi ten opilý námořník. Neptal jsem se na detaily. Neměl jsem chuť vědět o tom víc. Ne teď. Uvnitř byl stejný nepořádek jako včera. Jenom televize zmizela, to bylo zvláštní.

			Opravdu hodně podivné…

			Kupy krabic a novin zabíraly nejmíň čtvrtinu prostoru.

			„Schraňuje to na zimu,“ zažertoval táta.

			Znechuceně jsem se rozhlédl po chajdě. Pach mi stoupal do nosu.

			„Nezůstaneme tu dlouho, Coline,“ ujistil mě táta. „Ale nebylo by opatrné promenovat se venku za bílého dne. Musíme začít plánovat. Zapracoval jsi jako velký šéf! Sedni si.“

			Zatřásl jsem jednou židlí, abych z ní odstranil cosi jako drobky chleba, a sedl si.

			„Díky,“ řekl jsem.

			„Ne, ne, udělal jsi to pro sebe. Je moc dobře, žes ten spis neotevřel. Můžeš mi ho předat.“

			Od chvíle, kdy jsem utekl od notáře, jsem tiskl desky k hrudi, zatímco táta řídil dodávku. Teď ke mně přistoupil a já jsem mu desky se spisem podal.

			Ulevilo se mi?

			Ne, spíš u mě převládal pocit zklamání a frustrace.

			„Díky,“ prohodil táta nedbale a vzal si ode mě desky. „Už ses zbavil té koule.“

			Táta taky uchopil židli pochybné čistoty skoro na druhém konci místnosti, jako by si ode mě schválně zachovával odstup. Zatáhl za hnědou stuhu a otevřel béžové desky. Začal listovat stránkami. Bylo jich dobrých třicet. Nic jsem nerozeznával, ale neodvažoval jsem se pohnout ze židle.

			Táta se na mě upřeně zadíval, v pohledu měl tvrdost, jaké jsem si u něj dosud nevšiml.

			„Nic jsi odtud nevzal, Coline?“

			„Vůbec jsem desky neotevřel, tati. Nějaký problém?“

			„Ne. Ne…“

			Zjevně tu však nějaký problém byl.

			Tátovy pohyby byly stále ráznější, jako by se u něj začínala osvobozovat doposud zadržovaná prudkost. Stočil však ke mně pohled, který už byl o něco klidnější.

			„Máš žízeň, Coline?“

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„Hlad?“

			„Ani to ne.“

			Chtělo se mi zvracet.

			Tahle odporná bouda mi připomínala veřejnou skládku. Po rozpukaných zdech lezly snad všechny druhy hmyzu. Táta se zjevně chtěl ovládnout, ale jeho prsty prozrazovaly nervozitu.

			„Máme málo času, Coline.“

			„Než se stane co?“

			„Než… Myslel jsi na to, co jsem ti řekl včera večer?“

			Řekl mi toho tolik. O čem chce mluvit?

			„Vzpomeň si na naši rozmluvu. Pamatuješ? Mazarinův poklad. Tajemství, které znáš jen ty. Myslel jsi na to?“

			„Jo, trochu,“ odpověděl jsem automaticky.

			Ve skutečnosti jsem na to ani nevzdechl. Mazarinův poklad? Tajemství, které mám znát… Pořád jsem si vzpomínal jenom na tu scénu z večeře. Tátova ruka, která se ke mně napřahovala. Ruka, která hledala moji. Křik.

			„No a?“ zeptal se táta a nepatrně zvýšil hlas.

			Hnilobný pach téhle boudy už mi připadal nesnesitelný. Špinavé sklenice ještě napůl plné vína se vršily na jedné bedně.

			Víno.

			Všechno, co jsem si vybavil, byla tátova ruka, která mi podává sklenici vína. Připadalo mi to podivné. Šestiletému dítěti přece nenabízíme sklenici vína.

			„Tak co?“ naléhal táta.

			Tón jeho hlasu byl teď skoro příkrý.

			Mám s ním promluvit o svojí jediné vzpomínce? O té večeři? O křiku? O jeho ruce pod sukní? Proč se mě vyptává? On už se na to nepamatuje? Bylo to směšné, vždyť se mi se vším svěřuje on!

			„Vzpomínám si na večeři,“ utrousil jsem.

			Táta se ke mně naklonil. Shodil staré plechovky od konzerv z jedné dřevěné bedny, postavil ji vedle mě a sedl si.

			„Poslední večeře,“ pronesl s ironickým úsměvem. „Poslední večeře Páně! Ježíš, apoštolové a Jidáš… Poslední večeře. Ta, při níž všechno prasklo. Hrozně ses bál, Coline. Strašlivě jsme se poštěkali. Nadávali jsme si, vyřvali jsme na sebe všechno, co jsme v sobě nosili celá léta. Byl jsi schovaný pod stolem. Neměl jsi tam být. Bylo to hloupé. Měli jsme tě chránit.“

			Vzpomínal si. On taky. Samozřejmě.

			Měl jsem hledat v paměti ještě jinou vzpomínku, něco konkrétního, přesného. Snažil jsem se soustředit a vzpomenout si.

			„A na co se pamatuješ kromě té večeře?“

			Jeho tón mi připadal čím dál netrpělivější. Překvapilo mě, že jsem mu odpověděl pohotově.

			„Pamatuju se na tvoji ruku, která mi podává sklenici vína. To je jediná věc.“

			Táta vsedě mechanicky nohou koulel prázdnou lahví po špinavé zemi. Byl zamyšlený. Cítil jsem, že je nesvůj. A on věděl, že to cítím.

			Co se dá dělat. Pustil jsem se do toho.

			„Taky si vzpomínám na tvoji ruku. Tvoji ruku pod sukní té dívky. Té Jessiky.“

			Myslel jsem si, že vybuchne nebo že mi dá facku. Otázka Mazarinova pokladu ho trápila a znervózňovala. Moje narážka ho paradoxně naopak uklidnila. Pronesl tedy ta trpká slova až strašlivě jemně.

			„Na to si taky vzpomínám, Coline. Na její teplou kůži. Jessica byla anděl. Nejkrásnější věc, která mě kdy v životě potkala. Ale musíš dospět v muže, abys takové věci chápal, Coline… Přeju ti, abys to taky jednoho dne pochopil.“

			Ne!

			Odmítal jsem to chápat.

			Včera mi lhal, když mi přísahal, že mezi ním a Jessikou nikdy k ničemu vážnému nedošlo.

			Můj táta byl možná výjimečná, vášnivá, odhodlaná bytost. Obdivovaný vědec, úžasný chlap.

			Ale podváděl maminku!

			Pozoroval jsem ho. Jeho pravá noha kreslila nervózní kruhy v prachu na podlaze. Ruka se mu lehce třásla a… poprvé jsem si všiml, že už nemá na prstě snubní prsten, který měl ve všech mých vzpomínkách na prsteníku.

			To byl poslední důkaz!

			Ano, opustil maminku, opustil i mě a zmizel…

			S tou dívkou.

			Kvůli té dívce!

			Zradil nás. Maminka na to zemřela. Měl jsem chuť zvednout se a všechno v té nechutné díře rozbít, rozmlátit prázdné flašky o špinavé zdi, rozšlapat vratký nábytek.

			Zvedl jsem jen oči. Táta zůstával podivně klidný. Usmíval se na mě, nebyl moc v rozpacích.

			Bylo to tak banální? Tak směšné? Jen případ nevěry, lásky, která špatně skončí? V prostředí velkých zločinů, spiknutí na ostrově, výhrůžek, pokladu.

			Bezpochyby…

			Bezpochyby to bylo strašlivě banální. Bezpochyby spousta slušných a významných mužů podvádí své ženy. I ženy podvádějí manžely. Každý den se takovým způsobem rozpadají tisíce rodin.

			Ale to se netýká mých rodičů!

			Dokonalý scénář dobrodružného filmu, jehož jsem byl hrdina, poznamenaly trhliny. Můj táta tedy není dokonalá bytost?

			Samozřejmě že ne!

			Znovu jsem si prohlížel chajdu. Můj pohled se zaměřil na košík shnilého ovoce na stole. Kolonie hmyzu se střídala při hodování na dvou jablkách a hroznu plesnivého vína. Mravenci putovali v sevřené řadě sem a tam po nohách stolu. Posléze se rozptýlili na podlaze. Rád bych už nemyslel na nic jiného než na ten mechanický pohyb hmyzu.

			Hluk skla, lahve, do níž kopl táta, mě přivedl ke skutečnosti.

			Měl jsem dojem, že jsem najednou bolestně dospěl, že jsem v několika hodinách získal výchovu, jakou synové, co žijí se svými otci, získávají deset let.

			Všechny fáze oidipovského komplexu.

			Z uctívání ke smíření s tím, že můj táta je jako ostatní. Nedokonalý. Chybující.

			Oidipovský komplex expres.

			Dozrál jsem.

			Ano. Musel jsem zmužnět, abych to pochopil.

			Táta se podíval na hodinky. Znovu znervózněl.

			„Soustřeď se, Coline. Nemáme moc času. Jsme ve skluzu. Oni jsou organizovaní, je jich spousta, brzy nás najdou. My dva jsme na ostrově sami. Sami proti všem. Musíš si vzpomenout, Coline. Než nás zase najdou.“

			V hlavě mi zněla rozezlená věta:

			Ale na co? Na co si mám vzpomenout?
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			Poslední svědek

			sobota 19. srpna 2000, 10.57

			Col de Claire, Nice

			Už přes hodinu Simon čekal v zaparkovaném voze v krátké ulici Col de Claire. Nestěžoval si, měl odtud nádherný výhled na zátoku Andělů. Pohyb jachet, jedné přepychovější než druhé, ho oslňoval. Určitě se momentálně nacházel v nejelegantnější čtvrti Nice, dominující starému městu, Anglické promenádě a výletnímu přístavišti.

			Vila Gabriela Borderieho se podobala všem ostatním: obrovská, bílá, nádherná. Příjezdovou cestu k domu lemovala řada palem a součást zahrady nepochybně tvořil velký bazén. Trávník byl posekaný, záhony květin ohromovaly dokonalostí: Borderie asi platil zlatem profesionálního zahradníka.

			Jedenáct hodin.

			Jestli se sekretářka nezmýlila, Gabriel Borderie přijede co nevidět.

			Neměl by se zdržet!

			Simon si říkal, že si za tu hodinu, co tu čeká, mohl nějaký soused všimnout jeho Twinga. Div že ještě nikdo nezavolal městské policii. Kolegům, usmál se pro sebe…

			Renault Espace, pravděpodobně letištní taxi, projel kolem Simona a zaparkoval. Vystoupil z něj čtyřicátník. Jeho zjev Simona překvapil. Čekal strohého generálního ředitele v kravatě a tmavém obleku. Oblečení Gabriela Borderieho bylo vskutku neformální, na hranici nedbalosti: široká květovaná, špatně vyžehlená košile, volné plátěné a dost špinavé kalhoty, kožené sandály. Vlasy měl stažené gumičkou a tvář mu pokrývalo třídenní strniště. Tulák, pomyslel si Simon. Žádný generální ředitel, tulák!

			Simon vystoupil z Twinga a sprintoval několik metrů, aby chytil Gabriela Borderieho, který se právě chopil zavazadla, co mu podával řidič.

			„Pan Borderie? Rád bych s vámi chvilku mluvil.“

			Gabriel Borderie si ho změřil pohledem mnohem méně pohodovým, než bylo jeho oblečení.

			„Je mi líto, promiňte. Skoro celou noc jsem strávil v letadle. Ještě před osmi hodinami jsem byl v Bamaku. Takže si prosím sjednejte schůzku v kanceláři v Saint-André-de-la-Roche.“

			Simon ani vteřinu nezaváhal.

			„Ani já jsem v noci nespal. Ujel jsem skoro patnáct set kilometrů za patnáct hodin, abych se s vámi setkal.“

			Gabriel Borderie ho neposlouchal a už se i se svým zavazadlem nořil pod palmy.

			„Jedu z Mornesey!“ pronesl hlasitě Simon.

			Sezame, otevři se.

			Borderie se okamžitě obrátil. Simon odříkal jedním dechem.

			„Přijel jsem z ostrova Mornesey, abych vám položil několik otázek o Jeanu Remym, o jeho zmizení, o hektarech opatství, co jste měl ve správě, a hlavně o jeho synu Colinovi, který se dnes stává jejich majitelem.“

			Gabriel Borderie si nechápavě rukou přejel po čele.

			„Stalo se něco Colinovi?“ zeptal se neklidně.

			„Nevím. Doufám, že ne.“

			„Jste od policie?“

			„Skoro.“

			Gabriel Borderie ukázal v úsměvu bílé zuby.

			„Dáte si kafe? Myslím, že ho oba budeme potřebovat.“

			„Velice rád.“

			Simon vstoupil do vily. Nikdy neviděl nic úchvatnějšího. Obrazy současných malířů, nablýskaná bílá dlažba, high-tech nábytek… A samozřejmě krytý bazén a před ním rozlehlá terasa orientovaná na jih. Usadili se do hlubokých rákosových křesel na sluncem zalité terase s nepřekonatelným výhledem na Středozemní moře. Gabriel Borderie šel do kuchyně zapnout kávovar a hned se vrátil ke svému návštěvníkovi.

			„I já jsem urazil cestu z ostrova Mornesey,“ utrousil Borderie. „Z La Manche ke Středozemnímu moři… Ale ostrov Mornesey má své kouzlo. Je tam trochu míň slunce, ale o to víc tajemství.“

			„Co jste dělal v Bamaku?“ zeptal se Simon, aby zahájil konverzaci.

			„Jednal jsem o rozšíření univerzitního kampusu. Říkají tomu Pahorek vědění. Na pravém břehu Nigeru. V Mali se prudce zvyšuje počet studentů. Úřady si začínají uvědomovat, že může být užitečné, když poskytnou studentům slušné ubytování. Dojednával jsem tam cenu. Několik miliard CFA franků. Jsem nejdražší ze všech!“

			Rozesmál se pod udiveným Simonovým pohledem.

			„Nejdražší! Slyšel jste o spravedlivých architektech? Ne? Dávám práci malijským architektům, malijským zedníkům, malijským dělníkům. Všichni jsou dospělí, slušně placení a po dobu stavby mají zajištěné sociální pojištění. Používám malijské suroviny. Ale jakmile skončím se stavbou, všechny budovy budou podle mezinárodních ekologických norem. Normy ISO a spol. Znáte to?“

			„A oni vás vyberou?“ udivil se Simon. „I když jste nejdražší?“

			„No jistě. Hroutím se pod žádostmi rozvojových států. Někde si mě najímají z občanské uvědomělosti, jinde pro svůj obraz před veřejností, ale hlavně se na mě všichni obracejí, protože jsou bohatě subvencováni Světovou bankou, Rozvojovým programem OSN, Mezinárodním měnovým fondem, Evropskou unií. Trvale udržitelný rozvoj a odpovědný přístup k řízení společnosti! Dva zdroje společnosti Eco-Stone!“

			Simon zaraženě pozoroval palác excentrického generálního ředitele.

			„Byl jsem první!“ pokračoval hovorný Gabriel Borderie, „kdo se před dvaceti lety pustil do ekologického urbanismu. Zpočátku tomu nikdo nevěřil. Bylo to hrozně náročné. Se svou první společností Eurobuild jsem tvrdě pracoval…“

			„Hlavně po té aféře na ostrově Mornesey,“ poznamenal Simon.

			„Ano. Ano, jistě. Za hodně vděčím Jeanu Remymu. Kdyby na sebe nevzal odpovědnost za všechno, žil bych možná dneska mezi méně bílými zdmi.“

			Znovu se rozchechtal. Zašel do kuchyně pro kávu a pořád přitom povídal.

			„Po skandálu s Eurobuildem jsem změnil název své společnosti. Eco-Stone neznělo špatně. Soustředil jsem se na mezinárodní trh vzhledem k publicitě, co jsem měl ve Francii. Přišel jsem v pravou chvíli. Vytvořil jsem jakousi společnost architektů bez hranic s chartou kvality a dobrého chování. Během několika let se to rozjelo.“

			Vrátil se s kávou.

			„Tři sta zaměstnanců v sídle firmy v Nice. Desetkrát víc po světě, skoro výhradně v tropech… Pěkná malá síť diplomatických vztahů. Teď jsem nedotknutelný. Ať už jde o drobné mafiány z Azurového pobřeží nebo o ty z ostrova Mornesey.“

			Simon sebou při té narážce trhl.

			„Nedotknutelný!“ potvrdil Borderie. „Právě proto si mě před deseti lety Jean Remy vybral. Zaprvé mi naprosto důvěřoval a zadruhé věděl, že mě neuvrhne do nebezpečí. Už jsem nežil na ostrově, ale daleko od něj… A pak, už jsem byl těžká váha.“

			Gabriel Borderie zvedl svůj šálek kávy a přiťukl si s pohledem na azurově modrý horizont.

			„Nevypadám na to,“ pokračoval. „Kdekdo by mi dal rozhřešení bez zpovědi. Spousta lidí mě považovala za naivního ekologa. Za nepříliš nebezpečného snílka. To si o mně často mysleli mí konkurenti. Tím hůř pro ně! Ale říši jako Eco-Stone nevybuduje někdo, kdo se neumí chránit a kdo se neohání ostrými lokty v džungli naší staré dobré svobodné světové soutěže. Eco-Stone se buduje s hlubokým přesvědčením a silným smyslem pro realitu.“

			Sundal si košili a vystavil svůj bronzový, svalnatý hrudník rannímu slunci.

			„Abych to shrnul,“ mluvil dál, „žádný syčák z Mornesey se nikdy neodvážil přijít mě sem otravovat od té doby, co…“

			Náhle se zarazil a jako by se poprvé konečně podíval na Simona.

			„Kdo vlastně jste? A co znamená to ‚skoro‘ od policie?“

			Simon rychle vylíčil, jaká je jeho funkce, a zase se soustředil na to, co ho zajímalo.

			„Určitě bych vám mohl sdělit mnohem víc podrobností, ale nejdůležitější ze všeho je, že Jean-Louis Valerino, bezpochyby jeden z těch syčáků, které jste znal před deseti lety na ostrově, uprchl z Mazarinova vězení v citadele na Mornesey. Zbavil se svého parťáka na útěku dvěma výstřely do zad a zahrabal ho do písku. Už tři dny se o tom píše na první straně novin… Ale možná jste to v Mali nečetl… Objevil jsem, že tenhle Valerino byl namočený ve skandálu Eurobuild. Jistě taky zfalšoval územní plán ostrova Mornesey.“

			Gabriel Borderie vyvalil oči. Simon vstal, aby vypadal impozantněji.

			„Zvláštní shodou okolností si ten Valerino naplánuje svůj útěk zrovna ve chvíli, kdy se má Colin stát zákonným majitelem pozemku opatství. Toho pozemku, jehož zařazení v územním plánu Valerino zfalšoval. Terénu, kde jste začali stavět a kde zahynuli tři dělníci. Místa, kde je podle legendy schovaný nevyčerpatelný poklad.“

			„Jenom to?“ zeptal se Borderie, jehož Simonova řeč vůbec nevyvedla z míry.

			„Jenom to! A protože já tomu vůbec nerozumím, řekl jsem si, že vy možná…“

			Gabriel Borderie si rukou projel vlasy a utáhl si culík.

			„S něčím se vám svěřím, Simone. Je to moje povolání. Dvacet let se řídím instinktem. Jen málokdy se mýlím. Máte nějaké zprávy o Colinu Remym?“

			„Žádné. Včera jsem se zastavil u jeho pěstounů v Cormeilles-en-Parisis. Ale nebyli tam.“

			Gabriel Borderie zneklidněl.

			„To se mi nelíbí. Pořád jsem říkal Jeanovi, že je neopatrný. Svazek dokumentů, závěť, to všechno je pro jeho syna příliš nebezpečné. Dokonce i po deseti letech. Je to skutečná časovaná bomba.“

			„To je na mě moc rychlé,“ přerušil ho Simon. „Už vás nedokážu sledovat.“

			Gabriel Borderie jako by si naposledy Simona změřil.

			„Budu vám důvěřovat. Zítra jsem na Kapverdách. Sedám do letadla dneska v jedenáct večer. Nemám na vybranou.“

			Vzal z nízkého stolku dálkový ovladač, namířil ho na bílou zeď a vyťukal kód. Otevřela se neviditelná dvířka ve zdi. Jakýsi trezor o velikosti padesáti centimetrů čtverečních.

			Vytáhl z něj tlusté oranžové desky z tvrdého papíru.

			„Toho spisu jsem se celých deset let nedotkl,“ pronesl Borderie. „Jean Remy mi ho svěřil těsně před svou smrtí. Ještě než uložil druhý takový spis pro svého syna u notáře na ostrově Mornesey.“

			Simon vytřeštil oči.

			„Jean Remy byl můj nejlepší přítel,“ pokračoval Borderie. „Jediný, jemuž jsem mohl naprosto důvěřovat. Idealista. Čistý člověk. A byl jsem poslední, kdo ho viděl živého.“
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			Za zídkou

			sobota 19. srpna 2000, 11.03

			rybářská bouda v Malé racčí zátoce, ostrov Mornesey

			Madi chytila Armanda za rameno a přiměla ho, aby se opatrně zvedl. Jejich oči se skrze traviny zaměřily na chajdu. Pomalu se pootočili. Asi padesát metrů od stavení, částečně schovaný za kamennou zídkou, stál Jean-Louis Valerino a byl pěkně živý. Stejný horečnatý obličej s vystupujícími kostmi a propadlýma očima jako na fotografii v Ostrovanu. Nervózně kouřil. Všimli si, že v pravé ruce svírá revolver.

			Madi a Armand znovu opatrně zalehli do trávy.

			„Nezdá se zrovna, že by si na něm pochutnali masožraví mravenci,“ utrousila Madi. „Čeká na ně, aby je oddělal.“

			Armand byl naprosto ztuhlý, události mu zjevně přerostly přes hlavu.

			„Musíme uvědomit policajty. A fofrem.“

			„Nemáme čas,“ namítla Madi. „Jsme tři kiláky od městečka. Colin a jeho táta jsou v pasti. Jenom my pro ně můžeme něco udělat.“

			„Ale co?“ zeptal se neklidně Armand.

			Dívka znovu zvedla hlavu nad trávu. Ve chvíli, kdy se koukala Valerinovým směrem, se Valerino podíval k nim.

			Madi zalehla na zem.

			„Kurva…“

			„Viděl tě?“

			„Nevím. Snad ne.“

			„Jak snad ne!? Musíme odtud vypadnout. Hned! A vrátit se s poldama.“

			„Položil bouchačku na zídku,“ upozornila Madi.

			„Cože?“ vykřikl Armand až moc nahlas.

			„Zavři hubu!“ zašeptala Madi a přikryla Armandovi pusu rukou. „A přestaň se klepat, ty vole, nebo nás prozradíš! Vidíš tu kamennou zídku? Ten hajzl si na ni položil bouchačku!“

			„A kde je on?“

			„Stojí hned vedle.“

			„A co s tím?“

			„Musíme se k tý zídce doplazit. Popadneme bouchačku a je to!“

			Armand vyděšeně zíral na Madi.

			„To je celý? Jsi normální? Už jsi to někdy držela v ruce?“

			„Jo!“

			Dívka dál nediskutovala a pomalu se plížila travou k chatrči, přitom se stále kryla za kamennou zídkou.

			„Zůstanu tady,“ hlesl Armand. „Abych odvedl pozornost pro případ, že…“

			Madi se otočila.

			„Vole! Jestli odvedeš pozornost, zase skočí po bouchačce. To bude první, co udělá! Plaz se za mnou!“

			Armand se jen nerad plazil za Madi. Po necelých padesáti metrech byli těsně u zídky.

			Madi s prstem na ústech naznačila Armandovi, aby mlčel. Potom stejným prstem ukázala na neviditelný bod nad zídkou. Armand nic neviděl.

			Nic než oblohu.

			Vykulil oči.

			Konečně pochopil.

			K obloze stoupal lehký šedý kouř. Z cigarety. Uprchlík stál několik metrů od nich na druhé straně zídky a kouřil. Armand byl na pokraji mdlob. Strach mu ochromoval svaly.

			Madi se už o něj nestarala, ještě víc se přiblížila k zídce a přikrčila se za ni. Zídka byla vysoká přes metr dvacet. Armand nedokázal odlepit oči od kouře z cigarety, který mu prozrazoval, kde stojí uprchlík. Bylo potřeba se vztyčit, aby se ukázal aspoň vršek Valerinovy hlavy.

			Poslední věc, po níž Armand toužil.

			Madi se opatrně napřímila.

			Zvedla paži a pomalu jela rukou podél kamenů zídky. Jako ještěrka, pomyslel si Armand. Bleskově sevřela všemi pěti prsty revolver. V tu chvilku vyskočila a stála, nohy pevně rozkročené. V obou spojených rukou držela zbraň a mířila jí nad zídku. Jak vstala, zakryla tělem slunce a Armand se najednou octl ve stínu. Dívčin gigantický stín měl v sobě cosi neskutečného.

			Armand se rovněž napřímil.

			Na druhé straně zídky stál ohromený Jean-Louis Valerino, jako by nemohl uvěřit vlastním očím, a instinktivně zvedl ruce nad hlavu. Dlouho si prohlížel ty dva, dívku a chlapce, odhadoval jejich věk a odhodlanost. Konečně se mu do tváře opět vrátil úsměv a nedbale odhodil cigaretu na zem.

			„Ruce vzhůru, buzerante!“ zařvala Madi.

			Valerino se uchechtl, ale přesto zase zvedl ruku. Díval se Madi přímo do očí.

			„Polož tu hračku, holčičko. Nemáš na to věk…“

			„Drž hubu!“

			Valerino se otočil k Armandovi.

			„Hele, ty vypadáš rozumně. Řekni svý kámošce, ať si přestane hrát na Laru Croft. Ještě si ublíží.“

			Madi se nepohnula a dál mířila na Valerina. Armand neměl ponětí, jaké zkušenosti má a jaké je její skutečné odhodlání.

			„Dobrá,“ utrousil Valerino. „Stejně na mě nevystřelíš. Tak si přestaneme hrát. Dej sem tu bouchačku!“

			Natáhl ruku k Madi.

			„Neposlouchej ho!“ zaječel Armand.

			Valerino se chladnokrevně blížil k Madi.

			„Střílej!“ zařval Armand.

			Madi velmi soustředěně pozvedla hlaveň revolveru a stiskla spoušť.

			Tichem vřesoviště se rozlehla detonace. Kulka prošla Valerinovi těsně kolem ucha. Uprchlík zůstal stát na místě, okamžitě si uvědomil, jak je dívka chladnokrevná.

			„Jestli se ještě přiblížíš,“ zařvala Madi, „dostaneš příští kulku přímo mezi oči. Armande, utíkej za Colinem a jeho tátou.“

			Armand nestačil poslechnout.

			[image: ]

			Byl jsem ponořený do vzpomínek, když vtom venku práskl výstřel. Na moment se mi zdálo, že někdo vystřelil uvnitř.

			Tak blízko mi to připadalo.

			Táta se vyřítil ven. Utíkal jsem za ním. Nevím, co mě udivilo víc.

			Že tu vidím Madi a Armanda?

			Že má Madi v rukách revolver?

			Nebo že mám přímo před sebou Valerina s rukama vzhůru a v dokonalé kondici?

			Neměl jsem čas uvažovat, natož klást otázky. Táta k nim přistoupil blíž.

			„To jsou tví přátelé, Coline?“ zeptal se a ani se přitom na mě nepodíval.

			„Ano,“ vyhrkl jsem.

			Pousmál se. Situaci jsem sice stále nechápal, ale rostl ve mně jistý pocit hrdosti. Moji přátelé! A triumfující. Udělal jsem dobře, že jsem jim věřil! Táta se přiblížil k Madi.

			„Dobrá práce, slečno. Dejte mi ten revolver.“

			Madi se zadívala na mého otce nedůvěřivě, což mě podráždilo.

			„Zachovala jste se naprosto skvěle,“ naléhal táta. „Ale teď bude lepší, když věci vezmu do rukou sám.“

			Madi stále váhala. Kouknul jsem na Valerina. Vypadal jako šelma, která při sebemenším zaváhání skočí. Vykřikl jsem.

			„Pohni sebou, Madi. Dej bouchačku tátovi!“

			Madi poslechla.

			„Tady, pane,“ řekla Madi lítostivě a podala revolver mému tátovi.

			S hrůzou jsem zíral na Valerina, byl jsem přesvědčený, že téhle chvíle využije a o něco se pokusí.

			On se však ani nepohnul a nenaznačil sebemenší gesto.

			Táta teď svíral revolver. Zaplavil mě pocit bezpečí. Jen nakrátko.

			Nakratičko.

			Chviličku nato se všechno zvrátilo v šílenství.

			Táta se obrátil k Valerinovi s naprosto nepochopitelným úsměvem. Podal mu revolver a pronesl nesmyslné věty: „Dovolit usmrkancům, aby tě takhle dostali! Tomu říkáš držet hlídku?“

			Valerino pokrčil rameny a namířil revolver na Armanda a Madi.

			„Tak jo,“ pokračoval táta. „Je konec, děti, všichni jdeme do chajdy.“
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			Château Lauduc 1978

			sobota 19. srpna 2000, 11.18

			Col de Claire, Nice

			„Vy jste poslední, kdo viděl Jeana Remyho živého?“ udiveně se otázal Simon.

			Gabriel Borderie si zase sedl a položil desky se spisem na stolek před ně.

			„Ano. Ve chvíli, kdy si skoro všichni mysleli, že už nežije. Toho večera, kdy vyplul na širé moře se svou lodí a předstíral, že se utopil, jsem ho ubytoval na jedné ze svých staveb v zálivu v Morbihanu. Nechal pro policii dopis na rozloučenou. Vzal na sebe veškerou vinu. Chtěl uvolnit tlak veřejného mínění, chránit své lidi, svoji ženu, svého syna. Obrátit pozornost k jednomu zmizelému a počkat, aby mohl posléze vést protiúder. Pokud na to bude mít sílu… V tu dobu už ho sžíraly morbidní myšlenky. Jeho dopis na rozloučenou nebyl jenom blufování. Ti tři mrtví, které měl na svědomí, ho připravili o všechny ideály. Myslím, že Anne byla tehdy to jediné, co ho poutalo k životu. Byl jsem s ním, když se dověděl o její smrtelné autonehodě. Pokoušel jsem se ho upokojit, přivést ho k rozumu, ale cítil jsem, že se v něm cosi zlomilo. Dlouho jsme diskutovali. Odjel následující noci lodí na ostrov Mornesey. Aby svěřil notáři svoji poslední vůli, týkající se pozemku opatství, a nechal svému synovi dopis na vysvětlenou. Chtěl, aby Colin všechno pochopil, až na to bude mít věk. Aby mě uklidnil, řekl mi, že se sem potom vrátí. Oba jsme věděli, že to není pravda. Utopil se na moři u Mornesey. Za několik dní našli jeho tělo.“

			Simon se nemohl zdržet komentáře.

			„Ze všeho se obvinil, zmizel, zachránil vás! Dal vám sakramentský dárek! Co kdybyste to vzal od začátku? Přátelili jste se dlouho?“

			„Dobrá,“ utrousil Borderie. „Tak od začátku. Poslyšte, co byste řekl na lahvinku dobrého vína? Pořád jsem v cizině a nemám čas na svůj sklep. V muslimských zemích nemají pro alkohol pochopení.“

			Nečekal na Simonovu odpověď, zmizel a za několik minut se vrátil, v ruce držel dvě velké sklenice na víno a lahev červeného. Usmíval se.

			„Château-Lauduc 1978. Řeknete mi, jak vám chutná. Jean Remy taky miloval víno. Byl skvělý znalec. To nás sblížilo.“

			„Kdy jste se poznali?“

			„Na univerzitě. Studovali jsme historii, volitelný obor kulturní dědictví. Byli jsme tři lotři. On, já a Maxime Prieur, který s ním zůstal skoro do konce. Každý z nás se specializoval na něco jiného. Jean byl eso, skvělý v oboru, neuvěřitelně vzdělaný. Zrozený pro výzkum a vědeckou práci. Nadšenec. Já jsem neměl takové intelektuální schopnosti, ale byl jsem ctižádostivý a věděl jsem, co chci. Po roce a půl jsem odešel z fakulty a cestoval po světě s batohem na zádech. Jean postupoval po akademickém žebříčku na univerzitě. Po letech neměl v kapse ani groš a přehraboval ještě s dalšími šílenci oblázky v tom pitomém opatství na ostrově Mornesey. Já už jsem stál v čele společnosti s dvaceti zaměstnanci, jíž procházely rukama miliony franků.“

			„A jakou specializaci měl ten Maxime Prieur?“

			„Běhal za holkama. Tak trochu umělec. Prvotřídní žvanil. Arivista se sklonem k pokrytectví.“

			„Neměl jste ho moc rád?“

			„Vůbec ne. To on zradil Jeana Remyho. On a Jeanův švagr Thierry. Nikdy se nikdo nedozví, co všechno mu provedli.“

			„Co se s ním stalo?“

			„Nemám ponětí… Asi provozuje umění někde mezi Normandií a Bretaní.“

			Simon chvilku uvažoval a řekl si, že až bude zpátky na Mornesey, zapátrá kolem tohohle Maxima Prieura.

			„Kdy jste se s Jeanem zase setkal?“ zeptal se.

			Gabriel Borderie se odmlčel a v syrovém světle si zkoumavě prohlížel barvu vína ve sklenici.

			„No, nebyl to nejlepší ročník. Co si o tom myslíte?“

			Simon se v tom nevyznal.

			„Je… dobré. Ale já nemám dost srovnání.“

			„Jste mladý. Časem se to naučíte. Jak jsem vám říkal, tři kámoši z fakulty. To Jean Remy mě kontaktoval. Byli úplně švorc, na pokraji úpadku. Potřeboval peníze.“

			„A vy jste mu je dal?“

			Gabriel Borderie se napil vína a chvíli ho poválel v ústech.

			„Nakonec to docela jde, ne? Po chvilce. Dal jsem mu trochu peněz. Jen aby se vyhrabali z nejhoršího. Jean Remy nežebral. A já nejsem mecenáš. Stal se ze mě byznysmen… Jean Remy to věděl.“

			„A Eurobuild?“

			„Tam šlo o něco jiného. Ostrov byl útočištěm chlapů bez skrupulí, takových je všude na světě spousta. Hlavně tam, kde je na pobřeží ještě pár míst vhodných k zastavění. Zavedení trajektu zvýšilo chuť. Žádosti o pozemky jen pršely. Angličani. Pařížani. Normanďané. Ceny nemovitostí stoupaly každého půl roku o dvacet procent. Už nebyly žádné parcely k zastavění nebo na prodej. Žraloci se seskupili v jedné společnosti s legální nálepkou SEMITIM a začali pošilhávat po pozemku opatství a po skomírající společnosti Jeana Remyho. Otravovali Jeanovy kolegy tak dlouho, až podlehli. Jean Remy se octl v pasti, musel prodat. I jeho společníci, teda spíš banda zrádců, se proti němu spikli. Jeho poslední nadějí bylo, že se na tom pozemku nesmí stavět. Bez možnosti získat stavební povolení neměla parcela žádnou cenu! Ale k mému velkému úžasu byl pozemek v územním plánu ostrova zařazen mezi stavební parcely! Společnost SEMITIM měla dlouhé ruce.“

			„Dneska mám důkazy, že Jean-Louis Valerino ten plán zfalšoval,“ poznamenal pyšně Simon.

			Gabriel Borderie si nervózně naplnil druhou sklenici a dolil i Simonovi, aniž se ho zeptal.

			„Lepší by bylo, kdybychom ty důkazy měli před deseti lety!“

			„Ale přece jste museli vy i Remy vědět,“ navázal Simon, „že ten terén je nebezpečný kvůli podzemním chodbám. A že územní plán je v tomhle ohledu chybný, že projektová kancelář neodvedla dobrou práci. Proč jste si v té době nestěžovali, neodvolali se, neobrátili se na veřejnost?“

			„Všechno probíhalo strašně rychle. Jeanova Společnost svatého Antonína byla na pokraji úpadku. SEMITIM je vehnal do úzkých. Stěžovat si, odvolat se, to by trvalo týdny, měsíce. A hlavně, když byl pozemek uznán za stavební parcelu, Jeana Remyho skoro všichni společníci opustili, na prvním místě jeho švagr.“

			„Thierry Ducourret? Ten, co vychovává Colina?“

			„Ano… Jean Remy je ujistil, že na pozemku se nikdy stavět nebude, upnul se na tenhle předpoklad, jen aby se pozemek neprodal a nebyl postoupen společnosti SEMITIM. Jakmile byl územní plán zveřejněn, jeho autorita byla ta tam. Všichni hlasovali pro prodej!“

			„Ale Jean Remy zůstal majitelem té parcely, ne?“ pokračoval Simon, který už tomu začínal rozumět. „To on rozhodoval, on vytáhl z klobouku svého starého kámoše Gabriela a jeho společnost Eurobuild.“

			„Bingo!“

			Gabriel Borderie ťukl sklenicí o Simonovu sklenku. Najednou začal Simonovi tykat, ten se ovšem neodvážil oplatit mu stejným. Určitě za to mohl věkový rozdíl.

			„Na tvé zdraví,“ zvedl znovu sklenku Borderie. „Náhle mě ten projekt uchvátil. Už jsem nebyl mecenáš, šlo o investici! Byl to přesně takový projekt, jaké jsem měl rád, navíc jsem na něm mohl pracovat s přítelem. Projekt žraloků ze SEMITIM byla betonová, několikapatrová obludnost. Skandál! Už tehdy to bylo nepochopitelné vzhledem k zákonům týkajícím se pobřeží. Náš projekt byl naopak přesně v linii udržitelného rozvoje. Nechci si tu dělat reklamu, je ti to jedno, a nakonec mi ani nemusíš věřit, ale byli jsme nejblíže ekoturistice. Ačkoli jsme nemohli vymyslet pro tu parcelu horší jméno, U Krvelačných byl opravdu fajn projekt.“

			„Ale stala se tam nehoda…“

			„Nehoda! Ježkovy voči!“

			Gabriel se nadlouho odmlčel, díval se na Středozemní moře, na bílé plachty na úplně klidné hladině, jako by tam chtěl nalézt pokoj.

			„Po dvaceti letech, co existuje moje společnost, jsem neměl žádnou jinou smrtelnou nehodu na staveništi. A přesto jsem stavěl v sakra nebezpečných koutech světa, mnohem nebezpečnějších než na Mornesey. Na terénech daleko nestabilnějších, v krajích, kde se nikdo nezabývá územním plánováním. Nehoda? Blbost! Byl to atentát! Sabotáž. Podzemní chodba pod jeřábem se nesesula jen tak. Podpěry tunelu byly naříznuté. Jean si to ověřil. Znal ty chodby nazpaměť.“

			„Věřil jste mu?“

			„Ano!“

			„To vám vyhovovalo. Ulehčilo to vašemu i jeho svědomí.“

			„Když myslíš…“

			Simon umíněně trval na svém.

			„Byl tam nebezpečný terén, teoreticky se na něm nedalo stavět. Jean Remy to věděl. Vy také. Každopádně jste na sebe vzal velké riziko. Ať už šlo o sabotáž, nebo ne.“

			Borderie si povzdechl a nalil si další sklenici, tentokrát Simonovi nenabídl.

			„Jean Remy uvažoval před deseti lety stejně jako ty. Marně jsem mu říkal, že jsem učinil veškerá opatření, že jsem nikdy neměl žádnou nehodu, ani na nebezpečném terénu, že šlo o zločin, že jsme za to vůbec nemohli…“

			„Neposlouchal vás?“

			„Cítil se odpovědný za smrt tří mužů. Celou vinu vzal na sebe, udusil skandál, zachránil své společníky, zachránil Eurobuild… a uklidnil své svědomí. Byl to čestný chlap. A jak jsem ti řekl, když jeho žena zemřela, všechno se v něm definitivně zlomilo. Musím říct, že ona byla třída… Studovala s námi na fakultě stejný obor. Kdybys ji znal, když jí bylo devatenáct…! Úsměv a postava, stačilo, že se objevila, a celá posluchárna byla paf. Jean a Anne se zbožňovali. V té dvojici nebyl jediný stín. Byli pro sebe stvoření.“

			„A jak se díváte na smrt Anne Remyové? Autonehoda, nebo sebevražda?“

			„Ani jedno, ani druhé.“

			„Jak to?“

			„Autonehoda je hodně nepravděpodobná. Hypotéze sebevraždy můžou věřit jen ti, kdo si tenkrát mysleli, že je Jean mrtvý. Ale Anne věděla, že Jean žije a že se schovává u mě. Několikrát denně si telefonovali. Co by asi mohlo Anne přimět k sebevraždě? Nic! Milovala svého manžela, čekala na něj. Ne, nehoda Anne Remyové byl zločin, další zločin.“

			„A sakra!“ utrousil Simon.

			Sám si nalil třetí sklenici vína. Gabriel Borderie pokračoval.

			„Ten případ je tragédie. Tragédie, za niž skuteční viníci nikdy nezaplatili. Nikdy jsem neměl odvahu jít dál. Možná i já se bojím a nechci do tohohle případu strkat nos.“

			Jako by chtěl zažehnat strach nebo případný pocit viny, protáhl si Gabriel Borderie dokonalé bronzové hrudní svaly ve slunci, které zaplavovalo terasu.

			„A co ten název pozemku?“ zeptal se ještě Simon. „Té parcely na opatství?“

			„O tom víš taky?“

			Simon kývl. Borderie se k němu přiblížil, polkl doušek a navázal.

			„Určitě ses setkal s notářem na ostrově. Ještě ten tlustý Bardon žije? Je to jeden z mála čestných lidí, co tam žijou. Podivný chlap, ale důvěryhodný. S Jeanem jsme se dohodli. Jestli zmizí, budu ten pozemek spravovat až do Colinových šestnácti let. Deset let! Už! Dobrý bože! Jak rychle to utíká. Musím se ti přiznat, že během všech těch let se mi skoro podařilo na ten případ zapomenout. Terén opatství musel zůstat opuštěný. Můj účetní z něj každý rok zaplatil daň. V posledních letech jsem podepsal souhlas, aby tam mohlo být muzeum opatství. Dávám zdarma k dispozici tahle místa pod podmínkou, že se tam nebude nic stavět. Musím ti taky přiznat, že než jsem tě pozval před hodinou dál, byl mi ten pozemek úplně fuk.“

			Simon se podíval na stěny a abstraktní obrazy: geometrické tvary, velmi barevné, minimalistické. Nepochybně stály jmění. Ale nevyznal se v moderním umění o nic víc než ve víně.

			„Šokuje tě to?“ otázal se Borderie. „Je to normální, jsi mladý. Teď, když jsi tady, se trochu stydím. Ale večer na Kapverdách už zase všechno pustím z hlavy. Deset let je jako nic, když trávíš život na cestách. Nežiješ přítomností a zapomínáš na minulost. Díváš se jenom dopředu, jen dopředu.“

			„A jakou roli v tom všem hraje Colin?“

			Borderie se dlouho díval Simonovi přímo do očí.

			„Opravdu si myslíš, že mu hrozí nebezpečí? Ještě dneska, po všech těch letech?“

			„Že by byl Valerinův útěk pouhá shoda okolností?“

			Borderie dopil svoji skleničku, zvedl se a přecházel sem a tam po neposkvrněné dlažbě terasy.

			„Kurva. To mě tak štve! Řekl jsem Jeanovi, že nedělá dobře, když nechává ten spis u notáře, aby ho předal jeho synovi, až mu bude šestnáct a bude všemu rozumět. Pro chudáka Colina je to danajský dar. Dosud vůbec nic nevěděl a teď ho to uhodí přímo do tváře. Celá minulost vyplave na povrch. A ještě hrozí riziko, že se mu na paty pověsí rozezlená smečka. A všechno to Jean udělal jen proto, aby jeho syn věděl, že táta nebyl vrah, a aby na něj mohl být pyšný, až mu bude šestnáct. Hrdý na svého drahého taťku! Buď hrdý, chlapče, a rychle utíkej!“

			„V tom spisu Jean Remy udává skutečné viníky?“

			„Ano,“ stručně opáčil Borderie. „Se všemi důkazy!“

			„Kruci… Stejně je to ale logické vysvětlení, proč Valerino prchl z vězení. Aby zadržel Colina a udělal všechno pro to, aby se chlapec k těm dokumentům nedostal. Pevně doufám, pro jeho dobro, že je se strýčkem a tetou na prázdninách někde na Antilách nebo v Austrálii. Každopádně co nejdál od Mornesey!“

			Borderie se otočil a smutně se zadíval na prázdnou lahev.

			„A nezapomínejme na další motiv, proč ho může smečka štvát. Je tu legenda o Mazarinově pokladu. Předpokládám, že jsi o něm slyšel.“

			Simon přisvědčil.

			„No jasně!“ usmál se Borderie. „V tom spisu je taky plán toho zkurveného pokladu.“

			Simon se podíval na oranžové desky se spisem ležící na nízkém stolku.

			„A tohle je kopie spisu uloženého u notáře na ostrově Mornesey?“

			„Ne, spíš je to úplnější verze. Jean nebyl tak hloupý. Nevložil všechna vejce do stejného košíku. V tomhle spisu jsou rešerše z archivu o Mazarinově pokladu. Další pořádně třaskavá časovaná bomba.“

			Simon nespouštěl oči z desek.

			Gabriel Borderie vzdychl.

			„Pořád ještě toužíš po tom, aby ti vybuchla do ksichtu?“
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			Ve tmě

			sobota 19. srpna 2000, 11.26

			rybářská bouda v Malé racčí zátoce, ostrov Mornesey

			Pod hrozbou Valerinova revolveru jsme Armand, Madi a já vstoupili do chatrče.

			Hrdlo mi znovu sevřel odporný pach zkaženého jídla a štiplavého prachu. Madi a Armand se taky udiveně rozhlíželi po té stoce s rozpáranými krabicemi, převrženými židlemi a hmyzem lezoucím po zdech.

			Nebyl jsem schopen pronést jediné slovo. Rád bych zachytil tátův pohled. Naznačil mu, jaký zmatek prožívám, jak ničemu nerozumím.

			Co má tohle znamenat?

			Uklidnilo by mě jediné mrknutí oka. To nic, je to jen lest, později ti to vysvětlím.

			Ale ne. Ani náznak. Táta si dával pozor, aby se pohledem nesetkal s mým. Anebo se vůbec o nic nestaral. Hlavně ne o mě. Valerino a táta nás usadili na špinavé bedny vzadu v boudě a nahlas spolu diskutovali.

			„Co s nima uděláme?“ zeptal se Valerino. „Střelba vyvolá paniku po okolí. S atmosférou, co teď na ostrově vládne… Musíme se rozhodnout!“

			Táta uvažoval. Odvrátil jsem zrak od Madi a Armanda. Cítil jsem z nich tu strašlivou otázku: Co to tvůj táta dělá?

			Neznal jsem odpověď. Ještě ne. Určitě nějaká existuje.

			„Máš pravdu, nemáme na vybranou,“ řekl nakonec táta.

			Nervózně smetl rukou všechno ze stolu. Shnilé ovoce, jablka a hrozny, se na zasviněné podlaze rozprsklo do lepkavé kaše.

			„Tak naposledy, Coline. Na nic si nevzpomínáš? Co se stalo před tou večeří? Po ní? Během ní? Co víš o Mazarinově pokladu?“

			Pronesl jsem jenom jedno slovo.

			„Tati.“

			Byla to současně otázka i prosba.

			Do toho jediného obyčejného slova jsem vložil celých deset let naděje.

			Táta však zůstal bez emocí, dokonce mi ani neodpověděl a už se zase otočil ke svému komplici.

			„V těch deskách je plán, díval jsem se na něj, ale nebude to stačit.“

			„Co se dá dělat,“ na to Valerino. „Musíme vypadnout.“

			Táta ještě chvilku váhal, potom prohodil: „Máš pravdu. Obejdeme se bez něj.“

			To „bez něj“ mnou projelo jako rána dýkou. Proč se neodvážil říct mi do očí: Obejdeme se bez tebe?

			Cítil jsem, že se Madi vedle mě pomalu pohybuje. Všimla si, že na jedné bedně, dva metry po její pravici, leží kuchyňský nůž. Směšný rezavý kuchyňský nůž. Neodvažoval jsem se ji odradit.

			„Chybí nám to hlavní!“ zahučel Valerino.

			Táta zvedl béžové desky, které jsem vynesl od notáře.

			„Máme přiznání a důkazy. To je hlavní, ne? Podíváme se na mapu s čistou hlavou. Najdeme to! Stejně se na nic nepamatuje.“

			Další zmínka o mně ve třetí osobě mi znovu zaryla dýku do srdce.

			„Když to říkáš,“ připustil podrážděně Valerino. „Nemohl jsi ho přimět, aby mluvil? Předtím?“

			„Právě jsem se o to pokoušel, představ si, když sis nechal štípnout bouchačku!“

			„OK, OK, to je dobrý, skoncujeme to. Nemůžeme tady hnít dlouho.“

			Najednou Madi vyskočila jako blesk a vrhla se po noži. Měla akorát čas ho uchopit, ale tátova pevná ruka jí připlácla zápěstí na stůl.

			„Pusť to, nebo ti budu muset ublížit.“

			Madi neustoupila. Pokusila se vykroutit několika pohyby, patrně inspirovanými jejími tréninky capoeiry, ale táta ji chytil za druhou paži a zkroutil ji, až s bolestným výkřikem náhodně získanou zbraň upustila.

			Táta nešetrně přistrčil Madi k nám.

			„Bastarde!“ sykla a uplivla si.

			Všechno jako by mi v hlavě vybuchovalo. Nebyl jsem schopen uvažovat. Před očima se mi odvíjely nepochopitelné, neskutečné, stále hrůznější události.

			Přesto to nejhorší mělo teprve přijít.

			Můj táta zvedl několik starých beden, které se povalovaly na zemi, a odhalil padací dveře, nejspíš vedoucí do sklepa pod chajdou. Otevřel je.

			„Lezte dolů. Všichni tři.“

			Úžasem jsme se nedokázali pohnout. Valerino na nás znovu namířil revolver. Jedno slovo, dvě slabiky, hučelo mi v hlavě. Ale nebyl jsem teď schopen je vyřknout.

			Tati.

			A přesto.

			Kdybych je pronesl, kdybych zachytil jeho pohled, nemohl by přece zůstat chladný! Určitě by v těch dvou slabikách byla naděje, přesvědčení, láska, dokonce zbožňování.

			Armand a Madi už zmizeli za padacími dveřmi.

			Byl jsem poslední.

			To „tati“ jsem měl vyslovit naposledy. Podruhé a naposledy?

			Otevřel jsem ústa, ale táta už se ke mně otočil zády.

			Ušel několik kroků a shýbl se k bedně v rohu stodoly. Vytáhl z ní dlouhý kabel.

			Byl lhostejný.

			Nic jsem neřekl.

			Mlčky jsem sestoupil po několika příčlích žebříku pod padacími dveřmi, které vedly do temného sklepa pod chatrčí. Valerino se k nám naklonil. Pocítil jsem směšnou úlevu, že poslední obraz, co si s sebou odnáším, není tátův obličej ve světelném čtverci, který se zavře nad naším hrobem.

			„Moc lidí o existenci tohohle sklepa vyhloubeného v žule neví,“ utrousil Valerino. „Nedělejte si iluze, dětičky. Je mi líto. Neměli jste se octnout ve špatnou chvíli na špatném místě.“

			Zavřel padací dveře a sklep se ponořil do naprosté tmy. Mlčeli jsme, dokonce jsme zadrželi i dech, abychom slyšeli kroky nad námi. Čekali jsme hluk zapadající závory nebo šoupání nábytku na poklop, ale nic.

			Ticho.

			Trvalo déle než minutu.

			Potom se najednou strhl strašlivý kravál.

			To nebyl kus nábytku, který někdo postavil na padací dveře, to se nad námi zřítilo celé stavení.

			„Vyhodili tu boudu do povětří!“ zaječel Armand. „Celej ten barák se zřítil a my jsme zavřený pod ním! Nikdo neví, kde jsme. Nikdo ani neví, že ten sklep existuje! I kdyby šel někdo kolem, i když budeme řvát jako šílenci, nikdo nás neuslyší.“

			Madi pořád mlčela.

			V té tmě jsem ji neviděl. Byla tu ještě vůbec?

			„A jsme v prdeli,“ pokračoval Armand stále hysteričtěji. „Chcípneme tady!“

			A pak v té tmě Madi pronesla několik slov a nejhorší na tom bylo, že jsem jí to nemohl zazlívat.

			„Coline, ten tvůj fotr je teda dost cool.“
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			Tajemství Luciena Vergera

			sobota 19. srpna 2000, 11.37

			Col de Claire, Nice

			Gabriel Borderie se sklonil nad spis, potom se zase napřímil.

			„Co bys říkal druhé lahvi?“

			„No, musím řídit… Dvanáct set kilometrů.“

			„Ale ne hned, že ne?“

			„Ne, hned ne.“

			Gabriel Borderie znovu vyrazil do sklepa a vrátil se s lahví Vosne Romanée 1989. Nalil a ochutnal.

			„Jo jo! Jdeme dobrým směrem. Je ještě lepší.“

			Simonovi se zdálo, že víno chutná úplně stejně jako to první, ale nijak to nekomentoval.

			„Takže ty desky otevřeme?“ zeptal se Borderie.

			„Vy jste je nikdy neotevřel?“ podivil se Simon.

			„Ale jo, jednou, před deseti lety, když jsem je dostal. Od té doby spí v trezoru.“

			„Vím, deset let uběhne rychle,“ poznamenal Simon trochu podrážděně. „Takže tohle není přesný druhý exemplář spisu, co je uložený u notáře?“

			„Ne. Podle toho, co mi řekl Jean, ani trochu. Spis uložený u notáře je určený Colinovi. Jean vypsal všechno, co mu odkazuje: názvy pozemků, osobní vzpomínky, a hlavně je tam dopis, onen slavný dopis, kde se očištuje od viny a obžalovává skutečné viníky, uvádí jména všech, kdo se namočili ve špinavých machinacích společnosti SEMITIM, cituje fakta… Nechal tam také mapu, mapu ostrova, plán podzemí, který obsahuje údaje potřebné k nalezení Mazarinova pokladu.“

			„Mapa pokladu! On tedy objevil Mazarinův poklad?“

			„Zjevně ano. Můžeme mu důvěřovat. Než zmizel, řekl mi tehdy něco podivného, něco jako: ‚Skutečný Mazarinův poklad jsem ukázal Colinovi. Mapa, kterou jsem nechal u notáře, mu pomůže si vzpomenout. Ale jenom mapa není k ničemu. A jenom Colinova paměť taky ne.‘“

			Simon vyprázdnil svoji sklenici a hned si řekl, že to neměl dělat. Točila se mu hlava.

			Přesto cítil, že by měl odjet. Rychle. Bylo to nutné, tahle partie se hraje na ostrově – na ostrově a právě teď. Ale v tuto chvíli nebyl schopný vstát.

			„A co je ve vašich deskách?“ zeptal se.

			„Do mých desek dal všechno ostatní, co zbylo z jeho pátrání po Mazarinově pokladu. Výsledky všech svých výzkumů za dvacet let. Ještě mi řekl něco jako: ‚Jsi jediný z mých přátel dost bohatý na to, aby tě Mazarinův poklad nevzrušoval. Ale jestli o něm Colin bude chtít slyšet víc, odhalit, jak jsem k tomu došel, dáš mu přečíst všechno o mém bádání. Možná ho to bude zajímat. Možná ho historie nadchne stejně jako mě.‘ Pamatuju si, že ještě dodal ironickou poznámku, kterou jsem nikdy nepochopil, cosi ve smyslu: ‚Až se dozvíš pravdu, uslyším i v hrobě, jak mi spíláš do prevítů!‘“

			Gabriel Borderie vyprázdnil svoji sklenici. Zjevně snášel víno mnohem lépe než Simon. Udělal několik kroků po neposkvrněné dlažbě a kochal se nádherným výhledem na zátoku Andělů, na tyrkysovou vodu a myriádu bílých plachet.

			„Podle toho, co vím,“ pokračoval Borderie a otočil se k Simonovi, „odhalil své tajemství malému Colinovi během poslední večeře společnosti, večeře, která byla průšvih od začátku do konce.“

			„Poslední večeře!“ komentoval to Simon. „Jean Remy se považoval za Ježíše nebo co?“

			„Možná,“ utrousil Borderie. „Přinejmenším za proroka. Ale jedna věc je jistá: nikdy nebyl vzkříšen!“

			Se zamyšleným výrazem zvedl prázdnou sklenici.

			„Bohužel…“

			Simon se zadíval na oranžové desky.

			„Otevřeme je?“

			Gabriel Borderie rozvázal stuhu, která desky spoutávala. Simon byl stále skeptický. Opravdu spis obsahuje všechny indicie vedoucí k pokladu?

			Gabriel Borderie otevřel tuhé desky. Obsahovaly tlustý spis o stovce stran. Rychle jej prolistoval.

			„Dvacet let bádání!“

			Vrátil se k prvním stránkám.

			„Je to tady. Tři sta let historie. První indicie je onen slavný dopis paní de Sévigné. Nevyčerpatelné Mazarinovo jmění, s jehož pomocí k sobě přilákal francouzský dvůr, s nímž nechal pomazat mladého Ludvíka XIV.“

			„O tom vím,“ uklouzlo Simonovi.

			„Četl jsi Ostrovan? Jean Remy byl první, kdo tenhle zapomenutý dopis objevil. Myslím, že celá vášeň se zrodila z těch několika řádek. Opatství. Poklad. Přiznám se, že jsem mu zpočátku nevěřil, když o tom mluvil. Založit celou teorii, celý badatelský život na jediné stopě – dopisu paní de Sévigné. Tyhle její dopisy byly takový dobový bulvár, společenské klepy.“

			„Trochu jako by za tři století založili historickou teorii o roce 2000 na informacích čerpaných ve Voici nebo v Gala.“

			„Přesně tak. Nepřipadá ti to úplně bezcenné?“

			„Badatelský instinkt.“

			„Možná.“

			Gabriel Borderie stále listoval spisem. Simon vstal a znovu si prohlédl abstraktní obrazy na stěnách místnosti. Na chvilku utkvěl pohledem na podivné mřížce zelené a oranžové barvy. Otočil se, naklonil a podíval se přes rameno generálního ředitele.

			Gabriel Borderie listoval starými rytinami ostrova, starými vojenskými mapami, plány opatství, soupisem připomínek z Revoluce, prodejními doklady pozemků, výňatky z občanského zákoníku. Také tam byly geologické řezy, granulometrické rozbory, vzorky půdy.

			„Působivá dokumentace,“ poznamenal Simon.

			„Ano. Ale dostáváme se k tomu hlavnímu, co Jeana Remyho přesvědčilo o tom, že pátrá správně.“

			„Případ mladého nájemce statku?“

			„Ano,“ odvětil Borderie. „Ostrovan o tom samozřejmě psal. Ale teď se dozvíš podrobnosti. Je tu veškerá korespondence farmáře Luciena Vergera, který v roce 1914 obdělával pozemky na ostrově. Jeanovi muselo dát strašlivou práci shromáždit všechny ty dopisy. Ale vezme ti to dech. Všechno jsem tehdy rychle přečetl. Přečtu ti z toho několik úryvků. Uvidíme, jestli jsi chytřejší než já.“

			Simon se soustředil.

			„A kdo si ty dopisy vyměňoval?“

			„Mladý farmář Lucien Verger a Henri Fouchereau, jeho učitel na ostrově Mornesey, který se na důchod odstěhoval do Périgordu. Přečtu ti první dopis Luciena Vergera: Ostrov Mornesey, 3. ledna 1914. Pane Fouchereau, blablabla. Děkuje mu za jeho vzácnou výuku a společnost. Už jsem tam, poslouchej: V tomto balíčku najdete dárek, který vás jistě velmi překvapí. Posílám vám ho s největší radostí. Nejsem žádný odborník, ale domnívám se, že jde o ryzí poklad. Vkládám do něj hodně naděje. Možná mi přinese jmění. Vím, že jste znalcem v tomto oboru a pomůžete mi určit jeho skutečnou hodnotu. Tak. A pak znovu mluví o svém dětství. To pro nás nemá význam. Co si o tom myslíš?“

			„Ještě nic,“ řekl Simon a zamračil se. „Máte odpověď jeho učitele?“

			„Ano. Terrasson-Lavilledieu, 21. února 1914. Milý Luciene, blablabla, jsem rád, že vím, co po celou dobu děláš. A teď jsme tam: Dostal jsem ten tvůj poklad. Netušil jsem, že útroby ostrova Mornesey obsahují takové bohatství. Je to velmi podivné, ale když o tom tak uvažuju, dá se to velmi logicky vysvětlit. Požádal jsi mě o znalecký posudek. Zde je. Luciene, máš u sebe klenot, který nemá ve Francii ani v celém světě obdoby. Ano, je v něm tvé bohatství, ale víc než to, i tvá sláva a pověst. K takovému objevu dochází v našich dobách jen velice zřídka. Pokud nevěříš mému posudku, pošli mi ještě další kousky ze svého pokladu. Jen si tě dobírám. Dávej na sebe pozor. Blablabla a zdvořilosti…“

			„Krucinál!“ zvolal Simon dopáleně. „Copak nemůžou napsat, oč jde? Je tam ještě další dopis?“

			„Ano, poslední. Psaný několik týdnů předtím, než Lucien odjel na frontu, odkud se už nikdy nevrátil: Ostrov Mornesey, 26. července 1914. Pane Fouchereau, blablabla, děkuji za vaše povzbudivá slova. Hodně pracuji. Převelice doufám, že budu mít úspěch. Ještě vám posílám několik kousků ze své sbírky. Mám jich několik desítek a počítám, že tím to nekončí. Všeobecná mobilizace do téhle špinavé války mě patrně trochu zdrží. Ale jistě chápete, že to není nic vážného. Potom píše o tom, s jakým strachem odjíždí na frontu. To už nás nezajímá… Tak, teď znáš všechny podrobnosti.“

			Simon zaklel.

			„Ale o čem to sakra mluví? Proč třeba není nic vážného na tom, že se zdrží?“

			„Nemám ponětí,“ odvětil Borderie a zaklapl desky.

			„Bohatství, jmění, útroby podzemí, stále ta myšlenka o nevyčerpatelném pokladu. Nic víc už v těch deskách není?“ otázal se Simon.

			„Já jsem tam nic jiného nenašel. Ale nečetl jsem všechno. Všechny indicie jsou tam. Se vším všudy. Jean tomu rozuměl, on ano.“

			„Byl historik,“ namítl Simon. „A žil na ostrově! Člověk musí určitě bydlet tam, aby pochopil.“

			Gabriel Borderie nechal ležet desky se spisem na stole a udělal několik kroků, nabízeje obzoru svůj dobronzova opálený hrudník. Slunce zaplavovalo místnost skrze prosklenou stěnu. Odlesky paprsků se násobily jako lasery na bílé dlažbě a na hladké hladině bazénu.

			„Stejně,“ podotkl generální ředitel, „se to brzy dozvíme. Zakrátko si mladý Colin vyzvedne u notáře mapu a začne pátrat ve vzpomínkách. Vyhledá mě a pak se konečně dozvíme pravdu.“

			„Aspoň v to doufám,“ utrousil Simon.

			„Co tě trápí?“ zeptal se neklidně Borderie.

			„Pořád cítím ve vzduchu nebezpečí. Dopis, co si má vyzvednout, stará tajemství, časovaná bomba, jak říkáte. A uprostřed toho všeho šestnáctiletý kluk.“

			„Ale no tak,“ uklidňoval ho Borderie. „Sám jsi to přece řekl. Odjel na prázdniny. Je daleko od ostrova a od celého případu, daleko od odporných machinací. A bude ještě několik dní nebo týdnů. Máme dost času, abychom se připravili a mohli ho ochránit. Dám se do toho. Poskytnu prostředky. Dlužím mu to.“

			Protáhl se, naznačil několik přesných pohybů z bojového sportu.

			„Doufám, že máte pravdu,“ rezignoval Simon. „Doufám, že jsem nervózní zbytečně. Jean Remy byl inteligentní a pečlivý muž. Určitě všechno zařídil tak, aby zaručil bezpečnost svého syna, až se ujme dědictví.“
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			Pod zemí

			sobota 19. srpna 2000, 11.48

			rybářská bouda v Malé racčí zátoce, ostrov Mornesey

			Madi ze všech sil zařvala.

			„Je tu někdóóóó?“

			Ve tmě mi z toho nadpřirozeného křiku běhal mráz po zádech.

			„Nech toho,“ napomenul ji Armand. „Nikdo nás nemůže slyšet.“

			Madi přesto křičela dál. Systematicky. Každých patnáct vteřin. Jedno „halóóó“, jedno „jsme tadýýýý“ a pak „pomóóóc“…

			Naše oči si trochu začaly zvykat na tmu. Rozeznali jsme už aspoň svoje siluety.

			Jenom siluety.

			„Je půl šesté,“ pronesl pomalu Armand. „Jsme tři. Zavření v místnosti menší než sto metrů krychlových. Myslím, že máme tak pět, maximálně šest hodin, než se tady všichni udusíme.“

			„Nech těch blbostí,“ sjela ho Madi nepříliš jistým hlasem. „Přestaň plácat nesmyslný výpočty. Spíš mi pomoz křičet. Nemáš ponětí, jak dlouho tu vydržíme. Ani nevíš, jak je to tu velký.“

			„Každopádně to dlouho nevydržíme,“ ujistil ji Armand. „A když budeme pořád mluvit nebo křičet, bude to ještě kratší. Koho chceš přivolat?“

			Madi znovu zařvala „halóóó“ a pak mu klidně odpověděla.

			„Nevím. Racky. Kormorány. Přece tu nezůstaneme jen tak. Musíme se o něco pokusit. Pomozte mi!“

			Madi vylezla na třetí šprušli žebříku a ze všech sil strčila do poklopu. Nehnul se ani o píď.

			„Pomozte mi, krucinál!“

			Pokusili jsme se ve třech zabrat vahou svých těl. Poklop nepovolil. Po chvíli jsme toho nechali.

			Madi a Armand se snažili prohlédnout sklep, ohmatávali studené zdi. Já jsem zůstával na jednom místě jako přikovaný. Sklep měřil tak třikrát čtyři metry. Byl vyhlouben přímo v žule. Madi se nedala odradit a v pravidelných intervalech křičela: „Halóóó!“

			Po zbytek času bylo ve sklepě ticho. Madi a Armand nekonečně dlouho hledali nějaký východ. Armand dokonce vylezl Madi na ramena, aby prozkoumal strop, hledal druhý poklop. Nic! Nakonec to vzdali a sesuli se na ledový kámen.

			Museli si přiznat: žádný východ tu není.

			Určitě už uplynulo tři čtvrtě hodiny, co jsme byli lapení v pasti. Ještě pořád jsem nepronesl ani slovo.

			Najednou to Madi nevydržela a vybuchla.

			„Coline, tvůj fotr se podělal strachy, nebo se zbláznil?“

			Choulil jsem se v rohu. Nechtěl jsem mluvit, nechtěl jsem myslet. Odpověděl jsem neutrálním hlasem.

			„Nemluv, Madi. Neplýtvej kyslíkem. Musíme hlavně šetřit dechem.“

			„Kecy! Ještě jsme nechcípli! A jestli v týhle díře máme zůstat, pak si těch pět hodin užijeme, ne?“

			„Nemám chuť na povídání, Madi.“

			Viděl jsem stín Madi, jak chodí sem tam po sklepě jako lvice v kleci.

			„Já jo. Já mám chuť povídat! Dělá mi to dobře. Mám nervy v kýblu. Musím se uvolnit. Tvůj fotr je hajzl, Coline. To je celý, musíš se s tím vyrovnat. Není to tvoje vina. Nevyčítáme ti to. Nemohl jsi to vědět. Svět je plnej hajzlů a hajzlové taky mají děti. Mluvím z vlastní zkušenosti…“

			„Drž hubu, Madi,“ ozval se Armand otráveně.

			Všechno se mi v hlavě mlelo. Neměl jsem náladu mluvit, křičet, brečet ani se prát, chtěl jsem tu jen sedět. Ve tmě.

			Nebylo mi v té tmě nejhůř. Při čekání na konec.

			Čekat, jenom čekat, přestat dýchat, nevyvíjet žádné úsilí, počkat, až to ve mně všechno zhasne.

			„Je tam někdóóóó?“ zařvala zase Madi.

			Armand už to taky nevydržel, i on měl potřebu mluvit.

			„Neber to blbě, Coline,“ ozval se. „Ale netušíš, jakým nadšením mě plní, že umřu jako panic.“

			Bylo to upřímné? Nebo mě jenom chtěl rozesmát?

			Madi odpověděla: „U tebe je jedno, jestli je ti patnáct nebo pětaosmdesát, stejně umřeš jako panic. Je to tak. Takže když skončíš v tomhle sklepě, máš vlastně kliku jako vod cvokárny. Aspoň nebudeš dostávat celej život kopačky.“

			Armand odsekl: „Jestli se odtud dostanu, vošukám všechny tvý ségry, jednu po druhý.“

			„Mám pět sester, ty všiváku. Na to nemáš. Jsou tak krásný, že by se na tebe ani nekoukly. A pro tvý info: mám taky bráchu, co mi dal ten zavírací nůž, a ten vyskakovací kudly přímo miluje!“

			Znovu se tmou rozlehlo hlučné „halóóó“, po němž následovalo ticho.

			Armand se nedal.

			„Jestli jsou fakt takový kočky, seš si jistá, že jsou to tvý ségry?“

			Ticho.

			„Slibuju ti, ty nešukálku, že jestli se odtud dostaneme, řeknu svýmu frajerovi, aby přijel na skútru až na Mornesey, vytrhal ti všechny chlupy a pak si tě ugriloval jako podsvinče.“

			Cítil jsem, že jim povolujou nervy. Ale neměl jsem sílu se do toho vložit. Radši bych zůstal tady a oni ať se odtud dostanou. Dal bych svůj život výměnou za jejich. Stejně jsem našel způsob, jak zasáhnout.

			„Uklidněte se. Všechno je moje vina. Zkuste spíš přijít společně na nějakej nápad.“

			„Máš pravdu, nápad!“ prohlásila Madi. „Už jsme zkoušeli zvednout ten poklop, po půlhodině to k ničemu nevedlo. Nejde to.“

			„Ve filmech,“ dodal Armand, „je vždycky nějaká škvíra, kudy proudí vzduch, pak se otevře otvor do kanalizace nebo do větrací šachty. Jenomže v týhletý díře není žádnej východ!“

			Ve sklepě se rozhostilo ticho, tentokrát hodně dlouhé. Jen Madi ještě občas zařvala. Čas pomalu, beznadějně ubíhal. Zdálo se mi, že uplynula věčnost, když se Armand zeptal: „Coline, jak dlouho už jsme tady?“

			„Nevím. Hodinu nebo dvě…“

			„Halóóó!“

			„Dobrá,“ pronesl Armand překvapivě klidným hlasem. „Je načase, abych se vytasil s plánem B.“

			Madi udivil Armandův klid a pronesla ironicky: „Tak plán B, helemese! Přestaň blbnout! Co má znamenat ten tvůj plán B, MacGyvere?“

			Armandův hlas v sobě měl v další odpovědi taky trochu ironie.

			„Spíš jsem James Bond. V kapse mám malej ultramoderní gadget, kterej nám možná bude užitečnej.“

			„Belgickej nůž?“ posmívala se Madi.

			„Švýcarskej. Je to švýcarskej nůž.“

			„Švýcarskej nebo belgickej, stejně s ním zeď neprokopeš!“

			„Nikdy jsem neřekl, že mám v kapse švýcarskej nůž, ty náno. Mám mobil!“

			Madi už zakřičela „ha“, ale k „lóóó“ už nedošlo. Pořád jsem ještě nebyl schopný vmísit se do rozhovoru, ale tohle odhalení ve mně probudilo pud sebezáchovy.

			„Mobil?“ hlesla Madi.

			„Ne, přenosnej plynovej sporák…“

			„Debile. Nevěřím ti. Nikdy jsem tě neviděla telefonovat. Za celou dobu, co jsme v táboře.“

			„No jasně. Otec Duval mobily zakázal! A kdybych ti ho ukázal, štípla bys mi ho. Že jo?“

			„To jo,“ uznala Madi.

			„Telefonoval jsem tajně. Každej večer. Mí starouši na tom trvali!“

			Dívčin hlas zněl najednou veseleji.

			„OK. Poděkuješ svejm staroušům jménem těch, co přežijou. Nemohl jsi vyklopit dřív, že máš mobil?“

			„Dal jsem si hodinu…“

			„Ty mě sereš s těma svejma pitomejma plánama. Tak volej kavalerii.“

			Armand neodpověděl, ale současně se ani nehnul.

			Netelefonoval.

			Nic nedělal.

			Madi byla netrpělivá.

			„Na co čekáš? Až se udusíme? Zavolej poldy!“

			„To nejde!“

			„Cože?“

			„Nemám kredit!“

			Madi zařvala „halóóó“, které muselo být slyšet až na pevnině. Mimoděk jsem vystoupil ze svojí němoty.

			„Jak to, že nemáš kredit?“

			„Všechno jsem včera večer prokecal. Kvůli jedný blbý krávě z lycea, která je na jazykovým pobytu v Andalusii a totálně na mě kašle.“

			„A co esemeska?“ zkusila to Madi.

			„Nemám kredit!“

			„A volání zdarma?“ zadoufal jsem. „Čísla první pomoci a tak?“

			„Nic,“ odvětil Armand. „Je to na houby. Zkoušel jsem. Pokaždý mě pošlou do hlasový schránky, kde mi řeknou, že si mám nabít kartu.“

			Padla na mě nová tíže.

			Na chvilku jsem uvěřil, zachytil jsem se poslední naděje, než definitivně sklouznu do tmy. Ale ne. Znovu šlo jen o vějičku, o vábítko, přelud, aby byl ten konečný pád ještě tvrdší.

			„Nikdo nemá u sebe kreditku?“ zeptala se Madi.

			„Radši bys Visa nebo Mastercard?“ odsekl Armand.

			Jejich slovní půtky mě dráždily.

			Už dost.

			Chci skončit v tichu.

			Madi však nebyla schopná mlčet.

			„Jestli zavřu hubu a nebudu už mluvit o tvým mobilu,“ pokračovala, „zavřete zase vy huby kvůli mně?“

			„No, vzhledem k tomu, jak to s náma vypadá…,“ utrousil Armand.

			„OK. Takže se vám svěřím. Poděkujte Yvonu Papillonovi, kterej vás odtud možná dostane…“

			Zacpal jsem si uši. Pokoušel jsem se už neposlouchat ty jejich ubohé snahy vykládat cokoli, aby neupadli do beznaděje.

			„A to je kdo?“ zeptal se Armand.

			„Yvon Papillon,“ odpověděla Madi. „Chlápek, co tu taky plachtí.“

			„Vymáčkni se! Jakou nadpřirozenou moc má ten Yvon Papillon? Je to krtčí muž, co se umí podhrabat do sklepa?“

			Madi se vysmívala.

			„Žádná nadpřirozená moc. Spíš bude mít problémy.“

			„Jak to?“

			„Nechal si ukrást kreditku. Včera. V šatně jachtařský školy. A já tu kartu mám čirou náhodou v zadní kapse svejch šortek. Takže jestli ji ten chlápek ještě nezablokoval…“

			Armand vybuchl, už nešetřil kyslíkem.

			„Nemohlas říct dřív, že máš kreditku?“

			„A tys nemohl říct dřív, že máš mobil?“

			Našel jsem odvahu zasáhnout.

			„Stop! Nechte toho! Pospěšte si. Já vás prosím!“

			Můj příkaz zafungoval.

			Madi rychle vytáhla kartu Visa. Armand k ní přistoupil a zapnul mobil.

			„Dej mi číslo, Mad Girl.“

			Madi se podívala na kartu, ale hned zjistila, že v té tmě čísla nepřečte. Armand přiložil mobil, ale světlo jeho obrazovky nestačilo na osvícení čísla na kartě.

			„Zkus braill!“

			„Cože?“

			„Braillovo písmo! Jako slepci. Čísla na kartě jsou přece reliéf! Když budeš hmatat prsty, dokážeš to.“

			Madi pochopila. Přejela prsty po reliéfních číslicích, ale hned toho nechala, nebyla schopná rozeznat dotykem jedinou číslici.

			„Naval!“ vyjel na ni Armand.

			Armand se zmocnil bankovní karty a s udivující snadností se mu na první dotyk podařilo rozluštit všech šestnáct cifer i datum platnosti.

			Madi trochu podrážděně zavrčela.

			„Máš prsty jako ženská nebo co?“

			„To je dvanáct let piána, kámo. Dvanáct let otravy nad klávesama. Asi ze mě nebude Rubinstein, ale můj cit v prstech ti možná zachrání zadek.“

			Znovu ťukal, tentokrát na klávesy svého mobilu, dostal se do hlasové schránky a poslal číslo karty.

			„Ještě to nezablokoval!“ zařval Armand. „Nabil jsem si za sto babek! Bingo! Jestli nás napíchnou, strčí do báně toho Araba!“

			„Jde to?“ zeptala se Madi, ani se nezvedla. „Jestli mi teď řekneš, že tu není signál, vyrazím ten poklop tvojí hlavou!“

			Čekání chvíli trvalo. Mimoděk jsem začal doufat spolu s nimi. Uhodli jsme, že Armand má ucho přilepené na svém telefonu a ani se nehne.

			„Hurá!“ výskl Armand. „Děsně sexy ženskej hlas mi právě sdělil, že mám kredit sto sedm franků padesát, těch sedm padesát je prémie za věrnost. Hele, tady máš kartu, vrať ji Yvonu Papillonovi. Komu mám volat? Otci Duvalovi?“

			Pocítil jsem pochyby. Rada mého táty. Nikomu nedůvěřovat. Yoyo mě hlídal. Stéphanie mě nechtěla pustit z tábora. Ale tohle všechno bylo předtím.

			Teď už nic neplatilo. Znovu jsem mohl důvěřovat celému světu. Všem.

			Všem… Kromě mého vlastního táty.

			Žádná odpověď z mojí strany. Armand zavolal do tábora. Padl přímo na otce Duvala, který určitě chodil kolem telefonu sem tam. V táboře jim muselo být mizerně, když teď byli pryč tři! Nebylo obtížné přesvědčit ředitele, aby poslal co nejrychleji pomoc k Malé racčí zátoce.

			Ve tmě nás nejdříve uklidnily sirény. Asi hasiči a policie současně. Nemohl jsem si pomoct, vrhl jsem se do náruče Madi a Armandovi. Křičeli jsme nebo zpívali nesrozumitelná slova. Myslím, že jsme i všichni tři brečeli. Za necelých deset minut uvolnili padací dveře.

			Naše vězení okamžitě zaplavilo světlo.

			Madi a Armand se vrhli k žebříku.

			Já ne.

			Zůstal jsem ve tmě. Věděl jsem, že to, co mě čeká venku, je ještě temnější.
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			Teplá sprcha

			sobota 19. srpna 2000, 12.38

			Col de Claire, Nice

			Simon se zvedl. Trochu vrávoral. I on teď zamířil k velké prosluněné skleněné stěně a zadíval se na Středozemní moře a na zátoku Andělů. Uchvátil ho pohled na spoustu plachetnic všech rozměrů a všech barev, které vypadaly jako pestré puntíky na klidné hladině nezměrné vodní plochy. Položil ruku na rozpálené sklo a otočil se.

			„Nalil jste mi až moc vína, Gabrieli. Musím se vrátit na Mornesey. Nemůžete mi půjčit helikoptéru?“

			„S pilotem?“

			„Pokud možno.“

			„Ne, je mi líto… Už jsem ti řekl, že jsem pořád v pohybu. Teď se na pár hodin zastavím v kanceláři a pak znovu letím do tropů. Kapverdy. Fakt se chceš vrátit na Mornesey? Hned?“

			„Nevím. Nějak cítím, že bych tam měl být co nejdřív.“

			„Policajtský čuch?“

			„Ano. A pak ty souhry náhod. Dneska má Colin Remy narozeniny. Mám divnou předtuchu… Spíš zlou…“

			Borderie se prošel po terase. Zadíval se na dokonale čistou bleděmodrou plochu svého bazénu. Simon měl skoro dojem, že Gabriel Borderie ztrácí o případ zájem, že už mu věnoval dost svého vzácného času a teď si chce smočit hlavu v bazénu a pak si dopřát siestu na terase. Než opět nastoupí do letadla. Borderie seděl na bobku na kraji bazénu a otočil se k Simonovi.

			„Upřesni to. Co je to za předtuchu?“

			„Nevím. Jde o souhru všech těch událostí. Zdá se mi, že jde o nějakou manipulaci, jako by začalo odpočítávání, které má dospět k nule dnes nebo zítra. Pokud k tomu nedošlo už včera. Je v tom jakýsi nelítostný mechanismus.“

			„A ten mechanismus naprogramoval Jean Remy?“

			„Víceméně ano.“

			Borderie toužebně ponořil ruku do vody bazénu. V úsměvu ukázal Simonovi své ultrabílé zuby.

			„To není možné! Musel bych být jeho komplic! Jsem poslední, kdo ho viděl živého, kdo s ním sdílel plány.“

			„Nebo…“

			Borderie se na něj podivně zahleděl.

			„Nechceš se mě zeptat, jestli je Jean Remy skutečně mrtvý?“

			„No…“

			„Jsi na špatné stopě. On neblufoval. Kdybys ho znal, rozuměl bys tomu. A jeho tělo se našlo. A nepředstavuj si, že někoho oddělal, aby ho nahradil. Koho asi?“

			Simon chvilku uvažoval o Maximu Prieurovi, příteli, který zradil Jeana Remyho a o němž nikdo neměl žádné zprávy.

			Zeptal se: „A co Maxime Prieur, třetí lotr z univerzity? Jak vypadá? Je stejně vysoký jako Jean Remy?“

			Borderieho otázka zřejmě překvapila. Sklonil se blíž k hladině bazénu a pocákal si svalnatý hrudník chladnou vodou.

			„Nepředstavuješ si snad, že místo mrtvého těla Jeana Remyho vylovili mrtvolu Maxima Prieura?“

			„Bylo by to možné,“ pravil zamyšleně Simon. „Pomstí se příteli, který ho zradil, o němž si myslí, ať už oprávněně nebo ne, že je odpovědný za smrt jeho ženy. Vymění šaty, navleče svůj snubní prsten na prst mrtvoly Maxima Prieura, nechá mrtvé tělo ve vodě dost dlouho, aby bylo k nepoznání. Zbývá jen ověřit si, jestli by se něco takového mohlo podařit, jestli záměna těl byla ‚morfologicky‘ možná.“

			Voda stékala Gabrielu Borderiemu po těle. Zdálo se, že ten skvělý muž ztrácí půdu pod nohama.

			„Ty jsi fakt šílenec! Měl bys být polda.“

			„Neodpověděl jste mi na otázku…“

			Borderie povzdychl a svlažil si šíji. Vypadalo to, že i on se topí, utápí se ve vzpomínkách, vidí se v lavicích posluchárny mezi svými dvěma přáteli Jeanem a Maximem.

			„Ano,“ promluvil konečně. „Z hlediska morfologie by to možné bylo. Jean a Maxime byli skoro stejně vysocí, měli stejnou barvu vlasů, stejnou postavu. Ale psychologicky to možné není. Jean Remy nebyl vrah a spousta svědků na ostrově potvrdila totožnost mrtvého těla.“

			„Je to jen hypotéza,“ snažil se Simon zbavit své úvahy dramatického nádechu.

			„Kdyby byl naživu,“ pokračoval Borderie zamyšleně, „kontaktoval by mě. A hlavně by kontaktoval svého syna.“

			„A jak víte, že se to nestalo?“

			Borderieho Simonova slova doslova udeřila. Přejel si mokrýma rukama po obličeji.

			„Nesnaž se mě těmi svými pitomými hypotézami zmást. Chceš se fakt vrátit na Mornesey?“

			„Myslím, že ano… Můžu vás požádat o laskavost?“

			„Přijde na to.“

			Simon se zvedl a tentokrát se tyčil on nad Borderiem.

			„Můžu se u vás osprchovat? Jsem od včerejška na cestě. Trochu smrdím. A taky jsem trochu moc pil. Myslím, že mi studená sprcha urovná myšlenky.“

			Gabriel Borderie už se zjevně zklidnil.

			„Jen se neostýchej. Ani já jsem neměl čas zajít do sprchy. Je to v chodbě, napravo. A neutop se!“

			Borderie se dál o Simona nestaral, shodil plátěné kalhoty i slipy a celý se ponořil do bazénu.

			Simon opustil terasu a vydal se chodbou ke koupelně.

			Borderieho narážku pochopil, až když vstoupil do obrovské koupelny, spíš akvária. Říkal si, jestli má proti sobě vanu… nebo další bazén. Samý luxus, měděné kohoutky, bílá keramika a měkké osušky. Zůstal pod vodou dobrou čtvrthodinu, než se rozhodl znovu si obléct špinavé šaty.

			S trochu svěžejší myslí se vrátil na terasu, Borderie už mezitím vylezl z vody, oblékl si župan královsky modré barvy a teď seděl v rákosovém křesle a ťukal do notebooku, který měl položený na kolenou.

			„Zase v práci?“ otázal se Simon.

			„Koukal jsem na zprávy na internetu. Měl jsi pravdu, co se týče ostrova Mornesey a Valerinova útěku. Mluví se jenom o tom. A taky o vraždě toho lupiče, jeho kumpána při útěku.“

			„Nevěřil jste mi?“

			„Ale jo, už jsem ti to řekl, instinkt mě nikdy nezklame.“

			Borderie zaklapl notebook.

			„Profesionál si ovšem stejně ověří prameny. Každopádně ses nemýlil. Na ostrově Mornesey je všechno špatně. Podle toho, co píšou, tam vypukla panika, hotový exodus, lidi hromadně opouštějí kempy a nasedají na trajekt.“

			Borderie vstal a uchopil oranžové desky, které stále ležely na nízkém stolku. Popošel pár kroků a vložil je Simonovi do rukou.

			„Vezmi si to. Použiješ to líp než já.“

			Simon zaváhal.

			„Ale Jean Remy to svěřil vám. Navíc mě neznáte.“

			„Člověk musí umět riskovat… Mám dojem, že když pomůžu Colinovi, uctím Jeanovu památku. A trochu si i pohýčkám špatné svědomí tuláka po světě, jestli se ti tohle vysvětlení líbí víc.“

			Simon v duchu zvážil luxus kolem a pomyslel si, že Gabriel Borderie se určitě skvěle dokáže vyrovnat se svým svědomím. V tuto chvíli se zbavoval nepohodlného daru, který mu odkázal jeho nejlepší přítel, a svěřoval ho neznámému člověku. Ale Simon si nehodlal stěžovat.

			„Děkuju,“ odpověděl jen. „Pokusím se to správně použít.“

			„Vzpamatoval ses… po tom víně?“

			„Ano, studená voda mě probudila. Padám!“

			„Nechceš se před odjezdem najíst?“

			„Díky. Bohatě jsem se nasnídal. A rád bych byl doma do noci.“

			Simon udělal několik kroků a pak se náhle zastavil.

			„Ještě něco, Gabrieli. Máte ženu?“

			Borderie se na něj udiveně podíval.

			„Jednu? Ne. Spíš několik…“

			Simon se rozchechtal. Chvilku váhal a pak vyložil generálnímu řediteli, jak s Clařinou pomocí získal jeho adresu.

			Teď se srdečně rozesmál zase Borderie.

			„Vidíš, ani mě nenapadlo zeptat se, jak jsi mě vlastně našel… Měl jsi kliku. Moje sekretářky většinou nedělají moc okolků s dívkami, které se vydávají za moji manželku. Mezi dvěma letadly se mi občas stane, že nějakou zapomenu v posteli.“

			Muži si stiskli ruce. Simon vyšel, Gabriel Borderie ho ani nevyprovodil. Miliardář zůstal a stále hleděl do dálky na Středozemní moře.

			Možná ještě bloudil ve vzpomínkách ve studentských letech.

			Možná taky že už v tropech.

			Simon nastartoval Twingo. Borderiemu trochu lhal, nebyl ještě úplně střízlivý, ale zažil už horší opice. Jenom by nebylo dobré, kdyby ho zastavili poldové. Ti opravdičtí.

			Úspěšně se vyhnul Nice a dorazil na dálnici A8 dálniční přípojkou přes výšiny. Byl docela pyšný na svůj orientační smysl a začal zrychlovat. Z na sebe navazujících tunelů už ho bolela hlava. Vyhodil z přehrávače cédéčko s Goldmanem, aby si nezhoršil migrénu. Neudělal dobře! Autorádio začalo prskat. Automaticky ladilo různé stanice a pak se na displeji objevilo číslo 107.7. Šlo o stanici, která průběžně informovala o dopravní situaci.

			„Na silnicích krizová situace, stupeň pět,“ oznamoval moderátorčin katastrofický hlas. „Odložte odjezd!“

			„Kruci!“ zařval Simon. „Ještě tohle mi chybělo!“
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			Pravda

			sobota 19. srpna 2000, 15.19

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			V táboře se ke mně všichni chovali moc hezky. Dali mi jídlo, ale vzal jsem si jenom kousek sýra a trochu ovoce. Zatímco policie vyslýchala Madi a Armanda, mě poslali, abych si odpočinul v malé místnosti, která sloužila jako ošetřovna. Bylo v ní jen jedno lůžko, dřevěný noční stolek a lékárnička. Sem také ředitel zavíral na samotku chlapce nebo dívky, když je chtěl potrestat.

			Za čtvrt hodiny se na mě přišel podívat. V tu chvíli jsem si uvědomil, že jsem s ním nikdy nemluvil z očí do očí. Patrně mě považoval za anonymního puberťáka, jednoho z mnoha. Organizoval přece tábory už přes třicet let.

			Byl jsem mu vděčný, že ode mě nevyžaduje zpověď, dokonce ani obyčejné svěřování.

			„Coline, volali tvůj strýc a teta. Dorazí za hodinu nebo dvě. Asi s nimi bude chtít mluvit policie. S tebou taky. Předpokládám, že zatím chceš zůstat sám. Potřeboval by ses prospat. Pokud možno si odpočiň. Nechám tě tu. Asi nemáš náladu na útěk. Stejně tu teď není tábor pro mládež, ale spíš vojenské výcvikové středisko, se všemi těmi policisty na nádvoří. Zavolej mě, jestli budeš něco potřebovat. Jsem vedle. Mám práci, musím uklidnit rodinné příslušníky ostatních účastníků tábora. Ať je ti brzy líp.“

			A nechal mě o samotě.

			Lehl jsem si na lůžko s šedivou kousavou erární dekou a pokusil se vyčistit si hlavu. Nemohl jsem spát. Venku byl ruch, slyšel jsem hlasy dospělých, určitě policajtů, hlasitě mluvících do vysílaček. Všechno mi připadalo neskutečné. Měl jsem dojem, že jsem v nemocničním pokoji a že se mi tohle všechno zdá.

			Byl jsem v pokoji pro blázny, zavřený v izolaci.

			Když jsem zavřel oči, okamžitě se mi nevyhnutelně zjevil tátův obličej. Fotka na mém nočním stolku a usměvavý obličej vedle maminky a mě před opatstvím. Pyšná, šťastná tvář, po níž se rozlil takový klid, když jsem získal od notáře ten spis. A tak tvrdá o pár minut později. Ruka bez snubního prstenu, která kroutí Madiinu paži. Ústa, která mě žádají, abych si vzpomněl. Abych si vzpomněl na co?

			Bylo mi tehdy šest let. Měl jsem si vzpomenout na tu poslední večeři. Když jsem se ze všech sil maximálně soustředil, zavřel oči a ponořil se do vzpomínek, vracely se mi útržky obrazů. Zaprvé jsem znovu v duchu viděl maminku. Stála. Měla na sobě široké lněné šaty, na něž jí padaly dlouhé světlé vlasy. Byla krásná. Bledá a velmi krásná. Sledovala muže, jak se hádají. Chtěla také promluvit, ale nikdo ji neposlouchal.

			Odhodlaně sebrala hromadu špinavých talířů a vzdalovala se od stolu. Na odchodu na mě vrhla pobavený pohled, aby mě uklidnila, aby mi naznačila, že hádky mezi dospělými nejsou nic vážného. Díval jsem se za ní, jak odchází. Pod dlouhými venkovskými šaty byla bosá. Zvedl jsem se, abych šel za ní. Nebylo to možné. Zadržela mě jakási ruka.

			Ruka mého otce.

			Svíral mi paži. Skláněl se ke mně. V ruce držel sklenici. Viděl jsem jenom jeho pusu. Chtěl mi něco říct, spíš to chtěl zašeptat, skoro pod ubrusem, stranou pohledů ostatních. Položil si prst na rty a naklonil se k mému uchu. Jako by mi chtěl sdělit tajemství.

			Coline.

			„Coline? Coline, probuď se. Přijeli tvůj strýc a tvá teta.“

			Otec Duval zmizel a vstoupili Thierry a Brigitte. Brigitte si sedla na kraj mého lůžka. Thierry se opřel o noční stolek před zrcátkem. Vztyčil jsem se. Thierry měl na sobě řvavě oranžové tričko s límečkem, asi v něm měl vypadat uvolněně, ale nesedělo mu to, bylo to falešné.

			Brigitte mě udivila. Nezůstalo v ní moc z její obvyklé sebejistoty: nalíčení a květované šaty dobrého střihu mohly vytvářet iluzi, ale příliš dobře jsem ji znal. Plakala. Zhroutila se. Ona, tak přísná, tak strohá. Oči měla ještě zamlžené. Nedokázala se na mě podívat.

			„Myslím, že ti dlužíme vysvětlení, Coline,“ začal Thierry.

			Usadil jsem se s nohama pod sebou. Cítil jsem v sobě jakousi novou sílu. Plamínek dosud slabý, ale přesto to bylo světlo. Byl jsem doma, v tomhle táboře, na tomhle ostrově, uprostřed kluků a holek.

			Dospěl jsem.

			Byl jsem připravený vyslechnout jejich lži.

			Měl jsem právo jim nevěřit.

			„Policisté nám sdělili, že ses shledal s Jeanem,“ navázal Thierry.

			Ticho. Nechal jsem ho mluvit. Konečně!

			„Určitě nám zazlíváš,“ pokračoval strýc, „že jsme ti po celá léta neřekli pravdu. Nechávali jsme tě při tom, že je tvůj táta mrtvý. Dneska chápeš, proč jsme ti nic neřekli. Po tom, co se stalo, po tom, co ti provedl.“

			V mojí škole bylo několik dětí z děcáku. Odebrali je násilnickým rodičům, alkoholikům nebo pedofilům, aby je ochránili.

			Takové věci se stávaly.

			Všechny tyhle děti přesto chtěly žít s vlastními rodiči. Proti jejich vůli je však museli chránit, oddělit je od matky, od otce.

			Brigitte se rozvzlykala. Thierry se k ní naklonil a podal jí papírový kapesník. Navzdory tomu, co se nedávno stalo, jsem nesnášel způsob, jakým Thierry mluvil o tátovi, to, jak říkal „po tom, co ti provedl“.

			I když se to opravdu stalo. Můj táta mě pohřbil zaživa i s mými dvěma kamarády. Můj táta je zrůda. Přesto jsem se ještě nesmířil s tím, že by se o něm mluvilo špatně. Zbláznil jsem se snad?

			„Chceš o tom vědět víc, Coline?“ zeptal se Thierry.

			Beze slova jsem přikývl.

			„Je to dost jednoduché. Myslím, že to podstatné už víš. Vášeň tvého táty pro vykopávky ho pomalu izolovala od zbytku světa. Taky jeho vášeň pro ten poklad, Mazarinův poklad. Poklad… Čarovné slovo. Tvůj táta se nesmířil s tím, že se staveniště může zavřít, že jeho utopie ztroskotala, že se musíme začít zabývat něčím jiným než archeologií, že náš život v komunitě končí. To staveniště a opatství znamenaly celý jeho život. Byl šéf toho všeho, zakladatel, vládce našeho malého světa. Hodně se změnil, víš? Vybudoval si dvojí osobnost. Na jedné straně to byl muž veřejně známý, vzdělaný, velkorysý, zapálený… Na druhé muž trpící jistou formou paranoie. Uzavřený ve svojí monomaniakální vášni, nakonec všude viděl spiknutí. Je obtížné to připustit…, ale i ty sis na vlastní kůži vyzkoušel dvě jeho tváře.“

			Ne, to si nepřipustím.

			Nechtěl jsem si to přiznat. Brigitte stále vzlykala. Ona, obvykle tak hovorná, když šlo o běžné věci, teď nedokázala pronést ani slovo. Thierry pokračoval.

			„Už nikoho neposlouchal. Dokonce ani tvoji mámu. Ani mě. Ani Maxima. Neposlouchal nikoho. Nikomu nedůvěřoval. Byl umíněný. Taky až po uši zadlužený. O dluzích nikdo kromě něj nevěděl. Dostal se do slepé uličky. Až se pak spojil se šarlatánem a neodpovědným podnikatelem Gabrielem Borderiem, který běhal za tvojí mámou už na fakultě. Nikdo nesouhlasil se spoluprací s tím Eurobuildem. Nebyl to důvěryhodný podnik, ale generální ředitel byl blízký přítel tvého táty. Terén byl nebezpečný, nikdy se na něm nemělo stavět. Tvůj táta si to ale zařídil. Měl na ostrově plno přátel. Ne zrovna spolehlivých. Stalo se, co se muselo stát. Nehoda. Smrt tří dělníků. Skandál. Nelegální podmínky na stavbě. Absolutně žádná bezpečnost práce. Fiasko na celé čáře. Soud na spadnutí. Vězení. Takže tvůj táta vyklidil pole. Nepřevzal žádnou odpovědnost, nic nezaplatil. Musíš to vědět, Coline.“

			Teď jsem to věděl. Dostával jsem jednu ránu za druhou. Otec, který neváhal zaživa pohřbít vlastního syna, se určitě klidně pustil do nezajištěné stavby. A pak utekl. Bez maminky. Beze mě. S tou zrzavou dívkou, s tou Jessikou. Věděl jsem to. A přesto…

			Byť se to může zdát absurdní, nevěřil jsem strýci ani slovo. Tenhle člověk pro mě nikdy nic neznamenal. Nikdy jsem si ho nevážil. A on teď prožíval triumf! Byl tak pyšný, že může tátu přede mnou pošpinit!

			Thierry se na okamžik zadíval do zrcátka a upravil si límec trička. Prožívá svou hodinu slávy, pomyslel jsem si. Konečně je vítěz!

			„Oficiálně se ten skandál uzavřel sebevraždou tvého táty,“ pokračoval. „Všechny to uspokojilo, hlavně lidi na ostrově. Nedošlo k žádnému procesu, aféra byla pohřbená. Ale ve skutečnosti tomu moc lidí nevěřilo. Tvůj táta měl spoustu přátel, byl vlivný. Nakašírovat smrt nedalo moc práce.“

			Najednou jsem vybuchl.

			„Vy jste od začátku věděli, že je naživu?“ vykřikl jsem hlasem, jehož pevnost mě samotného udivila.

			„Ano,“ odvětil klidně Thierry. „Tvoje máma taky. Řekla nám to. I ona hodně vytrpěla. Až příliš. Nemůžeš se na to pamatovat, ale tvůj táta nebyl zrovna věrný manžel, nechoval se k tvé mámě nejlíp…“

			Mámu do toho nepleť! křičel jsem v duchu. Ale přitom jsem si vzpomněl na maminčino proroctví, na její poslední slova, jimiž mi napůl přiznala, že můj táta není mrtvý, že jenom odjel daleko. A taky na její zoufalství. Zoufalství plynoucí z vědomí, že se provdala za člověka, který se zbláznil, za zločince… za nevěrníka. Zoufalství, které ji dohnalo… až k sebevraždě.

			Thierry mluvil dál jako pták věštící neštěstí, co se nikdy nezastaví.

			„Čas od času nám posílal dopisy. Aby věděl, co je s tebou. Tvůj táta je nestálý člověk. Mazarinův poklad ho pořád držel ve spárech, byl jím posedlý, myslel si, že ty znáš část pravdy. Určitě nám to hodně zazlíváš, Coline, ale my jsme se tě pokoušeli chránit. Dělali jsme, co jsme mohli. Možná jsme nejednali správně, ale nemohli jsme ti říct pravdu.“

			Chtěl jsem, aby toho už nechal, aby zmlkl.

			Jakou zrůdnost mi ještě vmete do tváře?

			„Nezmanipuloval jenom tebe,“ pokračoval Thierry. „Totéž udělal tvojí mámě. Anne. Mé sestře. Mé jediné sestře.“

			V tu chvíli se odehrála podivná scéna. Brigitte, s tváří stále napuchlou od pláče, se zvedla a naklonila se ke mně, aby mě objala.

			Nikdy v životě něco podobného neudělala.

			Za celých deset let se ke mně takhle něžně nezachovala.

			Tak mě to překvapilo, že jsem se jí málem schoulil do náruče jako malé dítě.

			Thierry uchopil svoji ženu za zápěstí. Skoro hrubě.

			„Ne, Brigitte! Ovládej se. Přece se teď nezhroutíš!“

			Zavrtěla hlavou, popotáhla a znovu se sesunula na kraj lůžka. Vnímal jsem to stále silněji. Všechno, co mi Thierry v téhle ošetřovně vyprávěl, páchlo lží.

			Thierry mě pozoroval, číhal na moje reakce, předvídal je. Znovu se zabral do své ochranitelské role.

			„Je obtížné to strávit, Coline, chápu. Myslel sis, že tvůj táta je mrtvý hrdina. Teď zjišťuješ, že je ve skutečnosti živý ničema.“

			Moje mlčení bylo poměrně snadné rozklíčovat.

			„Nenutím tě, abys mi věřil, Coline. Dobře vím, že mě nemáš zrovna v lásce. Nakonec je skoro štěstí, že se tě pokusil zabít. Zabít vlastního syna! Aspoň se dřív smíříš s tím, co je zjevné. A nevyhnutelné.“

			Thierry natáhl paži k Brigitte a položil jí ruku na koleno. Láskyplné gesto, jaké jsem u něj nikdy neviděl. Hovořil dál.

			„Ty už ses vlastně s pravdou smířil, Coline. Nemusíš ji už hledat. Jen ji musíš přijmout.“

			Syčák! Syčák!

			Nenáviděl jsem ho za to, že má pravdu. Nenáviděl jsem ho, protože jsem mu nemohl nic vytknout. Nemohl jsem strýci nic vyčítat, zato jsem měl všechno vyčítat svému tátovi. Srdce mi ovšem diktovalo pravý opak. Nesměle jsem se pokusil o odvetu.

			„Všichni mi říkali, že táta byl skvělý člověk. Všichni na ostrově…“

			Brigitte se konečně chopila slova. Mluvila zajíkavě.

			„Lidi ti nechtěli ublížit, Coline. Všichni tě chtěli chránit. A pak…“

			Thierry opět zasáhl. Chladně.

			„Tvůj táta do toho zapletl spoustu lidí na tomhle ostrově. Kdyby ho udali, ublížili by sami sobě.“

			Ne, takhle jednoduché to být nemohlo.

			A co chůva?

			A co notář Serge Bardon?

			A co ten novinář z Ostrovanu?

			Všichni se spikli? Všichni lhali? Všechny ošálila tátova dvojí osobnost?

			Thierry si před zrcátkem upravil vlasy. Nemohl jsem ho vystát. Potřeboval jsem to vědět.

			„Proč se se mnou chtěl setkat? Kvůli notáři?“

			Thierry se usmál, jako by znal odpověď na všechno.

			„Setkání s notářem byla pouhá záminka, aby tě dostal na ostrov. V tom spisu nebylo nic, nebo skoro nic. Byla to bouda. Nebo podmínka, jestli chceš. Skutečný důvod byl Mazarinův poklad. Nevím proč, ale zdá se, že jenom ty znáš část pravdy o tom pokladu. Často se nás na to v dopisech ptal.“

			Takže i návštěva u notáře byla jenom záminka? Historka o zpovědi a o vlastnictví? Mého tátu zajímala jen vzpomínka zahrabaná v mém mozku.

			Thierry se ke mně sklonil a položil mi ruku na stehno. Ani tohle nikdy neudělal.

			„Opravdu si na nic nevzpomínáš, Coline?“

			Takže i on?

			I jeho zajímala jenom vzpomínka zakutaná někde v mojí paměti.

			Zahrál jsem si na blbečka.

			„Na co si mám vzpomenout?“

			„Na to, o čem jsem teď mluvil. Co ti táta kdysi řekl. O Mazarinově pokladu.“

			Znovu se mi vybavily poslední obrazy večeře v opatství, hádka, maminka ve lněných šatech, táta, který mě drží za předloktí a naklání se ke mně, aby mi něco zašeptal do ucha. Jakýsi instinkt mi bránil, abych jim cokoli odhalil.

			„Ne,“ odpověděl jsem hlasem, který měl znít přirozeně. Aspoň jsem v to doufal. „Na nic si nevzpomínám.“

			Thierry se s mou odpovědí spokojil, ale byl jsem přesvědčený, že Brigitte moje zaváhání neušlo. Strýc se naposledy pokradmu podíval do zrcadla.

			„Chceš, abychom tě tu teď nechali samotného, nebo chceš vědět ještě víc?“

			„Radši bych, abyste mě tu nechali.“

			„Dobrá. Přijdeme zase zítra ráno. Pokud nám to policie dovolí. Bude to lepší pro všechny.“

			Pohlédl na mě trochu rozpačitě, obrátil se a pohledem vyzval Brigitte, aby šla také.

			Brigitte s odchodem nespěchala.

			Políbila mě a silně mě stiskla v náručí, až příliš silně. Její rty se téměř nehýbaly, když mi nenápadně zašeptaly do ucha tiché slovo, které Thierry nemohl slyšet.

			„Promiň…“

			Pak odešla.

			Navzdory tomu, co bylo zjevné, faktům, rozumu, mojí vlastní zkušenosti, navzdory tomu všemu, jsem byl posedlý jedinou myšlenkou. Směšné pomyšlení, ale jediné, které mi dávalo sílu, abych si nerozbil hlavu o cihlovou zeď nebo se neudusil pod tímhle zažloutlým polštářem.

			Nevěřil jsem ani slovu z toho, co mi právě vyprávěl!
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			Zácpa na dálnici

			sobota 19. srpna 2000, 23.52

			odpočívadlo ve Fontenay-le-Comte

			Skoro o půlnoci byl Simon pořád přes čtyři sta kilometrů od ostrova Mornesey! Celou cestu se pohyboval ve šňůře aut. Ale teď to byl úplný vrchol. Právě ujel patnáct kilometrů za padesát minut! Jednomu řidiči spadla na dálnici ze střechy rakev, podle toho, co říkali v rádiu. Karambol o třiadvacet kilometrů dál.

			Jel už málem hodinu, nárazník na nárazníku, za modrým Citroënem Xantia s alsaským poznávacím číslem. V levém pruhu podle nevysvětlitelného efektu mechanismu plynutí dopravy dvanáctkrát předjel béžovou Toyotu Corolla, která potom stejně tolikrát předjela jeho. V tuto chvíli měla Corolla dobrých pět metrů náskok a Simonovo Twingo dohánělo tu vzdálenost centimetr po centimetru.

			Peklo!

			Rozptýlila ho jenom esemeska od Candice: Simone, kam jsi sakra zmizel? Člověk se přece takhle z ostrova nevypaří. Mám z tebe prdel staženou strachy, celej den v těch ruinách za okýnkem.

			Simon si znovu připomněl dokonalé křivky Candicina těla. Teď se s tou nestoudnou dívkou mohl mazlit někde na pláži nebo jinde, užívat si v jakémkoli žhavém koutě ostrova, a místo toho trčí na dálnici mezi Xantií a Corollou.

			Je pěkný vůl!

			Simon se v téhle zácpě cítil strašlivě neužitečný a bezmocný. Jak mohl být tak neskutečně pitomý? Odjet z Mornesey! Projet celou Francií jen kvůli jednomu nápadu? Copak nemohl všechny tyhle informace získat po telefonu?

			Všiml si cedule Odpočívadlo 400 metrů. S trochou štěstí by tam mohl být za čtvrt hodiny.

			Zaváhal.

			Má pokračovat v cestě?

			Je tak důležité, aby dorazil na ostrov v pět ráno místo v šest? Možná je daleko důležitější získat nějaké informace a hlavně… předat je dál! Čím víc o tom přemýšlel, tím byl přesvědčenější, že spis, který před deseti lety Jean Remy předal Gabrielu Borderiemu, obsahuje zásadní informace. Spis, který ležel na sedadle spolujezdce vedle něj. Jenom ho před chvílí u Borderieho letmo přelétl. Nebylo by lepší zastavit, oddechnout si a kouknout se na to?

			Podrobně si ten spis přečíst. Třeba ho něco napadne.

			Pak kontaktuje Claru nebo někoho jiného na ostrově. A bude užitečný! Už je den a půl pryč. Nezůstane přece ještě další hodiny zaklíněný za touhle Xantií, které už málem desetkrát naboural zadek, a nebude se trapně předjíždět želví rychlostí s Toyotou Corolla.

			Pomaloučku, kolo na kolo, nakonec dojel k odpočívadlu Fontenay-le-Comte.

			Zaparkoval. Noc byla teplá. Zastavilo tady hodně rezignovaných dovolenkářů. Děti vzaly hřišťátko útokem. Simon chvilku počkal a potom zamířil k dřevěnému stolu, který právě uvolnila jedna rodina.

			Uvelebil se u něj, otevřel desky a zabral se do spisu.

			Stránku po stránce a bod po bodu studoval archivní záznamy Jeana Remyho.

			Snažil se rozumět geologickým vrstvám, dešifrovat historické články, psané většinou ve staré francouzštině. Četl znovu a znovu dopisy Luciena Vergera. Pokoušel se najít spojovací nit, vazbu.

			Po pětačtyřiceti minutách vrcholného soustředění toho měl dost. Nedověděl se nic nového, točil se stále na místě. Není na takovéhle bádání kompetentní. Musí to uznat. Nemá na to vzdělání. Podíval se na hodinky.

			1.07

			Váhal… Ne dlouho.

			Ve hře bylo příliš mnoho. Vytáhl mobil a vyťukal číslo, které si naštěstí uložil, než podnikl okružní jízdu po Francii. Telefon dlouho vyzváněl. Simon trpělivě čekal. V tuto hodinu to bylo logické.

			Musí člověka na druhém konci probudit.

			Při čtrnáctém zazvonění se konečně ozval vážný hlas: směsice překvapení a nervozity.

			„Ano?“

			„Pan notář Serge Bardon? Tady Simon Casanova, radnice. Byl jsem u vás včera. Promiňte, že vás…“

			Notář ho přerušil.

			„Casanova? Ten amatérský polda? V jednu v noci? Tenhle podělaný den snad nemá konce.“

			Simon zaváhal, jestli se ho má zeptat, o jaké podělanosti mluví.

			„Vzpomínáte si na náš včerejší rozhovor?“

			„Ano. Nejsem úplně senilní!“

			„Právě jedu od Gabriela Borderieho.“

			„Vy jste tu cestu podnikl? Jste cvok!“

			„Předtím jsem se ovšem zastavil u Paříže u poručníků Colina Remyho. U Thierryho a Brigitte Ducourretových.“

			„Jste vážně cvok. A navíc špatně informovaný cvok!“

			Simon byl překvapený prudkostí notářových vět.

			„Jak to?“

			„Hledat mladého Colina Remyho v Paříži je pěkná hloupost. Hlavně když zmíněný Colin Remy tráví prázdniny vedle, na ostrově Mornesey!“

			Simonovi ta zpráva vyrazila dech.

			Colin Remy je na prázdninách na ostrově Mornesey? Tu okružní cestu po Francii podnikl tedy úplně zbytečně… A teď ještě smrdí na dálnici a domů dorazí bůhvíkdy.

			„Cože? Jste si jistý?“ zakřičel do telefonu.

			„Neřvěte tak! Ano, jsem si jistý. Je v jachtařském táboře mládeže na ostrově. Už čtrnáct dní.“

			„Viděl jste ho?“

			„Dokonce byl u mě. A já jsem to od něj pěkně schytal, abych to upřesnil. Ten blázen přišel včera ráno a odešel se svým dárečkem-spisem. A přitom mi rozdrtil holenní kosti.“

			Simon si nedokázal představit, jak šestnáctiletý kluk fyzicky napadne notáře. Dál se však neptal.

			„Viděl jste ho od té doby?“

			„Ne. Nenechal mi tu vizitku. A chová se poněkud nepředvídatelně.“

			„Jste si jistý, že mu nehrozí nebezpečí?“

			„Jestli chcete znát můj názor, jsem si naprosto jistý o opaku! Spis, s nímž odešel, přitáhne pozornost všech lumpů na ostrově. A věřte mi, že je to hodně lidí! Jako by se procházel se džbánem medu ve vosím roji.“

			„A nic jste nepodnikl?“

			„Vůbec nic! Celý den jsem strávil na ortopedii v Caen. Vrátil jsem se před dvěma hodinami. Ten hajzlík mi dal co proto. Tři týdny budu chodit o berlích.“

			Simon neměl s notářem valný soucit.

			„Je to jenom kluk… A vy jste mi právě řekl, že mu hrozí nebezpečí. Nic jste neudělal? Neuvědomil jste policii?“

			„A co bych jim asi říkal? Že mám předtuchu? Každý ať dělá svoji práci, Casanovo. Ta moje končí u dveří mé kanceláře. Tohle zlaté pravidlo mi umožnilo přežít na Mornesey třicet let. A mezi námi, moc se o něj nebojte. Mladý Colin Remy se dost podobá svému otci, nechová se zrovna obvykle!“
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			Noční můra mého dětství

			neděle 20. srpna 2000, 1.11

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Všichni pod stanem spali. Požádal jsem, aby mi dovolili spát s ostatními ve stanu, nechtěl jsem být sám na ošetřovně. Policie souhlasila. Mezi ostatními mi nehrozilo nebezpečí. V táboře hlídkovali poldové. Policie mě k večeru vyslechla. Poskytl jsem jim pouze minimum informací.

			Jen fakta. Ne svoje dojmy.

			Spokojili se s tím. Prozatím.

			Do stanu jsem se vrátil pozdě. Od rozhovoru s Thierrym a Brigitte čas ubíhal pomalu. Stéphanie přišla za mnou do ošetřovny a donesla mi podnos s jídlem, talíř syrové zeleniny a dva kousky kuřete. Sotva jsem se toho dotkl. Otec Duval mi přinesl několik knih s fotkami Mornesey, knížku o historii ostrova s černobílými ilustracemi. Položil všechno k nohám lůžka. Neotevřel jsem ani jeden svazek.

			Neměl jsem příležitost promluvit si znovu odpoledne s Armandem.

			Možná je na mě naštvaný, že jsem ho zatáhl do takového průšvihu. Ale zato jsem dlouho mluvil s Madi, která mě uklidňovala, vykládala mi o svých rodičích alkoholicích a násilnících, jimž postupně odebrali děti, jejího bratra i sestry. Udivovalo mě, jak byla milá a klidná, když se dala do povídání, úplný opak vlčice, jakou obvykle předváděla. Asi to byl jenom takový její převlek. Líbila se mi v děravých džínových šortkách, v tričku se znakem nějaké rockové skupiny, kterou jsem neznal, a s velkýma uhlovýma očima. Dokonce jsem se pokusil vzít ji za ruku, ale ona ji odtáhla s nesmělou poznámkou, že na to není správná chvíle, protože musí každý večer telefonovat svému příteli a že už mám takhle na krku dost průserů.

			Pravidelné oddychování kluků pod stanem mě uklidňovalo. Udělal jsem dobře, když jsem požádal, abych mohl spát ve stanu. Už jsem neměl strach. Vůbec ne. Ale nebyl jsem schopný zabrat.

			Všechno se mi v hlavě točilo. Komu věřit? Tátovi? Tomu neřádovi? Tomu lumpovi? Tomu monstru?

			Otec, který umřel před deseti lety, se vrátil ze záhrobí…, aby zabil vlastního syna! A napřed ho ukolébal iluzemi!

			Není to možné. Je to směšné. A přesto jsem to viděl na vlastní oči. Beze stínu pochybnosti.

			Vlastní táta na mě namířil zbraň.

			Proč jsem tomu nedokázal uvěřit? Připustit to? Protože to byl přese všechno můj otec?

			Ne, nejen to!

			Byla tu taky všechna do sebe zapadající svědectví, všechna, kromě těch od mého strýce.

			Můj táta byl hrdina, přinejmenším správný a čestný chlap. Člověk se může změnit, ale může se změnit natolik? Mít dvě osobnosti?

			Ne! To je nepravděpodobné.

			Obrátil jsem se ve spacáku, abych si našel pohodlnější pozici. Oddychování kámošů pod stanem mi v hlavě rezonovalo jako uklidňující koncert. Důvěrná blízkost. Normálního život, pokojný spánek. Jejich.

			Ale bylo tu něco jiného, něco úplně jiného. Racionální vysvětlení. Táta vyprávěl o spiknutí, řekl mi, že nemám nikomu důvěřovat.

			Nikomu!

			Dokázal se celá ta léta skrývat. Najednou mě něco napadlo.

			A co když jde o lest?

			Co když postoj mého táty k Valerinovi byla jen role, kterou hrál, aby získal důvěru toho hajzla? Nakonec proč ne? Takový trik je starý jako lidstvo samo: když člověk předstírá, že je schopen obětovat, co je mu nejdražší! Kdyby nás chtěl táta v té chajdě opravdu zabít, vyřešil by to výstřel z revolveru. Ale on nás jen zavřel do sklepa, kam pro nás později mohl přijít. Nebo diskrétně přivolat pomoc.

			Ano, moje vysvětlení mělo hlavu a patu. Nehrozilo nám žádné nebezpečí.

			Táta blufoval!

			Najednou bylo všechno jasné!

			Strýcova lživá obvinění moji teorii podporovala. Představit mi tátu jako zrůdu mělo jediný cíl: nahnat mi strach! Vzdálit mě od něj. Držet mě stranou, bránit mi, abych mu šel na pomoc.

			Nejdřív mi vnutili, abych věřil, že je mrtvý.

			Potom ho uvidím. Znovu se s ním sejdu.

			Můj táta je překvapený. Improvizuje. Řekne mi pravdu nebo aspoň část pravdy. Ale varuje mě před nebezpečím, důrazně mi doporučí, ať nikomu nevěřím, ať se do ničeho nemíchám.

			Ano, všechno se vyjasňuje!

			Chtěl, abych ho považoval za darebáka, a tím mě od sebe odehnal. Dneska jako včera.

			Proti mojí vůli mě chránil.

			Proč?

			Znovu jsem se obrátil na lůžku, nedokázal jsem usnout. Pohledem jsem bloudil ve tmě stanu. Sledoval jsem prodloužené stíny, které se v pravidelném rytmu zvedaly.

			Co mi ještě tají? Kdo je můj táta? Mám se o těch hypotézách zmínit Madi a Armandovi? Budou ochotni mě ještě následovat? Ne, upřímně si myslí, že jen o vlásek unikli smrti. Vinou mého táty.

			Ale přesto budu ještě potřebovat jejich pomoc…

			Vstanu a půjdu si s nimi promluvit.

			Zvenčí se ozval blizoučko stanu nenápadný hluk. Zachvěl jsem se. Yoyo?

			Nějaký polda na hlídce?

			Plátno stanu se pohnulo. Někdo vstoupil!

			Stín se plížil. Mám předstírat, že spím, nebo mám nechat oči otevřené?

			Rychle si musím vybrat.

			Tlumené kroky mířily mým směrem.

			Příliš pozdě.

			Nevybral jsem si. Zabořil jsem se do postele, schoval obličej. Ale nechal jsem oči dokořán, byl jsem na to zvyklý, uměl jsem koukat opotřebovaným zipem svého spacáku. Nejasná představa hrozby zvenčí, zdeformovaná vidina.

			Stín byl tady, pod stanem, prchavý a velmi obezřetný.

			Co tu hledá?

			Nebyl to Yoyo, Stéphanie ani otec Duval. Za čtrnáct dní jsem se naučil rozeznávat jejich dech, zvuk jejich kroků, jejich siluety.

			Postava postupovala pomalu blíž.

			Teď jsem ji poznal.

			Věděl jsem, kdo to je.

			Během let jsem se stal specialistou na bdění, na číhání, jako noční šelma, schopná identifikovat něčí přítomnost podle hluku, podle dechu a podle pachu. Tady a teď pod stanem jsem ten dech hned poznal.

			Byla to noční můra mých nocí.

			Byl to stín, který ve mně budil všechna ta léta úzkost. Stín mého žalářníka. Nebyl jsem už ve stanu, ale zpátky tam, lapili mě, nepodařilo se mi utéct. Bylo mi zase šest let. Ležel jsem ve svém pokoji, v dětské postýlce, ztuhlý strachy.

			Ten děsivý stín byl tady, přede mnou.

			Obcházel kolem, jako obcházel kolem mojí postele tisíce nocí. Ten dlouhý černý tunel hrůzy mě tedy nikdy nepřestane strašit? Stín se ke mně blížil. S jistotou.

			Děsil mě každou noc celých deset let. Ale teď už jsem z něj neměl strach. Stín to pochopil, on taky. Blížila se chvíle pravdy.

			Konečně se všechno dozvím.
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			Noc opojení

			neděle 20. srpna 2000, 1.11

			dálniční odpočívadlo Fontenay-le-Comte

			Simon užasle ukončil hovor.

			Mladý Colin Remy je v Mornesey, na prázdninovém táboře, už dva týdny!

			Vrchol ironie.

			Zkroušeně se podíval na šňůru aut, která pořád ucpávala dálnici. Co tady proboha dělá, proč neužitečně tráví čas několik stovek kilometrů daleko od ostrova?

			Clara ho varovala.

			Bude směšný.

			Clara!

			Simona letmo napadlo, s jakou ostudou se vrátí na ostrov. Znovu se zabral do automapy. Potom mrkl na hodinky: jedna hodina pryč. Za každou cenu musí kontaktovat Colina Remyho. Ale jak? Je v táboře na ostrově, to jistě, ale Simon nezná název toho tábora ani jeho adresu. Je jenom jedno řešení: Clara!

			Co se dá dělat, bude muset snést její sarkasmus…

			Odpočívadlo se pomaloučku vyprázdnilo. Někteří znovu najeli na přeplněnou dálnici. Jiní se jakžtakž usadili ve svých vozech, aby tu strávili improvizovanou noc. Bylo vlaho. Simon skoro poslední ještě seděl u masivního dřevěného stolu. Zhluboka se nadechl a zatelefonoval sekretářce. Doufal, že ji neprobudí. Clara odpověděla na první zazvonění.

			„To jsi ty, Casa?“ ozval se napůl pobavený, napůl netrpělivý hlas.

			Určitě si přečetla jméno volajícího na displeji svého mobilu. Vypadala probuzeně, živě…, ve formě.

			„Kde jsi?“ zeptala se, ještě než stačil Simon pronést slovo.

			„Nevím. Někde nad Niortem. V zácpě. A v průseru. Musíš mi pomoct, Claro. Potřebuju tě.“

			„Tak sebou hoď, Casa. Mám tu dost práce.“

			Simona udivilo, že je tak aktivní v tuto pozdní noční hodinu.

			Spustil: „Dobře. Doufám, že jsi nezapomněla těsnopis. Budu potřebovat adresy a telefony všech prázdninových center a letních táborů pro mládež na Mornesey.“

			„Nic jiného?“ odvětila Clara. „A na co to potřebuješ?“

			Simon cítil, že bude muset sdělit Claře upřesňující informace. Přesto zkusil tuhle etapu přeskočit.

			„O to se nestarej. Vysvětlím ti to později. Jen tě žádám o službu…“

			„O službu? Tak jo! Něco za něco… Proč se vlastně zajímáš o letní tábory?“

			Najednou se Clara rozchechtala. Pochopila.

			„Ne, Casa! Fakt je to tak? Neříkej mi, že Colin Remy je v táboře na Mornesey?!“

			Simon mlčel. Dvacet metrů od něj se pod dohledem své matky klouzaly děti na klouzačce. Snažil se bez úspěchu nějak uhnout z tématu.

			„Máš zašitou pusu, Casa? Takže je to tak! Remyho syn je na ostrově, zatímco ty ho hledáš na druhém konci Francie. Nemůžu tomu věřit! Ale říkala jsem ti to: tvoje kolo by ti bylo užitečnější než moje Twingo.“

			„Dobrá, dobrá, Claro…“

			Vtom to Simonovi došlo. Clara je v tuhle hodinu vzhůru a veselá!

			„Je s tebou Delpech!“

			„Bingo,“ odpověděla Clara bez rozpaků. „Je sobota večer. Velká hra, hedvábná prostěradla, plátky růží a šampaňské v posteli.“

			Simon zaslechl v telefonu cinknutí skleniček o sebe.

			„Když tu nejsi, Casa,“ pokračovala Clara, „mám z toho deprese a vrhám se do náruče prvnímu, kdo přijde…“

			Rozesmála se, byla vzrušená, jako by ji novinář právě lechtal.

			„Claro!“ zaječel Simon. „Já nežertuju. Myslím, že tu někomu jde o život. A je to sakra naléhavé. Od Borderieho jsem dostal všechny podrobnosti toho případu. Svěřil mi důvěrný spis.“

			Clara se do telefonu pořád smála. Simon měl dojem, že toho moc vypila. Šampaňské?

			„To už jsem od tebe slyšela, Casa,“ škytla Clara, „otázka života, nebo smrti.“

			„Claro! Musím mluvit s Colinem Remym.“

			„Ano, můj Casa. Zítra brzy ráno…“

			Simon byl rozčilený na nejvyšší míru.

			„Claro, je Delpech vedle tebe?“

			„Jo… A všechno poslouchá, zvědavec jeden…“

			„Dej mi ho!“

			Nebyla to žádost, byl to rozkaz. Claru určitě strašlivě naštve, že ji odstavil na střídačku. Ale jestli jí to pomůže vystřízlivět…

			„Dobrý den, Simone,“ ozval se náhle Delpechův vážný hlas. „Myslím, že je načase spolupracovat. Kdybychom to udělali dřív, byli bychom teď mnohem dál. Vím, kde je syn Jeana Remyho, dokonce jsem s ním předevčírem takříkajíc obědval v přístavišti. Je v táboře na poloostrově… Podle mých informací odpoledne málem přišel o život, když se zřítila jedna bouda. Ale jsem trochu na suchu s informacemi. Policie vyhlásila embargo.“

			„Kruci,“ utrousil Simon. „Máte telefonní číslo do tábora?“

			„Ne, ale není problém ho zjistit.“

			Simon uvažoval.

			„Byl bych radši, kdybyste tam zajel! Ten poloostrov je od vás tři minuty. Musíme s tím klukem mluvit. A co nejrychleji.“

			„V tuhle hodinu? Pokoušel jsem se tam dostat dneska odpoledne. Tábor je zalígrovaný, všude poldové, nikdo se s tebou nebaví.“

			„Tak jim řekněte, že pro ně máte nové informace. Povězte jim o dědictví, o Gabrielu Borderiem. Colin Remy mi musí zavolat!“

			Simon zaslechl Clařin hlas pokřikující vzadu: „Pěkně nás sereš, Casa! Pojedeme tam zejtra. Dneska v noci máme na práci jiný věci!“

			Simon nezareagoval a pevně pokračoval.

			„Počítám s vámi, Delpechu. Zavoláte mi hned, jak se spojíte s Colinem Remym?“

			„No jasně. Ale musíte mi říct něco víc o tom spisu, co vezete z Nice. Chybí mi tady důkazy. I když jsem pro zítřejší ráno připravil první stranu, která by mohla vyvolat vzpomínky u spousty lidí. Před dvěma hodinami jsem je vyvěsil na ostrově, možná zapůsobí…“

			„Něco za něco. Nebudete zklamaný, Delpechu. Máte u sebe zbraň?“

			„Ano. Mám malou pistoli. HK USP. Víte, na ostrově…“

			„Vím. Vezměte ji s sebou!“

			Simon zaslechl, jak Clara vříská.

			„Serete mě všichni na tomhle ostrově zvrhlých kreténů! Když to není jeden, je to druhý!“

			Najednou Simon uslyšel hluk rozbíjeného skla, určitě to byla sklenička šampaňského, která se rozbila o stěnu.

			„Je Clara u vás, Delpechu?“ zeptal se Simon trochu jízlivě.

			„Ano,“ na to Delpech ironicky. „V mém věku už si člověk rád užívá doma.“

			„Spoléhám se na vás. Jsem přesvědčený, že Colin Remy je ve velmi ošemetné situaci. Buďte opatrný… Ale jednejte co nejrychleji.“

			„Opatrnost je moje povolání. Slibujete mi něco naprosto originálního pro titulní stranu na zítřek?“

			„Ano! A doufám, že to bude happy end!“

			„To bych se divila!“ zařvala Clara. „Jestli se zase objevíš na ostrově, Casa, utrhnu ti koule!“
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			Paleček

			neděle 20. srpna 2000, 1.12

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Postava ze zlých snů mého dětství se potichoučku kradla k mému lůžku a sklonila se ke mně. Jistě si myslela, že spím, jako vždycky, jako každou noc už po deset let. Zatřásl mým spacákem, snažil se dělat co nejmenší hluk.

			Zašeptal.

			„Coline. Coline…“

			Asi se bál, abych se neprobudil trhnutím, abych nevykřikl, abych neprobudil kamarády ve stanu. Nevěděl, že jsem ho poznal, že na něj čekám.

			„Coline. Pšt… To jsem já, Thierry…“

			Thierry.

			Samozřejmě.

			Thierry, který po všechna ta léta, od mých šesti let, tedy od chvíle, kdy jsem byl schopen si pamatovat, přecházel po chodbě před mým pokojem a kontroloval, jestli spím. Bděl nade mnou, pomyslelo by si jistě jakékoli normální dítě, jemuž by blízká přítomnost dospělého příbuzného dodala jistotu a klid. Já jsem ale nikdy neměl pocit, že na mě dává pozor.

			On mě sledoval. Nehlídkoval u mého pokoje, kroužil kolem.

			Byl jsem nespravedlivý?

			Ne, cítil jsem tuhle nedůvěru hluboko v duši.

			„Coline? To jsem já, tvůj strýc. Probuď se…“

			Konečně jsem otevřel oči a promnul si je, jako by byly zalepené spánkem. Hrál jsem udiveného.

			„Thierry?“

			„Coline? Buď tiše. Poslouchej mě, je to důležité. Neřekl jsem ti všechno. Zamlčel jsem detaily, které se týkají jenom tebe a mě.“

			Podíval jsem se na něj a pokoušel se napodobit Armandovy soví oči.

			„Coline,“ šeptal strýc dál. „Musíš hned vstát, obléct se a jít se mnou. Je to důležité. Nemůžu ti o tom momentálně říct víc.“

			Byla to past.

			Chce mě vytáhnout ven, samotného, do noci, daleko od policie a od ruchu tábora. Thierry stále šeptal.

			„Musíš jít se mnou, jestli to chceš pochopit.“

			Past jako hrom. Ale neměl jsem na vybranou, pokud jsem se chtěl dovědět pravdu. Pokud jsem chtěl vědět, kdo mi lže, jaká logika se skrývá za tou sérií šílených událostí. Musel jsem jít s ním. Nezáleží na tom, jestli mi půjde o život, nezáleží na tom, jestli už se nevrátím.

			Thierry mě nemusel dál přemlouvat. Hbitě jsem vyskočil z lůžka. Znovu jsem si oblékl špinavé šortky a tričko, které už dva dny páchly potem od mých závodů v běhu a strachu.

			„Se mnou budeš v bezpečí,“ naléhal Thierry. „Budeš víc v bezpečí než tady.“

			Měl jsem chuť mu říct, že se nemusí unavovat přesvědčováním, že s ním půjdu i tak, i když nejsem pitomý. Kradli jsme se po špičkách až k východu ze stanu. Thierry se ke mně otočil a spiklenecky se na mě usmál.

			„Hlídka na obchůzce prochází kolem stanu každých sedm minut. Za chvíli tady bude. Hned jak přejde, vypadneme.“

			Takže jsme dlouhé minuty čekali, až přejde policista zajišťující bezpečnost v táboře. Vnímal jsem těsně vedle sebe Thierryho tělo a jeho pomalý dech, zadržovaný, jako to dělají lovci. Cítil jsem jeho ruku, která mě chtěla uchopit za paži, za rameno, za ruku, ne aby mě uklidnil, ne, to ne. Aby se ujistil, že jdu s ním.

			Uvažoval jsem. Dobrovolně a ochotně jsem se hodlal vrhnout do neznáma, utéct z tábora, kde byli všichni, kdo mě mohli chránit. Ale nešlo to jinak, musel jsem to vědět, musel jsem se opět setkat s tátou, aby mi vysvětlil…

			Přesto se mě proti mojí vůli pomaloučku zmocňoval strach.

			Kam mě odvede? A co kdyby se mi podařilo někoho upozornit? Co kdybych tu před odchodem nechal nějaké znamení?

			Měl bych upozornit Madi nebo Armanda? Ale jak? Thierry je tu se mnou a hlídá mě.

			V dálce na dvoře vycházelo ze společenské místnosti jasné světlo.

			Hlídka!

			Musím něco vymyslet, rychle!

			Instinktivně jsem zahrabal ve špinavých kapsách šortek. Ucítil jsem pár zmačkaných papírů a minci.

			A taky nůž od Madi!

			Co s ním udělám? V hlavě se mi zrodil téměř neproveditelný plán. Hlídkující policista procházel několik metrů od nás. Osvětlil stan, ale Thierry pečlivě zavřel plátno stanu a couvl. Policista už k nám byl zády. Thierry byl zaměstnaný pozorováním okolí škvírkou ve stanovém plátně.

			Pravačkou jsem otevřel nůž a držel jsem ho ve tmě u nohy. Armandovo lůžko bylo sotva tři metry ode mě. Několik dní jsme hráli takovou stupidní hru: jeden si stoupl s nohama od sebe a druhý se snažil zabodnout mu nůž do země mezi nohy.

			Byl jsem trénovaný… Trochu.

			Teď!

			Předstíral jsem ztrátu rovnováhy, kopl jsem do dřevěné latě, které ve stanu nahrazovaly podlahu, a v tu chvíli jsem skoro naslepo vrhl nůž co nejblíž Armandovu lůžku. Tiché suché syknutí ostří, které se zarylo do dřeva, zaznělo hned po mém kopnutí, ale Thierry ho nemohl slyšet.

			Ohlédl se na mě a ovládl podráždění.

			„Pšt…“

			Chvilku poslouchal oddychování, aby si ověřil, že jsem nikoho neprobudil, potom se opět obrátil k nádvoří tábora. Hlídkující policista byl už dost daleko.

			„Padáme,“ sykl Thierry. „Půjdeme za stromy směrem ke vchodu do farmy.“

			Znal jsem cestu, ale to Thierry nevěděl a šel napřed, aby mi ukazoval směr. Nádvoří bylo osvětlené několika improvizovanými lucernami. V kratičkém okamžiku, kdy otevíral stanové plátno, proniklo do stanu slabé světlo.

			Teď!

			Pravačkou jsem uchopil stanové plátno a levačkou jsem mrštil mincí k obličeji spícího Armanda.

			Vyšel jsem.

			Mince nezpůsobila sebemenší hluk, určitě dopadla na lůžko. Doufal jsem, že se snad dotkla Armandovy tváře, ale všechno se odehrálo hrozně rychle. Následoval jsem Thierryho. Zachovával jsem mezi námi vzdálenost necelé dva metry. Ničeho si nevšiml. Možná jsem tomu měl věnovat trochu víc času, abych se lépe strefil. Teď už bylo příliš pozdě litovat.

			Bez obtíží jsme ve tmě unikli z tábora. Policajti měli za úkol bdít nad tím, aby nikdo do tábora nevkročil, nemuseli si všímat, jestli z něj někdo za jejich zády nevychází. Beze slova jsme kráčeli bok po boku po polní cestě. Thierry rozsvítil baterku. Šel dost rychle, ale já jsem ho bez obtíží následoval. Brzy jsme dorazili k velké křižovatce. Nalevo jsme měli silnici od opatství až do Saint-Argan, napravo byla citadela a necelý kilometr cesty se přímo před námi rýsovaly zříceniny opatství svatého Antonína. Křižovatku osvětlovala jedna pouliční lampa. Thierry se zastavil několik metrů před ní a natáhl paži na znamení, že musíme počkat. Jistě proto, aby si nás někdo nevšiml. Kolem mohl jet nějaký vůz, zatímco jsme se blížili ke křižovatce. Pozorně naslouchal a pokoušel se identifikovat případný motor v dálce. Ale v tuhle hodinu vypadala vozovka pustá.

			Jako obvykle byly na sloupech veřejného osvětlení vyvěšeny titulní stránky zítřejšího Ostrovanu, tedy i na sloupu na křižovatce. Plakát byl dokonale osvětlený.

			Titulek byl jasný a strašlivý.

			Tragédie U Krvelačných před deseti lety

			Tři dělníci přišli o život

			Tři viníci zmizeli

			Pod titulkem byly na první straně tři černobílé fotografie, detailní záběry.

			Nalevo jsem poznal portrét Jeana-Louise Valerina, uprostřed byla fotografie mého otce a napravo fotografie muže, jehož jsem neznal, ale možná jsem ho zahlédl na fotkách z té večeře ve zřícenině opatství nebo na videu, vždycky však šlo o záběr zezadu nebo rozmazaný, nikdy zepředu nebo v detailu.

			Kdo to je?

			Onen pověstný velký přítel mého otce Maxime Prieur?

			Thierry mávl rukou, aby mi naznačil, že můžeme jít. Nehýbal jsem se. Portrét neznámého mě dráždil. Už jsem toho muže někde viděl. Byl pohřben někde v traumatech mých šesti let. Zjevně jsem Maxima Prieura v prvních šesti letech svého života potkával. Ale bylo v tom ještě něco jiného.

			Něco v mých vzpomínkách pokulhávalo!

			Něco nezapadalo.

			Thierry si povšiml mého zmatku. Najednou se otočil k plakátu s přední stranou Ostrovanu. Na chvilku ztuhl. Zdálo se mi, že i on potkal ducha. Cítil jsem, že váhá, jestli má přední stranu novin strhnout, ale určitě se obával, že by tím možná ještě povzbudil moji podezřívavost.

			„Přejdeme na druhou stranu, Coline, rychle,“ zašeptal.

			Cosi na té fotografii nesedělo, cosi bylo úplně jinak, než mělo být. Dorazil jsem na křižovatku. Samozřejmě jsme museli přejít a zahnout napravo na cestu vedoucí ke zřícenině opatství.

			Samozřejmě…

			Thierry náhle zalehl k zemi a mávl na mě, abych udělal totéž. Zdálky se blížilo auto. Přejelo, na křižovatce sotva zpomalilo. Thierry se znovu zaposlouchal do nočních zvuků. Využil jsem toho a snažil se uvažovat. Dostal jsem nápad, z něhož mi tuhla krev v žilách. Pro případ, že by moje mince zázrakem Armanda probudila a on by podle nože zabodnutého do podlahy pochopil, že potřebuju pomoc, jak by mě asi našel? Jak by zjistil, kam mě můj strýc vede? Honem musím něco vymyslet!

			Opět jsem prohrabal kapsy. Byly v nich jenom staré papíry…

			Staré papíry? Nenápadně jsem jeden vytáhl: kousek červeného krepáku, který jsem sebral před dvěma dny při hře na stopování!

			Zajásal jsem.

			Madi a Armand si jich určitě všimnou a pochopí.

			Thierry se obrátil.

			„Rychle, Coline! Na druhou stranu!“

			Následoval jsem ho. Upustil jsem útržek červeného krepového papíru na obrubník. Další útržek jsem položil na horní okraj vývěsky s titulní stranou Ostrovanu. Nebyl vítr nebo jenom hodně slabý. S trochou štěstí neuletí. Přešel jsem ulici a následoval Thierryho na pěšinu vedoucí k opatství.

			Tři portréty z titulní strany Ostrovanu mi nešly z hlavy. Vracely se mi vzpomínky z mých šesti let.

			Jako mračna, která se rozestupují před sluncem.

			Ten portrét napravo, ta neznámá tvář ve mně cosi spustila. Kráčel jsem tmou. Světlo Thierryho baterky přede mnou tančilo. Tu neznámou tvář jsem přece jen poznával. Ten muž rovněž seděl u stolu během večeře v opatství. I on se díval, jak si hraju.

			Byl to…

			Srdce se mi rozběhlo. Začínám snad bláznit?

			Byl to…

			Obrázek byl teď čistý. Ne, nemohlo jít o omyl.

			Byl to… Byl to on.

			Bez jakýchkoli pochybností.

			A přesto jsem věděl, že to není možné.
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			Tři muži na titulní straně

			neděle 20. srpna 2000, 1.18

			tábor na neobydleném poloostrově, ostrov Mornesey

			Armand spal neklidným spánkem, neustále se převaloval. Měl sny. Bloudil v labyrintu podzemního parkoviště jakéhosi obchodního centra. Po odchodu z kina sledoval dívku, která jako kouzlem zmizela. Zabloudil a zmatkoval. Všude byla tma. Východy jako by před ním uhýbaly.

			Šlapal v loužích. Ze stropu kapala voda. Jedna kapka větší než ostatní mu dopadla na tvář. Nevědomky se ji snažil osušit. Promnul si tvář pod okem.

			Trochu se na lůžku pohnul, zavrtěl se, znovu se ponořil do dřímoty.

			Drobná mince se skutálela z pokrývky a dopadla na zem. Lehce se otočila, než zůstala ležet. Tentokrát Armand otevřel oči. Zazvonění mince ho udivilo. Jak se mohla mince octnout v jeho posteli?

			Pořád napůl spící Armand sáhl po brýlích na nočním stolku a sklonil se, aby se podíval na tu minci spadlou z nebe. Žasl: v temnotě stanu rozeznal nůž zabodnutý v prknech necelý metr od jeho podhlavníku. Poslední mlha spánku se rozplynula a Armand najednou zbystřil.

			Nůž?

			Zabodnutý ve tmě kousek od jeho obličeje!

			Kdo se mohl odvážit? Co to má znamenat? Hrozbu? Hrozbu smrti, zatímco spal? Trochu se shýbl. Ještě udiveněji rozeznal lehce zašlé dřevo rukojeti: značka Opinel. Tenhle nůž svěřila Madi Colinovi.

			Kruci!

			Jedním skokem vyletěl ze spacáku a sklonil se ke Colinově posteli. Ohmatal matraci. Nikdo.

			Už si dál nekladl žádné otázky, znovu vyletěl, zamířil do dívčí ložnice a probudil Madi. Třásl jí a šeptal: „Mayday, mayday, Madi! Colin není v posteli! Našel jsem tohle zabodnuté u mojí hlavy!“

			Zamával nožem před nosem dívky, která ještě skoro spala. „Co si myslíš, že to znamená?“

			„Že tě minul?“ zívla Madi. „Těsně. A teď vypadni.“

			„Cože?“ zaprotestoval Armand. „Ale Colin je…“

			„Padej! Musím si něco oblíct. Colinův vzkaz je jasnej. Zase se pouští do průseru a chce nás u toho mít. A sledovat ho máme v rozumný vzdálenosti.“

			„Právě to jsem si myslel,“ zajásal Armand a pořád se nezvedal z dívčiny postele. Pozoroval ležící Madi, jako by váhal, jestli nemá strhnout pokrývku, aby ji popohnal.

			Vrátil se do chlapecké ložnice. Madi se bleskově potichu oblékla a přišla za ním. Armand rozevíral stanové plátno, ale Madi ho zadržela.

			„Dávej bacha. Dvůr je určitě plnej fízlů!“

			Oba zpozorněli, počkali, až přejde hlídka, a za jejími zády se vytratili. Na polní cestě se octli v naprosté tmě.

			„Předpokládám, žes vzala baterku,“ ohlédl se Armand na Madi.

			„A tys nezapomněl, Indiano Jonesi?“

			„Mám mobil, ne…?“

			„Nejdeme daleko. Neumím chodit poslepu!“

			„Stačí dojít na hlavní,“ prohlásil Armand. „Na křižovatce už je světlo. A pak uvidíme.“

			Za několik minut dorazili na křižovatku. Postupovali rychleji, jak se blížili k pouliční lampě. Zastavili se a chvilku pozorovali reklamní plakát Ostrovanu. Kousek červeného krepového papíru, který Colin ve spěchu položil na skříňku s vývěskou, nedržel. Spadl na zem a poletoval ve větru. Ti dva si ho nevšimli. Soustředili se na titulní stranu Ostrovanu.

			Tragédie U Krvelačných před deseti lety

			Tři dělníci přišli o život

			Tři viníci zmizeli

			„Jo, zmizeli, do prdele!“ komentovala to Madi. „Valerino a Colinův fotr se mají dost dobře.“

			„Vzkříšený a dva lotři,“ přidal se Armand.

			„Dva co?“

			„Dva lotři! Tak jo, dva hajzlové, jestli chceš. Ale kdo je ten třetí…?“

			„Kára!“ vykřikla Madi.

			Armand se chtěl schovat, ale dívka zůstala stát a pozorovala auto, které se k nim blížilo. Jelo rovnou k opatství. Dva žluté reflektory se zvětšovaly.

			Madi popošla kupředu a postavila se doprostřed vozovky.

			„Šílíš!“ zařval Armand.

			„Neječ a koukej,“ křikla Madi. „Je to auťák těch novin. Ostrovanu.“

			A skutečně, Armand už teď ve světle pouliční lampy uviděl, že malý Peugeot 106, co k nim přijížděl, je pomalovaný barvami Ostrovanu, bílou a červenou, s logem mušle, která se měnila v otazník.

			„No a?“ udiveně se zeptal Armand.

			„Musíme ho zastavit! V jednu v noci nám moc lidí nepomůže!“

			Dívka zvedla paže a začala mávat, aby si jí řidič uprostřed silnice všiml. Peugeot zpomalil a zastavil asi deset metrů od Madi. Z vozu vystoupil prošedivělý muž a namířil na dívku pistoli. Armand se pořád krčil ve stínu. Madi zvedla ruce, ale z míry ji to nevyvedlo. 

			Štěkla: „Calmos, Starsky. Na to už nemáš léta…“

			„Co tady blbneš na silnici v tuhle hodinu?“ zeptal se Delpech a nespouštěl přitom zbraň.

			Světlovlasá žena nacpaná v rudých večerních, extra přiléhavých šatech rovněž vystoupila z vozu Ostrovanu.

			„Neblbni, Didiere,“ utrousila Clara. „Vidíš přece, že je to holka.“

			Madi hvízdla.

			„A hele, Hutch… Vypadáš líp než v telce…“

			„Chovej se k dámě uctivě, drzoune,“ odsekl novinář.

			„Ke slečně,“ upřesnila to Clara. „A respekt nemá k tý tvý klaunský rachotině.“

			Delpech sklopil zbraň a vzdychl.

			„Tak jo, vyřídíme to. Spěcháme. Ty malej s brejlema, vylez z tý díry a pojď sem.“

			Armand zahanbeně vyšel ze stínu. Delpech dál kladl otázky.

			„Jste z tábora, předpokládám? Vzhledem k okolnostem soudím, že váš dozor nepořádá zrovna teď noční hru.“

			„A co vy?“ opáčil hned Armand. „Děláte reportáž o vlkodlacích? Mám ale dojem, že vaše zítřejší číslo už je v kufru.“

			Delpech uvažoval.

			Co můžou ta holka s klukem dělat dvě stě metrů od tábora uprostřed noci? S informacemi, které měl k dispozici, mu to došlo skoro okamžitě.

			„Nejste náhodou ti dva, co se našli pod sutinami s Colinem Remym v Malé racčí zátoce?“

			„Pán je dobře informovaný, jak se zdá,“ odsekla Madi.

			„Ne tak, jak bych chtěl. Takže vy jste Colinovi kámoši? Hledáte ho…? Nebo ho kryjete? Potřebuju ho vidět, děcka. Musím se s ním setkat, mám pro něj dost důležité informace. Hodně důležité. Myslíme si, že mu hrozí velké nebezpečí.“

			Armand se chystal odpovědět, když Madi zařvala.

			„Time out!“

			Clara na ně udiveně zírala.

			„Kámoška řekla ‚time out‘,“ poznamenal Armand. „Potřebujeme si to rozmyslet. Derricku, ty zatím schovej bouchačku a zaparkuj někde káru. Stojíš uprostřed křižovatky.“

			Peugeot opravdu stál s otevřenými dveřmi a rozsvícenými světly na silnici k opatství. Delpech příliš neocenil narážku na inspektora Derricka ani Clařin posměšný výraz, ale šel a zaparkoval auto na krajnici. Madi a Armand spolu zatím probírali situaci.

			„OK,“ pronesl Armand po chvilce. „Rozhodli jsme se, že vám budeme důvěřovat. Vždycky jsme měli slabost pro investigativní novináře, i když moje kámoška trochu žárlí na bloncky. To dělá ten její středozemní původ.“ Nedopřál Madi čas, aby zaprotestovala, a pokračoval. „Takže vám důvěřujeme. My taky hledáme Colina. Není v táboře, zmizel uprostřed noci a my nevíme, kde je… Teď povídejte, co víte vy!“

			Delpech s rukama v kapsách Armanda vyslechl.

			„Jsi pěkně tvrdý při vyjednávání, hochu. Co přesně chceš vědět?“

			„Všechno…“

			„To zabere čas. Musíš to upřesnit.“

			Armand uvažoval. Špatně se soustředil, protože ho vyváděla z míry ta sexy blondýna. Novinář se teda nenudí…

			Madi se chopila slova.

			„Tak pro začátek. Tři fotky na reklamě na ten tvůj plátek.“

			Ukázala na plakátek zavěšený na lampě.

			„No a?“ zeptal se Delpech.

			„Dva z nich známe,“ pokračovala Madi. „Jean-Louis Valerino, chlap s mozkem ze želatiny, a živý mrtvý Jean Remy. Ale kdo je ten třetí?“

			Delpech se váhavě zadíval na Claru. Sekretářka mu naznačila, aby mluvil.

			Delpech spustil: „Ten třetí je Maxime Prieur, číslo dvě Společnosti svatého Antonína, velký přítel z dětství Jeana Remyho před nehodou U Krvelačných a velký přítel Jeana-Louise Valerina po ní…“

			„Je mrtvý, zmizel, nebo co?“ zeptal se Armand.

			Delpech se chvilku odmlčel.

			„Nemyslím! Patrně se toulá někde v okolí. Ale jsou to léta, co jsem ho neviděl. Podle posledních zpráv bydlí na pevnině. Před nějakým časem si otevřel grafické studio. Je to chlápek dost nadaný na práci s počítačem, obrázky, fotky, kresby. Tohle taky byla jeho role ve Společnosti svatého Antonína. Dělal výkresy na počítači, vizualizace na rekonstrukci zříceniny. V té době to byl dokonce on, kdo mi navrhl logo Ostrovanu, tu mušli, která se morphingem mění v otazník.“

			Stočil pohled ke svému bílo-červenému peugeotu: logo bylo na obou předních dveřích.

			„OK, super!“ utrousila Madi. „Byl nadaný. Ale jestli to táhl s Valerinem a s Jeanem Remym, určitě se zajímal i o jiný věci než o počítač. Byl to jejich komplic? Teda aspoň to tou titulkou naznačujete. Byli všichni tři komplicové?“

			„Ne,“ ohradil se Delpech. „Byli sice namočení ve stejném případu, ale nic nedokazuje, že byli komplicové. Třeba Jean Remy nebyl…“

			„Hele, nesnažte se nás oblafnout,“ přerušil ho Armand. „Je to jasný. Byla to zločinecká společnost. Nakonec to sám těmi fotkami přiznáváte. Po stranách dva komplicové Jean-Louis Valerino a Maxime Prieur. A uprostřed mozek – Jean Remy.“

			Všichni čtyři se zadívali na vývěsku. Delpech vypadal značně udiveně a nevěřícně zíral na Armanda. Náhle se Madi sklonila ke štěrku a radostně vyjekla.

			„Vím, kde je Colin! Koukněte!“

			Držela v ruce kousek červeného krepáku.

			„Zahrál si na Palečka,“ vysvětlovala Madi. „Teď jen musíme sledovat stopu!“

			Armand jásal.

			Delpech se přesto nezajímal o ten kousek červeného krepového papíru. Pořád byl vyvedený z míry a soustředěně hleděl na reklamu svých novin.

			„Cos to řekl, hochu? Předtím, než jste jásali nad tím červeným papírkem? K té vývěsce.“

			„Já?“ na to Armand.

			„Ano.“

			„Že když jste umístil fotku Jeana Remyho doprostřed, podsouváte tím čtenáři, že on je mozek organizace a Prieur a Valerino komplicové.“

			Udivený Delpech pomalu odpověděl: „Ale to se mýlíš, hochu. Fotka Jeana Remyho není uprostřed. Je to ta napravo. Uprostřed je fotka Maxima Prieura.“
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			Přízraky v kryptě

			neděle 20. srpna 2000, 1.23

			zříceniny opatství svatého Antonína, ostrov Mornesey

			Thierry kráčel přede mnou. Znal jsem dobře krátkou pěšinu, která vede k opatství. Prach na cestě, pomalý pohyb větví borovic a dubů po stranách. Mezi černými pokroucenými haluzemi stromů se objevoval a zase mizel bledý měsíc.

			Schválně jsem mezi námi udržoval odstup jednoho nebo dvou metrů a pravou rukou jsem v kapse trhal kousíčky krepového papíru a trousil je za sebe. Snažil jsem se jimi šetřit. Netušil jsem, kam jdeme, a zásoby v mojí kapse rozhodně nebyly nevyčerpatelné.

			Vítr foukal jen málo, což bylo štěstí. Kdyby se Armand probudil, kdyby pochopil, kdyby se mu podařilo utéct z tábora, kdyby si všiml prvního kousku krepáku, bylo to opravdu hodně „kdyby“. A kdyby se to všechno stalo, mohl by celkem klidně sledovat moji stopu.

			Ale kam až?

			Přinejmenším až k opatství. Kráčeli jsme po pěšině vedoucí ke zřícenině. Thierry spěchal a stále zrychloval. Jeho baterka se skoro nikdy nezaměřila na pevný bod, jen zametala tmu a nic skutečně neosvítila. Postupoval jsem za ním prakticky poslepu, sledoval jsem jeho siluetu. V duchu jsem se snažil vidět něco jiného než tuhle cestu, pokroucené stromy, kameny, které se stávaly pastmi. Myslel jsem pořád na ty tři obličeje na titulní straně zítřejšího vydání Ostrovanu. Hlavně na tu tvář napravo, co patřila neznámému muži.

			Naprosto nesmyslné.

			A přesto moje paměť, která se patrně mýlila, pitomě trvala na svém.

			Ten neznámý napravo je můj táta!

			I když se tátovi vůbec nepodobal. Nebyl to muž, který pózoval se mnou a s maminkou před opatstvím, muž na fotografii, kterou jsem měl deset let na nočním stolku. Ještě před čtvrthodinou mi tenhle obličej na vývěsce připadal naprosto neznámý. A přesto… Usidlovala se ve mně jistota: tenhle neznámý je můj táta.

			Thierry kráčel rychle, příliš rychle. Skoro jsem utíkal. Nohou jsem škobrtl o kámen na cestě a málem jsem klopýtl. Musel jsem zůstat soustředěný. Něco se v hloubi mojí paměti schovávalo.

			Moje skutečná paměť.

			Jako by mi někdo vyrobil paměť falešnou. Falešnou paměť, která se začínala trhat na cáry, a jak se rozpadala, odhalovala skutečnou tvář mojí minulosti.

			Vyrobili mi vzpomínky? Jak se to mohlo stát? V době, kdy došlo k tragédii, mi bylo šest. Byl jsem už velký, vnímal jsem všechno, věděl jsem, co se děje.

			Copak jsem se zbláznil?

			Copak se ve mně opět zrodila touha vytvořit si nového tátu? Tentokrát s jiným obličejem?

			Dorazili jsme ke zřícenině opatství. Obrovský obrys kříže svatého Antonína jako by nám hrozil. Thierry se ani nezastavil a prošel kolem zavřeného okénka. Působivá kovová mříž zavírala vchod.

			Namířil baterku. Zhasl a znovu ji rozsvítil čtyřikrát za sebou, jako by někomu dával znamení. Uvnitř zřícenin se objevila postava a blížila se k nám. Zaslechl jsem zvonění klíčů, jako by jimi někdo zatřásl. Thierry se ke mně konečně obrátil.

			„Brigitte už je uvnitř,“ pronesl tónem, který mě měl uklidnit.

			Neuklidnil.

			V mdlém světle baterky se skutečně objevila Brigittina smrtelně bledá tvář. Vybrala ze svazku, který držela v ruce, jeden klíč, dost starý, a odemkla mřížová vrata, která kupodivu nezavrzala. Pokusil jsem se na Brigitte usmát, ale ona odvrátila pohled a snažila se schovávat svoji tvář ve stínu. Všechno v jejím chování a gestech svědčilo o tom, že se cítí hodně špatně.

			Jako před několika hodinami na ošetřovně.

			Teď to bylo ještě horší.

			Zahýbal jsem prsty v kapse. Zásoba krepového papíru se tenčila. Přesto jsem ho natrhal slušný kus, který jsem diskrétně upustil za sebou, než jsme prošli mříží. Thierry ji za mnou zamkl.

			„Rychle,“ utrousil dutým hlasem.

			Postupoval kupředu ve tmě. Brigitte zůstávala trochu vzadu. Ruiny narozdíl od většiny historických památek, co jsem znal, nebyly osvětlené. Reflektory ani halogeny. Rozhodně už nikoho nezajímaly. Ostrov Mornesey neměl prostředky ani na to, aby několika žárovkami osvítil staré kameny.

			Baterka přejížděla po vzácných pozůstatcích

			Uhodl jsem, kam směřujeme. Nebylo to tak obtížné. Mířili jsme ke vchodu do suterénu. Do podzemí, které jsem předevčírem začal zkoumat. Thierry se zastavil před úzkým vchodem a osvítil tři schody. Brigitte také namířila baterku k podlaze a vstoupila jako první. Thierry vytáhl z kapsy druhou baterku, která nevydávala tak jasné světlo, a podal mi ji.

			„Budeš ji potřebovat. Uvnitř se vůbec nesvítí.“

			Stačil jsem jenom utrhnout kousek krepového papíru v kapse. Upustil jsem ho na zem, když jsem natahoval ruku, abych si vzal baterku, kterou mi Thierry podával. Chvilku jsem měl dojem, že si toho všiml. Bezděky se podíval k zemi, ale nestálo mu za námahu posvítit si tam.

			Nic neviděl.

			Strýc mi pokynul, abych šel dál. Sestoupil jsem po třech schodech a vstoupil do podzemní chodby, uvězněný mezi Brigitte a Thierrym. Vchod do tunelu byl dost úzký. Chodbička musela na výšku měřit metr padesát, možná trochu víc. Všichni tři jsme se museli sklonit. Moje baterka osvětlovala šedé zdi. Tunel byl zpevněný trámy rozmístěnými metr od sebe, a přesto jsem se necítil bezpečně: vzpomněl jsem si na nehodu U Krvelačných.

			Tenhle ostrov je skutečně proděravělý jako sýr!

			Dalších deset schodů dolů. Strop tu byl vyšší. Teď už jsme mohli jít vzpřímení. Zaplavil mě chlad. Bylo to vinou mrazivého mlčení, nebo za to jednoduše mohla vlhkost starých kamenů v téhle díře?

			Brigitte přede mnou zahnula doleva. Namířil jsem baterku a navzdory jejímu chabému světlu jsem rozeznal hlavní chodbu, která se táhla rovně dopředu. Další kousek červeného krepáku se ve tmě lehce snesl k zemi. Kdyby bylo to podzemí labyrint, kde se násobí křížení chodeb, moje křehká Ariadnina nit by se rychle vyčerpala. Znovu jsem se soustředil, chtěl jsem si zapamatovat vzdálenosti a směry. Asi šedesát metrů rovně, potom doleva.

			V duchu jsem počítal kroky ve snaze vtisknout si do paměti tuhle cestu.

			Pro případ, že…

			V myšlenkách mi bezděky vyplouvaly tváře z titulní strany Ostrovanu a mlžily se. Hlavně tvář toho neznámého, v němž moje paměť absurdně viděla mého tátu.

			Jenom nepanikařit, nezbláznit se, chytit se něčeho racionálního, třeba tohohle bludiště, té chabé naděje.

			Brigitte znovu zabočila doleva.

			Třicet kroků od posledního křížení chodeb.

			Točíme se dokola? Prsty ohmatávaly červený krepový papír v kapse. Zbývaly necelé tři centimetry. Kousek jsem utrhl. Co nejpřirozeněji jsem spustil paži podél šortek a ve tmě rozevřel prsty. Měl jsem nepatrnou naději, že někdo najde moji stopu. Zakopl jsem o hromádku oblázků. Moje baterka osvítila po straně rozštípnutý trám.

			Stěna byla napůl zřícená!

			Po páteři mi přejelo zachvění. Brigitte terén zjevně dobře znala. Instinktivně sehnula hlavu a pokračovala stejným tempem, neznepokojovala se. Slyšel jsem za sebou Thierryho kroky, ale neotočil jsem se. Tunel se trochu rozšiřoval a zdálo se, že se táhne v dlouhé rovné linii. Stále jsem počítal kroky.

			Byl jsem u pětačtyřiceti.

			Připadalo mi, že úplně vzadu v chodbě vidím světlo. Zvykají si snad moje oči na tmu? Nebo je tam východ? Nebo nám jde naproti třetí osoba?

			Ne. Světlo se nehýbalo a bylo čím dál jasnější. Osmdesát kroků. Chodba se o dvacet metrů dál prudce stáčela doprava.

			Světlo vycházelo odtamtud.

			Brigitte se před zatáčkou obrátila, ale pořád se vyhýbala mému pohledu. Neodvažovala se na mě ani promluvit, jenom mávla paží, abych šel napřed. Zaváhal jsem.

			Thierryho ruka mě strčila do zad. Znovu jsem se po celém těle zachvěl. Neměl jsem na vybranou. Šel jsem chodbou ke světlu. Zatáčka skoro v pravém úhlu mi zabránila v pohledu dopředu.

			Ještě jsem popošel.

			Chodba se prodlužovala aspoň o deset metrů. Potom tři schody. Znovu pravoúhlá zatáčka doleva a objevila se klenutá brána.

			Vstoupil jsem.

			Octl jsem se v poměrně prostorné místnosti, v jakési klenuté kryptě tak deset krát deset metrů, podpírané třemi mohutnými pilíři z tmavé žuly. Byla střízlivě zařízená: špinavá matrace, několik židlí, kovový stůl, na němž stála plynová lampa a chabě prostor osvětlovala. Nad stolem se skláněl jakýsi muž a studoval velkou rozloženou mapu.

			V bílém světle plynové lampy jsem neměl problém ho poznat.

			Můj táta.

			Jeho vousatý obličej se rozzářil úsměvem. Takhle se usmíval, když jsme se setkali v Malé racčí zátoce.

			„Coline,“ pronesl hlasem, který už zase zněl vlídně. „Čekal jsem tě. Doufám, že mi nezazlíváš tu scénu v chatrči.“

			Můj táta!

			Znovu vřelý. Jako před tou nepochopitelnou epizodou v rybářské chatrči. Teď mi to objasní. Já to pochopím. Je to můj táta. Je to on. Neznámý muž na titulní straně Ostrovanu s ním nemá nic společného. Táta je tady, přede mnou. Všechno se vysvětlí. Popošel jsem několik kroků dopředu. Brigitte a Thierry vstoupili za mnou.

			Táta nechal mapu mapou, napřímil se, aby mě přivítal s otevřenou náručí, jako by mě chtěl obejmout.

			„Konečně jsme všichni spolu!“ zvolal. „Konečně! Všechno jde dobře, Coline. Doufám, že jsi nebral moc vážně tu komedii v chajdě. Nehrozilo vám nebezpečí, víš. Člověk se za pár hodin neudusí. Museli jsme ti nahnat strach, hrát si na mizery, abychom odvrátili pozornost. Vysvětlím ti to. Thierry musel taky sehrát roli zloducha a popsat mě jako monstrum.“

			Táta se rozchechtal. Obrátil jsem se k Thierrymu, který nasadil trochu nucený úsměv, ale tátova slova nepopřel.

			Takže všechno, co mi o něm a o jeho zločinech před několika hodinami povídal v ošetřovně, byla zase jenom lež.

			Ne, můj táta není monstrum!

			Věděl jsem to.

			Brigitte se stále vyhýbala mému pohledu. Táta o krok popošel. Chystal jsem se otevřít ústa a položit mu několik otázek, ale zvedl ruku.

			„Všechno je v pořádku, Coline. Jsme rodina. Později ti to vysvětlím. Ale teď máme něco důležitějšího.“

			Sklopil oči k osvětlené mapě.

			„Tohle je plán podzemí ostrova, Coline. Přes deset let hledání, bádání, renovování. Metr po metru. Jedinečný plán.“

			Podařilo se mi promluvit.

			„Uložil jsi ho u notáře?“

			„Ano…“

			Thierry se přiblížil. Často se obracel k chodbě a neklidně ji pozoroval. Občas mrkl na hodinky. Táta taky vypadal netrpělivě.

			„Nemáme moc času, Coline. Musíš se teď soustředit. Tenhle plán nás zavede k Mazarinovu pokladu…“

			Zase ten zatracený poklad! Jediná věc, která všechny zajímá.

			Táta pokračoval.

			„Benediktini hloubili tyhle tunely na ostrově celá staletí. Je to skutečný labyrint. Podívej…“

			Popošel jsem k němu. Táta mi ukázal na zažloutlém plánu červený křížek.

			„Podívej se na ten křížek, Coline. Tady je ukrytý poklad. Mazarinův poklad. Přímo uprostřed labyrintu.“

			Sklonil jsem se k mapě. Tátova ruka mi dopadla na rameno.

			„Ale chybí nám ještě jeden detail, Coline. Detail, co znáš jenom ty. Detail, na který si ty jediný můžeš vzpomenout.“

			Poslušně jsem zavřel oči. Jsem pouhý nástroj. Stále ona slavná vzpomínka zahrabaná někde v mojí paměti.

			Detail? Jaký detail?

			Pověstná poslední večeře? Křik. Tátova ruka. Jeho snubní prsten. Ruka, která drží sklenici vína, nese ji k ústům.

			Obličej, který se ke mně sklání.

			Jeho obličej!

			Ne…

			Světlo plynové lampy postavené na stole vrhalo na klenbu a na pilíře gigantické stíny a deformovalo do zrůdných patvarů siluety dospělých, kteří mě obklopovali.

			V mojí vzpomínce byl muž, který se ke mně skláněl, můj táta. To jsem věděl. Ale přesto nevypadal jako můj táta. Jako můj táta v téhle kryptě. Jako můj táta na fotografii se mnou a maminkou před opatstvím na fotografii, kterou jsem měl deset let na svém nočním stolku.

			Brigitte mi dala tu fotku k posteli několik dní po tátově smrti. Bylo mi šest let. Pouhých šest let. Ale moje paměť už byla tehdy přesná a věrná. Znal jsem tu tvář, nikdo by mi přece nemohl tu vzpomínku ukrást, zaměnit ji.

			A přesto…

			V mých posledních vzpomínkách na večeři v ruinách opatství měl ten muž, můj otec, který se ke mně skláněl, tvář neznámého, jehož portrét jsem viděl na vývěsce Ostrovanu. Neznámého, který mi šeptal do ucha: Coline, synku, teď ti odhalím velké tajemství.

			Ne!

			Vyvalil jsem oči, div mi nevypadly z důlků. Nechtěl jsem se už hrabat v paměti, začínal jsem bláznit. Šero krypty nahradilo úplnou tmu za mýma zavřenýma očima. Podařilo se mi ze sebe dostat: „Je mi to líto… Nemůžu.“

			Nedokázal jsem vyslovit „tati“. Říct: „Je mi to líto, tati… Nemůžu.“

			„Musíš, Coline,“ pokračoval táta.

			Jeho hlas neznatelně zpřísněl, zněl teď chladněji, podobně jako v té opilcově rybářské chajdě před několika hodinami.

			Že by ten zlý sen znovu začal?

			Ne, Thierry a Brigitte jsou přece tady! Moje rodina!

			„Musíš, Coline!“

			Jeho hlas byl ještě tvrdší, teď dokonce autoritativní.

			„Před chvílí v ošetřovně sis na něco vzpomněl. Brigitte mi to řekla.“

			Otočil jsem se k Brigitte.

			Choulila se ke zdi ve stínu, pořád jsem nedokázal zachytit její pohled. Takže oni komplotovali za mými zády, číhali na moje reakce, zajímali se jenom o ten zatracený poklad.

			Po dlouhých vteřinách mlčení se Brigitte pomalu pohnula. Popošla kupředu a objevila se ve slabém světle. Tetiny unavené rysy měly v sobě něco děsivého, přízračného, ale přesto jsem jí z očí, které na mě upřela, vyčetl hlubokou lidskost, jakýsi soucit, snad skoro ztracené spiklenectví.

			„Prosím tě, Coline, vzpomeň si. Možná ti to nepřipadá důležité, ale musíš si vzpomenout, aby všechno dostalo smysl, pro tebe, pro nás všechny. Je to jediný způsob, jak tě chránit. Jestli je to ještě možné.“

			Tak o tomhle chci vědět víc. Musím ji požádat, aby mluvila dál.

			Zeptal jsem se nezvučným hlasem: „Chránit před kým?“

			Nikdo mi neodpověděl.

			V tunelu se ozvaly rychlé kroky. Ozvěna v podzemí ten hluk ještě umocnila.

			Kdo to může být?

			Madi a Armand? Podařilo se jim vysledovat moji stopu podle kousíčků červeného krepáku! Podíval jsem se na Thierryho a na tátu, ve tvářích se jim náhle zračil neklid. Zjevně si kladli stejnou otázku jako já.

			Kdo nás tu mohl najít?

			Pravidelné, chvatné kroky se blížily.

			Určitě je to jen jedna osoba.

			Kdo?

			Madi?

			Světlo namířilo ke vchodu, vstoupila postava. Zatím ve stínu. Vysoká. Příliš vysoká.

			Dospělá.

			Bez váhání kráčela kupředu ve sporém osvětlení krypty. Poznal jsem tu postavu, ještě než ukázala tvář.

			Jean-Louis Valerino.

			Z jeho hlasu mě zamrazilo.

			„Lituju, že ruším dojemné rodinné setkání…“

			Nebyl ozbrojený. Táta ani Thierry neudělali jediné gesto.

			„Co tady chceš?“ vyjel táta. „Měl jsi zůstat stranou. Všechno poděláš. Právě grilujeme kluka.“

			Kluka.

			Mě.

			Zlý sen byl zpátky.

			Valerino opáčil: „Ten kluk všechno akorát podělá. Nechtěl bych si hrát na ježibabu…, ale hajzlík si hrál na Palečka.“

			Valerino rozevřel dlaň a v bílém světle padal na kovový stůl déšť vloček červeného krepáku.

			Obrátil se k Thierrymu.

			„Měl jsi ho líp hlídat. Neměl jsi mu nikdy věřit. Prd si z vás dělá. Ještě štěstí, že jsem šel za vámi!“

			Neuvažovat.

			Utéct.

			Prorazit klenuté dveře krypty a utíkat naslepo bludištěm. Od dveří mě dělily nejmíň dva metry. Mohlo by se to podařit. Nepřemýšlet a zdrhat. Můj táta. Brigitte a Thierry, strýc a teta, moji opatrovníci. Všichni jsou komplicové vraha Valerina. To je krutá noční můra.

			Zdrhnout.

			Valerinova ruka mě popadla za rameno, než jsem stačil udělat jediný pohyb, jako by vrah uhodl moje úmysly.

			„Sedni si, chlapečku.“

			Táta mi přitáhl židli. Sám si s Thierrym a Valerinem stoupl mezi židli a východ. Byl jsem v pasti. Beze slova jsem usedl. Brigitte pořád mlčela a držela se stranou ve stínu jako nehybná socha.

			Valerino si rozepnul džínovou bundu. Ve vnitřních kapsách měl uložené velké kusy složeného papíru.

			„Reklama na Ostrovan,“ utrousil s uspokojeným úsměvem. „Strhl jsem všechno, co jsem našel. Tenhle cár papíru by mohl u našeho sirotka vyvolat nežádoucí vzpomínky.“

			Táta se nepohnul.

			„Vývěsky jsou nebezpečný,“ pokračoval Valerino naléhavě. „Začíná to smrdět.“

			„Může se někdo dovtípit, že jsme tady?“ zeptal se táta.

			„Ne,“ odpověděl Valerino. „Smazal jsem stopy. Zatím jsme v bezpečí.“

			Otočil se ke mně. Rychle dýchal, zjevně mu dělalo potíže se ovládnout. V suché tváři mu cukalo. Vězení, útěk, několik dní života v úkrytu. Sykl mým směrem: „Tak ty si na nic nevzpomínáš? Důvěrné povídání s tatíčkem a strýčínkem nezabralo? Možná budeme muset přejít k jiným metodám. Trochu tvrdším.“

			Pohled mi sklouzl níž. Pořád měl za opaskem revolver. Všiml jsem si i nože, který do mě předevčírem málem bodl. Přirozeně jsem položil ruku na kovový stůl. Co možná nejblíž kouskům červeného krepáku, které tam vysypal Valerino.

			Musím jich pár sebrat.

			Nenápadně.

			Najednou se v kryptě ozval Brigittin rozechvělý, prosebný hlas.

			„Je to dobrý. Musíme jen dojít k tomu křížku vyznačenému na mapě. Možná si Colin vzpomene tam.“

			Obrátili se k Brigitte.

			Teď!

			Moje ruka se chopila kousků červeného krepáku, co byly nejblíž.

			„Má pravdu,“ přitakal táta. „Čím dál půjdeme do podzemí, tím víc budeme v bezpečí.“

			Valerino pomalu vytáhl revolver z pouzdra. Přiložil mi hlaveň ke spánku.

			„Takže si budeme hrát na stopování. Budeš mít aspoň dost času vzpomenout si. Jinak…“

			Nepodíval se mi na ruku. Ničeho si nevšiml!

			Táta stál za Valerinem a upíral na mě oči. Neměl v nich žádnou lásku, žádný soucit. Jeho pohled byl temný, prázdný, nepřítomný. To nemohl být pohled otce, který se dívá na syna. Nebyl jsem pro něj ničím. Celou dobu hrál divadlo.

			Ten stojící muž není můj táta!

			Oklamal mě, od začátku mi lhal. Přivlastnil si totožnost mého táty. Ukradl mu obličej mezi maminkou a mnou na fotografii na mém nočním stolku.

			Už jsem nepátral po rozumném vysvětlení.

			Byl jsem mimo.

			„Tak razíme,“ řekl Thierry falešně veselým tónem. „Ale nejdřív bys měl, Jeane-Louisi, sebrat ty kousky červeného krepáku, cos nechal na stole. Kluk si jimi nacpal kapsy.“

			Valerino zabručel, hrubě mi rozevřel ruku a nervózně si nastrkal kousky krepáku do kapes. Ani se nenamáhal mi znovu pohrozit.

			Byl jsem jenom pěšák v jejich rukách.

			Manipulovaný.

			Už deset let? Od mého narození?

			Tohle bude můj definitivní konec!

			Thierry se shýbl, aby zhasl plynovou lampu na kovovém stole. Krypta se na několik okamžiků ponořila do tmy, než se rozsvítily baterky. Když jsem se zvedl, ucítil jsem hlaveň Valerinova revolveru v zádech. Thierry vyrazil jako první, za ním Brigitte. Valerino mi zavrtával hlaveň zbraně do zad a nutil mě, abych šel za nimi.

			Muž, který ukradl obličej mému tátovi, uzavíral průvod.
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			cestou k opatství, ostrov Mornesey

			Madi se náhle zastavila, kousíček červeného krepáku držela stále mezi prsty.

			Světlo pouliční lampy, pod níž stála, ještě násobilo užaslý výraz její tváře. Na křižovatce se na dlouhé vteřiny rozhostilo tíživé ticho, jen místy ho rušil ojedinělý křik nočních ptáků v dálce.

			Madi nervózně zamávala rukou a přikročila k Delpechovi.

			„Je mi líto, že to musím říct, ale vy jste blázen! Ten chlápek na fotce uprostřed je Jean Remy! Sotva před pěti hodinami se pokusil pohřbít nás zaživa. Mimochodem včetně vlastního syna Colina! Ještě jsem na to nezapomněla.“

			Novinář si prohrábl vlasy. Snažil se uvažovat.

			„I mně je líto, že s tebou nemůžu souhlasit, děvenko,“ pronesl, „ale stýkal jsem se na tomhle ostrově s Jeanem Remym skoro patnáct let a ujišťuju tě, že je na fotce napravo. Chlápek uprostřed je jeho společník Maxime Prieur.“

			Armand a Madi neodpověděli, jen tupě a nevěřícně zírali.

			„To snad není možný,“ zašeptal Armand.

			Znovu tíživé ticho.

			Clara ho nakonec přerušila.

			„Mám husí kůži. Nevím, jestli za to můžou ty vaše historky nebo zima… Jdu si pro sako.“

			Zamířila k peugeotu zaparkovanému o necelé dva metry dál, otevřela dveře a natáhla se dovnitř. Armand si nemohl pomoct, musel obdivovat Clařin zadek, který obepínala rudá látka. Clara to protahovala. Její hezké půlky se hýbaly.

			„Kde je to zatracený sako?“

			Armand se na chvilku odpoutal od nádherné podívané a koukl na Delpecha a Madi. Zdálo se, že oba uvažují, ale přesto nespouštěli oči z Clary.

			„Tady je!“ s úlevou zvolala sekretářka.

			Clara se narovnala, zavrtěla se, stáhla si šaty přes stehna dolů, zavřela dveře auta a přistoupila k nim.

			Armand kupodivu nezíral na Clařinu postavu, ale upíral oči na logo Ostrovanu namalované na dveřích peugeotu. Podrobně zkoumal mušli, která se měnila v otazník.

			Byl duchem jinde.

			Třebaže nevanul vítr, zdálky sem doléhal hluk vln lámajících se o skaliska pustého poloostrova.

			„Už vím!“ vykřikl najednou. „Kruci! Pochopil jsem, jak to ti mizerové udělali. Zmrdi! Taková špína!“

			Všichni se udiveně podívali na Armanda.

			„Vysvětli mi to, hochu,“ vyzval ho Delpech.

			„Jo, pozdějc,“ opáčil Armand vzrušeně. „Ale nejdřív musíme najít Colina. A hodně rychle. Než se ta pekelná past zaklapne.“

			Madi zamávala rudým krepákem.

			„Cestu známe!“

			„OK,“ na to Delpech. „Přitom můžeš povídat.“

			Přešli hlavní silnici a pustili se po pěšině vedoucí k opatství. Armand stále mlčel.

			„Tak vysvětlíš nám to?“ naléhal Delpech.

			Armand neodpověděl, soustředil se na indicie, na kousky rudého papíru. Madi a Clara dělaly totéž. Pravidelně každých třicet metrů nacházeli kousky krepáku. Brzy prošli pod křížem svatého Antonína. O několik metrů dál se octli u zavřené mřížové brány do opatství. Marně tam hledali další stopy.

			„Slepá ulička!“ prohodil Delpech.

			„Jsou uvnitř!“ tvrdila s jistotou Madi.

			Delpech namířil na bránu baterku, která jen chabě osvítila ruiny.

			„Možná…“

			„Určitě!“ přidal se k Madi Armand. „Nic jinýho ani není možný.“

			„Je to zavřené,“ zaprotestoval Delpech.

			„No a?“ opáčila Madi.

			Pozorně si prohlížela mříž. Byla vysoká metr osmdesát, ale některé horizontálně upevněné mříže by mohly výstup ulehčit.

			„Skoro každej to přeleze!“ naléhala dívka.

			Delpech se chystal protestovat, ale Clara už šplhala. Vykasala si šaty až do půli stehen, s překvapivou obratností se chytila mříží a vyhoupla se nahoru. Její bronzové nohy se před údivem strnulýma očima přihlížejících zvedly. Už byla nahoře. Jednu nohu přehodila přes mříž, potom i druhou. Seskočila a pružně dopadla na zem. Znovu si upravila šaty.

			A byla v opatství!

			Novinář a dva mladí chvilku stáli.

			„Kdo jde další?“ vyzvala je Clara drze.

			Armand se pokusil rovněž vyhoupnout na mříž, ale Madi s Delpechem mu museli pomoct. Spojili síly a vystrkali chlapce nahoru. Armand se trochu třásl, ale nakonec překonal závrať a seskočil na druhou stranu. Madi přelezla bez obtíží. I Delpech se pod Clařiným pohledem zhostil výstupu se ctí a pružně přistál za mříží.

			Byli v opatství, ale ještě nikdo z nich nepromluvil. Delpech přejížděl baterkou po zřícenině, hledal indicii. Dlouhé minuty kráčeli podél starých kamenů opatství. Ani stopy po útržku krepáku.

			Nic!

			Zastavili se před vchodem do podzemí. Delpech osvítil tři schody.

			„Jsou tady,“ řekl Armand. „Určitě šli dolů.“

			„Tak jdeme!“ vyzvala je Madi.

			Delpech ji chytil za ruku.

			„Okamžik, děvče! Je to skutečné bludiště. Jestli je Colin Remy v tomhle podzemí, nemáme sebemenší šanci ho najít. Bez plánu a s jedinou baterkou se můžeme tak akorát točit dokola.“

			Madi zabručela.

			„Má pravdu,“ připustil Armand.

			„Casa!“ zvolala náhle Clara. „Řešení je Casa! Simon Casanova mi řekl, že získal od Gabriela Borderieho plány.“

			„Zavolej mu!“ přikázal Delpech. „Jistě nespí.“

			Clara znala číslo na mobil Simona Casanovy zpaměti. Okamžitě ho vyťukala. Zazvonil jen jednou. Simon to hned zvedl.

			„Casa? Tady Clara!“

			„Dej mi ho,“ požádal Delpech.

			Clara jen nerada podala telefon novináři, který jí výměnou za to předal baterku.

			„Casanova? Tady Delpech, je to nutné. Jsou v dokumentech, co jste dostal od Gabriela Borderieho, taky nějaké plány ostrova? Zvláště podzemních chodeb?“

			„Mám jenom tohle! Nemohli jste zavolat v lepší dobu. Právě jsem před sebou rozložil gigantickou mapu, kde jsou nepochybně zaneseny všechny podzemní chodby a prostory na ostrově. Vypracoval ji sám Jean Remy. Mazarinův poklad se podle mě nachází někde v těch útrobách…“

			„A Colin Remy rovněž. A hrozí mu smrt. Kam podle vašeho plánu vede vstup do podzemí opatství?“

			Dlouho bylo ticho. Simon hledal. Vzrušeně se chopil slova.

			„Když vejdete tímhle vchodem, můžete se rychle ztratit. Ale jestli hledáte skrýš nebo něco podobného, můj plán ukazuje, že necelých sto metrů od vchodu je jakási krypta, místnost velká tak deset krát deset metrů.“

			„Můžete nás tam dovést?“

			„Jasně. Není na tom nic obtížného. Nalevo. Znovu nalevo. Napravo, dlouhou chodbou rovně a pak hned nalevo.“

			„Díky!“ hlesl Delpech. „Zavolám zase, jestli se ztratíme.“

			Zavěsil a obrátil se k Madi, Armandovi a ke Claře.

			„OK. Pokusíme se dojít ke kryptě, o které mi řekl. Jestli tam nic nenajdeme, uvědomíme policajty. Claro, vezmeš si baterku a půjdeš jako první.“

			Sekretářka neprotestovala a opatrně sestupovala po schodech.

			„A vy zůstaňte vzadu,“ otočil se k Madi a Armandovi.

			Delpech vytáhl z kapsy malou pistoli HK USP. Namířil ji před sebe, dodával si tím sebevědomí. Postupovali temnou chodbou. Delpech si pamatoval, co mu Simon Casanova řekl.

			Nalevo… Nalevo…

			Vykulil oči a namířil svoji směšnou pistolku. Za pár minut dorazili ke kryptě. Delpech dal všem znamení, aby zachovali naprosté ticho. Clara opatrně popošla dopředu a přejela prostor světelným kuželem baterky, zatímco Delpech sledoval světlo svou zbraní. Uviděli matraci, židle, kovový stůl, popelník.

			Po dlouhých minutách prohlížení získali jistotu, že krypta je prázdná.

			Vstoupili dovnitř.

			„Byli tady,“ poznamenala Madi. „A není to dlouho.“

			„Proč myslíš?“ zeptala se Clara.

			„Nevím,“ odpověděla dívka. „Je to jenom dojem.“

			„Madi má pravdu,“ potvrdil Armand. „Podívejte se na nedopalky v popelníku.“

			Clara namířila baterku na kovový stůl.

			„Claro, má tu tvůj mobil signál?“ otázal se Delpech.

			Sekretářka vyťukala cosi do telefonu.

			„Yes! Jde to!“

			„OK. Tak necháme blbostí,“ prohlásil novinář. „I když jsme Colinovi na stopě, což není tak úplně jisté, my čtyři ho nikdy v tomhle bludišti nenajdeme. Ani s plánem našeho milého Casanovy. Zavoláme poldům.“

			Madi chtěla protestovat, ale Delpech zvedl ruku.

			„Přestaňme improvizovat, ty malá fúrie, ve hře je život tvého kámoše, to si uvědom. Měli jsme to udělat už dřív. Každá minuta je teď drahá. Policajtů je spousta, můžou systematicky prohledat celé podzemí.“

			Madi vzdychla.

			Armand dodal: „Kruci, to mě sere! Ale máš pravdu, starouši, je to nejlepší, co můžeme udělat. Ale stejně mě to sere!“
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			Konec tunelu

			neděle 20. srpna 2000, 2.11

			podzemní chodby ostrova Mornesey

			Podíval jsem se na hodinky.

			Kráčeli jsme už skoro tři čtvrtě hodiny podzemním bludištěm. Už dávno jsem v duchu přestal sledovat cestu, jíž jsme se ubírali.

			Nalevo. Nalevo. Ještě napravo. Nalevo.

			Definitivně jsem se ztratil. Valerino na mě neustále mířil zbraní.

			Nemohl jsem utéct.

			A stejně, kam bych asi šel? Moji únosci se pravidelně zastavovali v místech, kde se chodby větvily, a nahlíželi do plánu. Namířili baterku na starou mapu, chvilku debatovali, načež opět vyrazili kupředu stejnou neumdlévající rychlostí. Čím níže jsme se nořili do hlubin ostrova, tím méně byly tunely udržované. Zdi byly vlhké a potily se. Vzduch byl těžký a skoro se tu nedalo dýchat. Části zdí byly často zhroucené, museli jsme přelézat trosky. Jednou jsme narazili na úplně zasypanou chodbu. Museli jsme udělat čelem vzad a najít jinou cestu.

			Valerino deset minut klel. Všichni byli hrozně nervózní.

			Už jsem se nesnažil orientovat, ale naopak jsem nabyl jedné jistoty.

			Stoupali jsme!

			Občas jsme sešli po několika schodech, pak zase vyšli nahoru, ale nejčastěji jsem měl dojem, že chodby stoupají. Tunel nebyl příliš hluboký, nesestoupili jsme tedy moc hluboko pod zem. Takže pokud jsme mířili nahoru, přibližovali jsme se nejvyššímu bodu Mornesey, tedy jihozápadní části ostrova, někde mezi přístavem Saint-Argan a majákem Spoutaných.

			Ubírali jsme se nekonečně dlouhou chodbou, která končila úzkým kamenným průchodem. Brigitte, Thierry i oba muži se jen obtížně protáhli otvorem, který na šířku měřil méně než šedesát centimetrů. Já jsem jím prošel bez problémů. Brigitte osvětlila chodbičku napravo.

			„Tady je to,“ utrousil Thierry.

			„No konečně,“ zavrčel Valerino.

			Vykulil jsem oči. Uprostřed tunelu jsem si všiml červotočem prožraného žebříku. Brigitte vylezla nahoru jako první a zvedla dřevěný poklop. Thierry ji následoval, potom ten muž, jemuž už jsem nedokázal říkat táta.

			Jean-Louis Valerino za mnou stále uzavíral průvod.

			Prostrčil jsem hlavu padacími dveřmi. Brigitte a Thierry osvětlovali místo baterkami. Uviděl jsem malou zaprášenou místnost s tlustými zdmi z šedivých kamenů, s krbem, který už se celá desetiletí nepoužíval. Na zemi se válelo dřevěné a kovové nářadí, něco také viselo na zdi: hrábě, lopaty, kosa, zrezivělá vědra. Nalevo stál stůl pokrytý závojem letitých pavučin a kolem něj několik židlí. Kredenc ze světlého dřeva už desetiletí nikdo neotevřel.

			Byli jsme ve staré opuštěné farmě.

			Náhle místnost ozářilo skoro oslepující světlo, mnohem jasnější než baterky mých únosců. Trvalo to sotva několik vteřin, potom se místnost opět ponořila do tmy. Hned jsem pochopil: maják Spoutaných!

			Nemůže být odtud daleko. Možná kilometr? To mi potvrdilo moji původní domněnku, že jsme v nejvyšším bodě ostrova Mornesey.

			Valerino zkoušel pevnost dveří a oken v místnosti, určitě si ověřoval, že je nelze zevnitř snadno otevřít. Znovu světlo majáku: prohlédl jsem si východy. Dvoje dřevěné dveře vedoucí bůhvíkam. Jedno okno. Zjevně žádné okenice, jen několikamilimetrová vrstva prachu, která by zatemnila místnost, i kdyby venku nebyla tma.

			Thierry otřel rukávem stůl a rozložil na něj plán podzemí od mého táty.

			„Pojď sem, Coline.“

			Jeho hlas nezněl agresivně.

			„Podívej se. Jsme tady, na jihozápadě ostrova. Na farmě, kterou opustil Lucien Verger. Určitě jsi o něm nikdy neslyšel. Přesto právě on prozkoumal terén opatství před první světovou válkou. Pronajímal si půdu, ale jeho farma se nacházela trochu dál, na jihu ostrova. Jistě právě tady, na tomhle statku, zakreslil tvůj táta před deseti lety do mapy, kterou ti věnoval, tenhle červený křížek. Z toho se dá vyvodit, že ti chtěl ukázat, kde se skrývá Mazarinův poklad.“

			„Tak se ho zeptejte!“ vypravil jsem ze sebe namáhavě.

			Muž, který tvrdil, že je můj táta, moji poznámku nekomentoval. Valerino skoro křičel.

			„Celý odpoledne, hned jak jsme dostali mapu, jsme hrabali pod touhle podělanou farmou, a nikde nic! Nic! Takže…“

			Chytil mě špinavýma rukama pod krkem, ale Thierry ho zadržel.

			„Zklidni se, Jeane-Louisi. Ničemu nepomůže, když ho vyděsíš.“

			Otočil se ke mně a přinutil se k úsměvu. Nenáviděl jsem ho možná ještě víc než Valerina nebo toho falešného otce.

			„Coline,“ oslovil mě strýc medovým hlasem, „jsme na konci cesty. Tvůj táta si myslel, že našel poklad. Před deseti lety ti odkázal mapu, která vede sem. Nechal ti také ještě jinou stopu, kterou máš uloženou v paměti. Stačí jen, aby sis vzpomněl. Pak všechno skončí.“

			Neodpověděl jsem.

			Světlo majáku znovu lízlo místnost. Muž, jehož jsem považoval za svého tátu, se ke mně otočil zády a zkoušel zdi násadou lopaty, kterou sebral ze země. Valerino mě hrubě posadil na židli. Znovu mi na tvář namířil revolver.

			„Tak si to řekneme na rovinu, blbečku. Jsou dvě ráno. Máme za zadkem veškerou francouzskou policii. Dobře to víš. Snažíš se všechno zdržovat, takže ti vysvětlím, co se teď bude dít. Nejdřív odstraníme žebřík a zasypeme východ z tunelu. Pamatuješ se na tu úzkou chodbičku? I když pošlou do podzemí stovku fízlů, stejně se nikdo nedostane až na tenhle statek. Potom počkáme, dokud bude tma. Jestli se ti za dvě hodiny, teda do čtyř ráno, nevrátí žádná vzpomínka… máš smůlu, chlapečku, už tě nebudeme potřebovat. Nepřipadá v úvahu, že bychom tu s tebou čekali do rozednění, když je ostrov plný policajtů. Všichni vypadneme ještě za tmy. Ne podzemní chodbou, ale dveřmi ze statku! V klidném blízkém zálivu na nás čeká loď. Víš, hošánku, radši bychom odtud pláchli s pokladem. Ale pokud ho nenajdeme, co se dá dělat… Vypadneme odtud, ale nenecháme za sebou nic. Pochopils? Všechny důkazy proti nám v tom spisu od notáře máme. A zbytek máš v rukou ty, takže teď ti dám čas, aby ses mohl soustředit.“

			Oddálil hlaveň revolveru od mojí hlavy a pokračoval.

			„Thierry, Maxime, ucpěte ten tunel a vytáhněte žebřík!“

			Maxime?

			Tak se tedy jmenoval muž, který zaujal místo mého táty.

			Maxime Prieur?

			Jeho nejlepší přítel?

			Jak je to možné?

			Dva muži sestoupili padacími dveřmi do chodby. Nejasně jsem slyšel pod nohama hluk přehazované a kupené hlíny.

			Zasypávali tunel.

			Nikdy mě tady nikdo nenajde!

			Valerino seděl tři metry ode mě, pohled měl nehybný, skoro šílený, zbraň nepouštěl z ruky. Brigitte upřeně zírala do špinavého okna, a když její bílý obličej v pravidelných intervalech osvítil kužel světla z majáku, vypadala jako přízrak.

			Minuty pomalu ubíhaly.

			Neměl jsem chuť znovu se ponořit do vzpomínek. Přesto se mi mimoděk vracely obrazy z poslední večeře.

			Pokusil jsem se je zahnat. Chtěl jsem mít čistou hlavu. Všechno jsem pochopil. Valerino to řekl jasně. Pokud si nevzpomenu, nebudu už pro něj užitečný. Ale co kdybych si vzpomněl a vydal jim ten poklad? Jaký by v tom byl rozdíl?

			Žádný!

			Nedělal jsem si iluze. Jistě se mě zbaví s Mazarinovým pokladem nebo bez něj.

			Ještě další minuty.

			Thierry a Maxime Prieur se k nám vrátili.

			„Hotovo. Jsme v klidu.“

			Těžké mlčení. Šero přerušované jenom kužely světla z majáku.

			Musím něco vymyslet, musí mě napadnout, jak se odtud dostanu. Moje jediná šance je lhát. A mezitím přijít na něco důvěryhodného.

			Další dlouhé minuty.

			Brigitte vybuchla jako první.

			„Nic neřekne! Copak vám nedochází, že se mu všechny vzpomínky pletou? Že je úplně zmatený? Jak si má asi na něco vzpomenout?“

			„Co navrhuješ?“ zeptal se Valerino nedůvěřivě.

			„Všechno mu říct,“ odsekla Brigitte. „Vysvětlit mu to. Má právo znát fakta. Co na tom teď záleží? Aspoň si urovná myšlenky a vzpomínky.“

			Ozval se hlas Maxima Prieura, který jsem ještě před několika minutami považoval za hlas svého táty.

			„Má pravdu. Může to pomoct a teď už vůbec nic neriskujeme.“

			„OK,“ na to Valerino. „Kdo se toho ujme?“

			„Já,“ odpověděla bez zaváhání Brigitte. „Já. Chceš, abychom šli vedle, Jeane-Louisi?“

			Ukázala pohledem na dvoje dřevěné dveře.

			„Jdi tam,“ ucedil Valerino.

			Brigitte se zvedla.

			Následoval jsem ji.

			V tu chvíli mě napadlo, že je to od Brigitte lest, že právě zrazuje své komplice, že vymýšlí způsob, jak mi umožnit útěk. Za dveřmi je nějaký východ. A jakmile s ní budu o samotě, nechá mě utéct. Brigitte se necítí dobře, není vražedkyně, dobře jsem cítil, že Valerina nesnáší.

			Otevřela dveře.

			Moje naděje se zhroutila.

			Dveře vedly do cely! Do místnůstky dva krát jeden metr. Čtyři tlusté kamenné zdi. Žádný východ, žádné okno, žádné další dveře. Místnost plná dřevěných beden, v nichž byly narovnané zaprášené lahve vína. V tomhle binci se už léta s ničím nehnulo.

			„Sedni si,“ vyzvala mě Brigitte.

			Usadil jsem se na jednu bednu s vínem. Brigitte udělala totéž. Dveře nezavřela, ale přesto jsme tady měli jakés takés soukromí.

			Brigitte sklopila oči a ani se na mě nepodívala.

			„Musím ti odhalit závažná tajemství, Coline.“
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			Manipulace

			neděle 20. srpna 2000, 2.23

			zříceniny opatství svatého Antonína, ostrov Mornesey

			Netrvalo to ani čtvrthodinu a zříceniny opatství ozařovaly desítky majáčků. Policisté bez obtíží odstranili mříž. Dva z nich a jeden psycholog hovořili s Madi a Armandem, aby vyslechli jejich verzi událostí.

			Komisař na základě informací od Delpecha zavolal Simonu Casanovi, který mu popsal podzemí ostrova, jak nejlépe dovedl. Po telefonu ovšem nebylo možné zajít do podrobností, tedy dál než k prvnímu křížení chodeb. Policejní anton z Nantes už vyrazil směrem k odpočívadlu Fontenay-le-Comte. Vezl s sebou speciální zařízení na pořizování kopií a faxů, aby mohly být informace co nejrychleji zaslány na ostrov Mornesey.

			Zásahové síly složené z policistů z Granville a dozorců Mazarinovy citadely se pustily do prvních chodeb podzemí a systematicky prohledávaly metr po metru.

			Ve hře nebyl jen Colinův únos. Ten by možná tolik lidí nezmobilizoval. Zmizení Colina Remyho však šlo ruku v ruce s útěkem Jeana-Louise Valerina z vězení, a to byla pro policisty prvořadá záležitost.

			Během dvaceti minut se už policisté vyptali Madi a Armanda na všechno, co jim ti dva mohli sdělit. Otec Duval právě dorazil a ujal se jich. Usedli na lavici a cítili se trapně neužiteční. Otec Duval mlčel: dovtípil se, že Madi ani Armand nemají chuť se svěřovat.

			Ještě ne.

			Delpech za nimi přišel. Galantně objímal Claru kolem ramen, jako by ji chtěl zahřát. Madi se usmála, ale nemohla skrýt zklamání.

			„Jsme mimo hru? Vy taky, co? Jako my.“

			„Ale takhle je to lepší, ne?“ namítl Delpech.

			„Copak vy, můžete se na to vybodnout,“ pokračoval Armand. „Jste pořád v první lóži. Další noviny ještě nedorazily. Na zítra máte sólokapra…“

			Delpech vytáhl z kapsy cigaretu. Značku, jakou Madi neznala. Djarum. Potáhl.

			Cigaretový kouř podráždil Armanda, který zakašlal.

			„Ty malej génie,“ oslovil ho Delpech, „když mluvíš o sólokapru, neslíbil jsi nám náhodou, že nám sdělíš, proč Jean Remy, kterého znáte vy a Colin, a Jean Remy, kterého znám já, nemají stejný obličej? Patrně máš nějakou teorii.“

			„Nemám teorii,“ odsekl Armand arogantně. „Já to vím!“

			Na chvilku se odmlčel, pozoroval hemžení policistů, jejich neustálé příchody a odchody, a pokračoval: „Vím to. Došlo mi to při pohledu na logo na vašem autě!“

			Otec Duval se udiveně obrátil. Madi zvědavě vykulila oči.

			Že by Armand zase jednou blufoval?

			Clara se maličko usmívala. Delpech znovu potáhl z cigarety.

			„Tak povídej. Poslouchám…“

			„Měli byste si sednout… Je to současně strašně jednoduché i strašně zamotané. Jen jsem si spojil dva prvky. Chlap, kterého Colin považoval za svého tátu, je ve skutečnosti Maxime Prieur, jeho bývalý společník a přítel. A před chvílí jste nám řekl, že ten Maxime Prieur je grafik a pracuje s počítačem. To znamená, že umí retušovat fotografie. A jediná konkrétní vzpomínka, jakou má Colin na svého tátu, jak nám sám přiznal, je rodinná fotka na nočním stolku. Jeho táta, máma a on před opatstvím.“

			„Vím, kam směřuješ,“ prohodil Delpech. „Myslíš, že Prieur předělal fotku na nočním stolku Colina Remyho. Ale Colinovi bylo v době otcovy smrti šest let. To nesedí. Určitě si ho pamatoval. Kdyby fotku vyměnili, všiml by si toho.“

			„Kdyby ale fotografie byla měněná postupně a nenápadně, tak ne! Sám jste řekl, že Maxime Prieur je specialista na morphing, změnu tvaru v animaci. To je hračka! Colinovi je šest let, postaví mu na noční stolek fotku jeho táty, jeho skutečnou fotku, kterou Colin zná. Potom postupně každý den po celé roky tu fotku nahrazujou jinou fotkou, tou samou, na níž je on, táta a máma. Ostatní obličeje zůstávají stejné, ale tátův se mění. Neznatelně. Pomaloučku, den po dni se tvář na fotce proměňuje, ale nelze to pouhým okem postřehnout. Vlastně je to morphing.“

			„Je to možné?“ zeptala se Clara nevěřícně.

			„Připadá mi to úplně debilní,“ poznamenala Madi. „Vám to připadá logický?“

			Delpech zamáčkl nedopalek. Hvízdl na znamení souhlasu.

			„Technicky je to samozřejmě proveditelné,“ odpověděl. „S několika stovkami fotografií je možné zaměnit jednu tvář na fotografii za druhou, aniž by si někdo všiml sebemenšího rozdílu mezi dvěma snímky. V případě šestiletého dítěte, které nikdy neuvidí jiné snímky svého táty a má jen tu jedinou fotografii, je pravděpodobné, že mu nová fotografie zcela ve vzpomínkách nahradí otcovu skutečnou podobu. Logicky pak bude považovat fotku Maxima Prieura za fotku svého otce…“

			„Tomu nevěřím,“ odporovala Clara potichu.

			Třásla se. Delpech ji uchopil za ruce a dýchal na ně.

			„Claro, vzpomeň si na někoho, koho jsi znala a kdo zemřel, když jsi byla malá. Na tetu, na babičku…“

			„Moje babička umřela, když mi bylo devět.“

			„Pamatuješ se na ni?“

			„Jo, samozřejmě…“

			„Na její obličej?“

			„Taky. Když se soustředím.“

			„Uvažuj. Jsem si jistý, že všechny obrázky tvé babičky, které se ti v mysli vracejí, pocházejí ve skutečnosti z fotografií, co jsi od její smrti viděla. Pamatuješ se na její obličej jen díky snímkům, které máš k dispozici. Ty podporujou nebo úplně nahrazujou paměť. Není to tak?“

			Clara chviličku přemýšlela.

			„Jo. Ale s Colinem je to jiné, jde přece o jeho tátu!“

			„Bylo mu šest let. Tobě devět. A byla to tvoje babička. Je to totéž… Ne, problém netkví v technické proveditelnosti takové machinace. Problém je důležitější a dvojí: kdo to mohl udělat? A proč?“

			Delpech si zapálil novou cigaretu. Otec Duval se poprvé chopil slova. Mluvil pomalu, vážil každé slovo.

			„Jestli je to, co říkáte, pravda, pak takovou intriku mohli zosnovat pouze jeho strýc a teta. Až do dnešního večera bych se na to díval jako na naprosto směšnou myšlenku. Ale pokud vezmeme v úvahu, že Thierry a Brigitte Ducourretovi zmizeli rovněž a ve stejnou dobu jako Colin, pak mi to připadá logické. Policie už po nich vyhlásila pátrání.“

			„Jsou to oni!“ zaječela Madi. „Colin jim nikdy nevěřil. Jenom oni mohli něco takového provést. Jeho strýc a Maxime Prieur ten morphing provedli a teta měnila fotky v rámečku na Colinově nočním stolku, když byl Colin ve škole. Ona nechodila do práce! Kdyby třeba měla k dispozici sto fotek, co myslíte? Během jednoho roku nebo dvou mohli ti hajzlové úplně předělat Colinovy vzpomínky.“

			„Navíc,“ dodal Delpech, „si Maxime Prieur a Jean Remy byli podobní. Oba byli stejně vysocí a štíhlí. Oba měli hnědé vlasy. Zůstává zásadní otázka: proč by si dávali takovou práci? Deset let dopředu tohle vymyslet!“

			„To je jasný!“ vyhrkl Armand.

			Odkašlal si.

			„Nemůžete vyhodit ty svý zasraný cíga? Příšerně smrdí hřebíčkem!“

			Delpech chvatně rozmáčkl špačka.

			„Pokračuj, chlapče. Proč je to jasné?“

			„Před deseti lety dal Colinův táta přesné příkazy notáři Bardonovi: Colin si měl v jeho kanceláři na ostrově vyzvednout spis, co mu táta odkázal, měl si ho před ním přečíst a pak zavolat policii. Teda pokud se k tomu rozhodne. Jenom jediná osoba mohla Colina přesvědčit, aby spis před notářem neotevíral a nečetl. Jediná osoba ho mohla přimět, aby neposlechl, co mu táta vzkázal před deseti lety: jeho vlastní otec. Který vstal z mrtvých!“

			„A krucinál!“ ulevila si Clara.

			Novinář si přejel rukou po vlhké tváři.

			„Opravdu by ti vadilo, chlapče, kdybych si zapálil?“

			[image: ]

			Policejní vůz právě prudce a hlučně vyrazil z odpočívadla na dálnici ve Fontenay-le-Comte. V záplavě světla. Odpočívadlo bylo náhle pusté. Doprava na dálnici už teď byla téměř plynulá, ale Simon věděl, že v rozhodujících hodinách je užitečnější tady. Policisté si od něj vzali plán ostrova a nekladli mu žádné další otázky. Mapu skenovali po částech a odeslali faxem do Mornesey.

			Normál.

			Závisely na tom životy.

			Prchavě si vzpomněl na Candice, která určitě spí někde na ostrově, možná v náručí jiného muže, lhostejná k nočnímu dění, které oživovalo opuštěné a zapomenuté ruiny opatství, jež ve dne hlídala. Uprchlíci pod jejíma nohama…

			Simon nebyl sklíčený. Musel ještě znovu prostudovat zbytek spisu. Policisté se mu o tom ani nezmínili. Dělali chybu. Všichni tihle chlápci na ostrově se pídili po jediné věci – po Mazarinově pokladu.

			Kdyby se zjistilo, kde se Mazarinův poklad skrývá, našel by se i mladý Colin Remy, Valerino a jeho komplicové… A klíč k Mazarinově pokladu se ukrýval v tomhle spisu, v těchto archivních dokumentech, v těchto dopisech, plánech, mapách, geologických vrstvách, meteorologických zprávách, analýzách travin a jiných rostlin na ostrově.

			Simon se znovu ponořil do studia spisu. Musí to najít! Prolistoval stovku stran archivního materiálu, který nashromáždil Jean Remy. Trvalo to dlouho. Podesáté pročítal dokument, když vtom se zastavil u rozboru jedné z četných geologických vrstev, které byly ve spisu obsaženy.

			Že by konečně zafungovala intuice?

			Srovnal dokumenty.

			V Simonově zamlžené mysli se pootevřelo okénko.

			A co když jde o tohle?

			Nejasné myšlenky dostávaly pevné obrysy. Bylo by to nemožné, stupidní. Ale ne na Mornesey… Ne na tomhle ostrově. Kdyby tahle šílená myšlenka byla správná, vysvětlilo by to většinu indicií, které do sebe tak dokonale zapadají… Musí se do toho pustit znovu od začátku a ověřit to!

			Rychle.
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			Důvěrný rozhovor

			neděle 20. srpna 2000, 2.35

			podzemí ostrova Mornesey

			Brigitte dlouho seděla se sklopenýma očima, neschopná pronést slovo. Cela se podobala ponuré zpovědnici, odporné márnici, která má přijmout odsouzencovu poslední zpověď.

			Konečně zvedla téměř neznatelně tvář a pomalu promluvila.

			„Je to obtížné, Coline. Možná to nevíš, ale hodně jsem se přátelila s tvojí mámou jsme si byly blízké. Byly jsme po celá léta vlastně jediné dvě ženy v té archeologické společnosti na ostrově Mornesey. Byly jsme stejně staré. A tak jsme se zcela nevyhnutelně sblížily. Myslím, že o té společnosti už víš všechno. Maxime ti to vyprávěl, když se vydával za tvého tátu na pláži v Malé racčí zátoce. A skoro nelhal. To jeho báchorku ještě pojišťovalo. Řekl ti přesně to, co by ti řekl tvůj táta, kdyby dosud žil. Tvůj táta byl opravdu správný chlap, čestný a zásadový. Odmítal prodat pozemek opatství, čelil společnosti SEMITIM. Potom se stala ta nehoda, zemřeli tři lidé…“

			Tohle jsem už věděl. Stále jsem pátral po tom, jak bych mohl utéct. Ne, únik z téhle cely nebyl možný. Co vzít jednu zaprášenou lahev vína, rozbít ji a použít ji jako zbraň?

			Směšné!

			Brigitte si lehce odkašlala.

			„Pokračování neznáš. Tvůj táta na sebe vzal veškerou odpovědnost za tu tragédii a zmizel na moři. Předtím ovšem napsal dopis na rozloučenou a závěť. Všichni věřili, že je mrtvý. My taky. Abychom ulehčili tvojí mámě, odvedli jsme tě s Thierrym z Mornesey a pronajali si byt v Pontoise. Nevím, jestli si na to vzpomínáš.“

			Pokoušel jsem se nemyslet na to, co mi vypráví, jen jsem pořád hledal způsob, jak uniknout. Mimoděk jsem odpověděl.

			„Trochu…“

			„Tvoje máma k nám přijela ještě týž večer. Byla taky úplně zničená.“

			Znovu jsem si vybavil maminku a její slova, když jsem ji viděl naposledy. Tetino vyprávění mi v paměti vyvolalo nesmazatelné obrazy. Maminka se mnou v koupelně, u mojí postele… Brigitte pokračovala.

			„Po večeři se nás zeptala, jestli si může zatelefonovat. Byl to bezdrátový telefon. Šla s ním na balkon, aby měla soukromí. Ale…“

			Odmlčela se. Mluvení jí dělalo potíže. Skoro mě to dojímalo. Cítil jsem, že jí telefonát z toho večera převrátil život vzhůru nohama.

			„Ale co?“

			Brigitte si znovu odkašlala.

			„Ale v naší ložnici byl druhý telefon. Thierry ho zvedl a poslouchal. Tvoje máma mluvila s tvým tátou. Nebyl mrtvý. Skrýval se. Tajně pátral. Nehoda U Krvelačných byla ve skutečnosti sabotáž. Měl důkazy proti Jeanu-Louisi Valerinovi, muži ve stínu, který pracoval na radnici, a jeho komplicům…“

			Nedokázala pokračovat. Slzy jí tekly po tvářích. Nikdy jsem ji neviděl tak lidskou.

			„Kdo byli jeho spojenci? Členové společnosti SEMITIM? Všichni šejdíři na ostrově?“

			Brigitte se usmála.

			„Ne, Coline. Je to mnohem jednodušší. Příběh o lupičích, podvodnících, špatných lidech a spiklencích je jenom pohádka. Fáma. Členové společnosti SEMITIM byli slušní akcionáři, jenom chtěli zbohatnout. Místní lidé, kteří investovali své úspory do projektu s nemovitostmi. Určitě by přitom nerespektovali životní prostředí, ale to z nich ještě nedělá zločince. Ne, celý případ měli na svědomí pouze tři komplicové. Jean-Louis Valerino, mozek celého případu, který se zabýval administrativní stránkou věci. A… a pak dva nejbližší spolupracovníci tvého táty. Jeho přítel z fakulty Maxime Prieur a jeho švagr Thierry.“

			„Proč?“ vypravil jsem ze sebe.

			Brigitte se odmlčela. Z vedlejší místnosti jsem slyšel tlumené hlasy Maxima Prieura a Valerina, napjaté a nervózní. Ty dva už čekání znervózňovalo.

			Brigitte se zhluboka nadechla a pokračovala.

			„Je to složité. Je v tom zamotáno spousta věcí. Žárlivost na tvého tátu, to jistě. Maxime a Thierry vždycky žili ve stínu jeho slávy, pod jeho rozkazy, abych tak řekla. Také hamižnost. Projekt s nemovitostmi SEMITIM měl přinést obrovské zisky ve formě odstupného a za zprostředkování prodeje, pokud by se Maximovi a Thierrymu podařilo přesvědčit tvého tátu, aby pozemek prodal. Víš, v tuhle chvíli ještě nebyla řeč o vraždách, dokonce ani o krádežích. Šlo pouze o prodej pozemku a o to, co to vynese. Jenom Valerino byl skutečný šmejd. Když se tvůj táta vyhnul jednání se společností SEMITIM tím, že se spojil s Eurobuildem, chopil se Valerino iniciativy a podkopal terén pod jeřábem.“

			„Maxime a Thierry se toho účastnili. Znali technickou stránku věci a vyznali se v podzemí,“ dodal jsem hluchým hlasem.

			„Ano. Máš pravdu. Pomáhali mu v tom. Ale nechtěli, aby došlo k tragédii. Chtěli jenom pohrozit a způsobit materiální škodu. Žádní mrtví ani zranění. Ale zvrhlo se to a Maxime a Thierry se octli v situaci, kdy byli obviněni ze spoluviny z vraždy. Soukolí se rozjelo. Od té doby se nezastavilo…“

			Zeptal jsem se pořád ještě nezvučným hlasem: „Co přesně řekl můj táta mamince toho večera do telefonu?“

			„Zeptal se jí, jestli je sama. Potom, jak už jsem ti řekla, mluvil o důkazech, které shromáždil proti Valerinovi a jeho komplicům. Také jí říkal, aby nikomu nedůvěřovala a byla opatrná. Tvůj táta si určitě myslel, že jde o mnohem významnější komplot, zasahující mnohem výš. Představoval si všechny eventuality. Sepsal důkazy a vložil je do toho spisu. Řekl, že spis uloží do bezpečí u notáře Bardona, kterému důvěřoval. Kdyby se tvému tátovi, mamince nebo oběma něco stalo, jeho příkazy byly jasné: jako jejich jediného syna tě měl notář k sobě povolat, až ti bude šestnáct, tedy za deset let. Měl ti odhalit pravdu a svěřit ti pozemek opatství, který ti táta odkázal. Byl nedůvěřivý a měl pravdu!“

			Brigitte tiše vzlykala. Všechno se mi v hlavě vyjasňovalo. Poté, co maminka zavěsila telefon, přišla za mnou k posteli. V tu chvíli věděla, že táta žije, což vysvětlovalo její poslední slova: „Táta odjel daleko, Coline, hodně daleko. Ale nebuď smutný. Musíš být trpělivý. Zase ho uvidíš. Jednoho dne se shledáte.“

			Takže tehdy ještě žil! Veškerá moje jistota pocházela z toho. Rostl ve mně strašlivý vztek. Vezmu lahev vína, rozbiju ji a zabodnu střep do krku Valerinovi a pak i ostatním. Pronesl jsem nahlas: „Zabili jste maminku!“

			„Ne!“ skoro vykřikla Brigitte. „Ne, Coline! Tvoje máma zavěsila telefon a šla za tebou. Potom vyrazila zpátky na Mornesey. Musela tam všechno zařídit: pozůstalost, proces. Tvůj táta byl považovaný za mrtvého. Jenom jsme zpanikařili, to nepopírám. Zavolali jsme Valerinovi a varovali ho. Nikdy by nás ale nenapadlo tvoji maminku zabít! Byla to přece Thierryho sestra! Moje nejlepší přítelkyně! Měla nehodu, Coline. Není divu, tolik ji to všechno vyčerpalo. Bylo pozdě a pršelo. Odrazovali jsme ji od té cesty, nechtěli jsme, aby jela v noci. Šlo o nehodu. Strašlivou nehodu. A ještě ta zamotaná situace…“

			Krátce jsem se nadechl.

			„Možná jsi upřímná. Ale já na takovou shodu okolností nevěřím. Jean-Louis Valerino maminku zabil! Na cestě do Mornesey. Doufám, že ti to nikdy neřekl, tobě ani Thierrymu. Doufám v to kvůli tobě.“

			Brigitte se chvěla.

			„Ne, Coline. Jean-Louis Valerino se nám nikdy k takovému činu nepřiznal! Je to zmetek, souhlasím, ale spáchat takový zločin… Ne, to není možné.“

			Chladně jsem opáčil: „Jasně že jste se na nic neptali. Bylo pro vás pohodlnější přijmout teorii o další nehodě. Těch nehod bylo nějak moc, nezdá se ti? Ale když se dneska Jean-Louis Valerino chystá zabít syna, proč by nezabil před deseti lety matku?“

			Brigitte se znovu odmlčela, jen vzlykala.

			„Já nevím. Nechci to vědět. Vždycky jsem si myslela, že to byla nehoda. Také jsme podle toho s Thierrym jednali. Když Anne zemřela, Maxime Prieur a Jean-Louis Valerino nás kontaktovali. Tvůj táta odjel na ostrov Mornesey, uložil spis u notáře a spáchal sebevraždu na moři. Tentokrát doopravdy. O tom nebylo pochyb. Jeho tělo našli o několik dní později. Byl ještě dokonale k poznání. Účastnila jsem se identifikace, Thierry taky. Ano, Coline, nepochybuj o tom, tvůj táta opravdu zahynul.“

			Prázdno.

			Udělat si prázdno.

			Nemyslet už na nic.

			Jenom poslouchat. Brigitte pokračovala.

			„Byl jsi sirotek. Přirozeně nám tě svěřili do opatrování. Ale všichni čtyři jsme pořád žili s časovanou bombou, která měla vybuchnout za deset let: spis, co jsi měl otevřít, až ti bude šestnáct, v němž byly důkazy naší společné viny. Z téhle hrozby Jean-Louis Valerino a Maxime Prieur úplně šíleli. Thierry také. Nějaké papíry je mohly úplně zničit, poslat je do vězení, obvinit je z vraždy. A to nemluvím o Mazarinově pokladu, který tvůj táta údajně našel. Indicie, důkazy, to všechno bylo ve spisu u notáře. Celé jmění! Pátrali po tom tak dlouho! Prohledali podzemní chodby na ostrově. Kdyby nedoufali, že se zmocní toho pokladu, všichni by tvého tátu a jeho staré kameny opustili už dávno. V prvních měsících se Prieur a Valerino pokusili vloupat do Bardonovy kanceláře. Nepovedlo se jim to. Notář byl nedůvěřivý. Spis měl dobře schovaný. Napadlo je, že ho podplatí, že mu pohrozí, že ho donutí, aby zpíval. Ale Valerino a Prieur dobře znali toho starého blázna Serge Bardona. Věděli, že vydrží a do písmene splní pokyny Jeana Remyho. A tak Maxima Prieura napadla ta nesmyslná myšlenka!“

			Znovu se odmlčela a snažila se popadnout dech. Pořád měla sklopenou hlavu a vyhýbala se mému pohledu. Po tváři jí stékaly slzy. Z jejího obličeje jsem ve tmě rozeznával jenom její velké černé rozpité oči. Mejkap smíšený se slzami. Tolik se lišila od Brigitte mého dětství, odtažité, oděné s dokonalou elegancí a nalíčené, i když šla jen nakoupit. Sklouzl jsem pohledem jinam a zadíval se na lahve narovnané v bednách.

			Brigitte pokračovala stále se sklopenou hlavou.

			„Naprosto nesmyslná myšlenka. Maxime to řekl jen tak pro legraci, ale Valerino ho vzal za slovo. Byl jsi přesvědčený, že tvůj táta nezemřel. Aspoň jsi tak vypadal. Poslední slova tvojí mámy. Chůviny lži o okolnostech jeho smrti. Stačilo zatlouct hřebíček pochybností hlouběji. Mluvit občas o tvém tátovi v přítomném čase, nechat jeho adresu v mém diáři, poslat z Mornesey pár pohlednic. Podpořit tvoji zvědavost. Víš, co tím myslím…“

			Ne, nevěděl jsem, nevěděl jsem to hlavní!

			Zařval jsem: „A co tátův obličej? Jak mu ho Maxime Prieur mohl ukrást?“

			Brigitte se maličko pousmála.

			„To bylo velice jednoduché. Maxime je poměrně nadaný v retušování fotek. Je to jeho povolání. Dodal mi čtyři sta fotografií. Skoro všechny byly stejné. Byla to ta, kterou jsi měl deset let na nočním stolku. Na první byl skutečný portrét tvého táty, jak jsi ho znal. Na poslední obličej Maxima Prieura. Mezi nimi čtyři stovky fotek zpracované nepostřehnutelným morphingem, každá tvář se maličko lišila od té předchozí. Měnila jsem fotografie v rámečku jednou za tři dny, zatímco jsi byl ve škole. Dělala jsem to tři a půl roku, až do tvých devíti let.“

			Téměř nostalgický úsměv jí znovu znetvořil obličej.

			„Stal se z toho zvyk. Banální. Měnila jsem fotku v době, kdy jsem utírala prach ve tvém pokoji, sbírala špinavé oblečení nebo převlékala postel. Takové šílenství! V devíti a půl letech jsi zapomněl na tátovu skutečnou tvář a nahradil jsi ji v mysli tváří Maxima Prieura. Léčka byla nastražená. Nachystali jsme ti i jiné pastičky, další fotky, dokonce i video. Samozřejmě na těch fotkách ani na videu se nikdy neukázal tvůj táta, a pokud tam byl, tak jenom zezadu. Abychom se vyhnuli riziku, že si oživíš vzpomínky. Promiň mi to, Coline… Mohla bych ti říct, že přes to všechno jsem tě vychovala. Ale…“

			Lhostejně jsem ji přerušil.

			„Ta zohavená fotka táty na jeho hrobě na hřbitově na Mornesey byla taky součást toho všeho? Udělali jste to, abych ho nepoznal?“

			„Ano. Maxime Prieur se toho ujal. Ale neodvážil se vloupat do hrobu tvého táty a sebrat mu prsten. Coline, pochop mě prosím. Nezamýšleli jsme nikoho zavraždit. Celá léta jsme měli jediný cíl: až ti bude šestnáct, vypravíš se k notáři, vezmeš si u něj spis, neotevřeš ho a předáš ho Maximu Prieurovi. Všichni bychom tak byli zbaveni viny. A nemuseli krást, nemuseli zabíjet, nemuseli mít na rukou krev.“

			Dlouze vzdychla.

			„Aspoň jsem si to myslela. Valerino a Prieur mě o tom celá léta ujišťovali, vlastně nás oba.“

			„Ten katalog s prázdninovým táborem na stole v obýváku před šesti měsíci jste na mě nalíčili, co?“

			„Ano,“ odpověděla slabým hlasem. „Byli jsme si jistí, že si vybereš jachtařský tábor na ostrově Mornesey. Jakmile budeš na ostrově, Maxime Prieur zařídí, aby tě potkal dva dny před tvými šestnáctinami. Věnoval opilému námořníkovi televizi, aby ti vyprávěl příběh, a sjednal schůzku, která vypadala přirozeně. Věděla jsem jenom tohle. Všechno ostatní jsme se dověděli dneska, po příjezdu.“

			„Ostatní?“

			„Tu hrůzu! Valerinův útěk. Vraždu jeho kumpána na útěku. Dvě kulky do zad! Fingovaný Valerinův útok toho večera, když jsi měl schůzku s Maximem. Mělo ti to nahnat strach. Nalomit tě. Přimět tě, abys nikomu nedůvěřoval, jen svému tátovi. A hlavně…“

			Brigitte nedokázala dokončit větu, hlava jí padla do dlaní.

			Chopil jsem se slova.

			„Samozřejmě ti neřekli, že jakmile svůj plán uskuteční, už mě nebudou potřebovat a bez okolků se mě zbaví. Jsem poslední nepohodlný svědek.“

			„Nevěděla jsem to, Coline. Nemohla jsem to před deseti lety tušit… Byla to jenom manipulace. Hnusná manipulace. Ale žádná krev.“

			„Vím… Okolnosti.“

			Brigitte se ještě víc schoulila.

			„Valerino klidně zabije i mě. Z Prieura se taky stal zuřivý šílenec. Když jsem se dověděla, že neváhali zaživa pohřbít tebe a tvé dva kamarády…“

			Znovu jsem ji přerušil.

			„Nehlásila jsi nic policii a dál jsi mi lhala. Dokonce sis všimla na ošetřovně v táboře, že mi Mazarinův poklad něco říká, a hned jsi to těm hajzlům pověděla.“

			„Thierrymu… Jenom Thierrymu… On není jako…“

			Zhroutila se v záchvatu pláče, neschopná pronést slovo navíc. Já jsem kupodivu necítil nenávist. Všechno se vysvětlilo.

			Všechno teď bylo v pořádku. Zůstávala jediná otázka, na niž už jsem vlastně znal odpověď.

			„Takže to nebyl můj táta, kdo na videu strká ruku pod sukni té holce, té Jessice? Byl to Maxime Prieur, viď?“

			Brigitte zvedla hlavu a popotahovala. Zírala na mě, moje otázka ji udivila. Takový nedůležitý detail v neskutečně hrůzné manipulaci.

			„Ne, to nebyl tvůj táta. Maxime se do té holčiny úplně zbláznil, naprosto ho zblbla, zobal jí z ruky. Pustila ho k vodě pár týdnů nato, co vypukl ten skandál. I to hrálo roli. Poslouchej mě, Coline, tvůj táta by nikdy maminku nepodvedl. Tvoji rodiče se milovali, jejich štěstí vyvolávalo žárlivost u ostatních dvojic, které se octly v jejich přítomnosti. Milovali se tak, že jeden nemohl druhého přežít. Takže tě v téhle hrůze může aspoň těšit, že jsi dítě lásky…“

			Brigitte se mi poprvé podívala do očí.

			„Teď víš všechno. Doufám, že ti to pomůže, aby sis připomněl ten detail, Mazarinův poklad. Když si nevzpomeneš, Coline, zabijou tě.“

			„Zabijou mě tak jako tak.“

			Zvedl jsem se, rozhodnutý vrátit se vedle do místnosti.

			Za všechno může Valerino. Určitě maminku zavraždil. Nakonec můj nápad s tím střepem z lahve není možná tak úplně pitomý. Brigitte proti mně nezakročí, určitě mě neudá, cítil jsem to. Stačilo schovat ten střep v ruce za zády. S trochou štěstí se mi podaří přeříznout Valerinovi krční tepnu. Odhodlání mi nechybělo. Když zabiju Valerina, Maxime Prieur možná zabije mě.

			Jednou kulkou do zad, do srdce. Co na tom.

			Nebo to taky všichni vzdají a pustí mě na svobodu. Všichni se bojí Valerina, to taky bylo patrné.

			Co na tom.

			Dlouze jsem se zadíval Brigitte do očí a shýbl jsem se pro lahev. Nic neřekla, nic neudělala. Musel jsem lahev rychle a bezhlučně rozbít. To bylo nejobtížnější.

			Jednat.

			Okamžitě.

			Udělal jsem pár kroků a narazil do bedny s vínem. Hřmotně jsem upadl na zem. Valerino k nám vtrhl z vedlejší místnosti.

			„Co se tu děje?“

			Brigitte už byla u mě a pomáhala mi na nohy.

			„To nic,“ řekla. „Je v šoku. Ztratil rovnováhu.“

			Valerino se na mě nedůvěřivě podíval, zbraň pořád svíral v ruce.

			„Tak konec svěřování. Teď se vrátíte k nám.“

			Pomalu jsem šel kupředu.

			Valerino stál necelé dva metry přede mnou. V zádech jsem cítil hrdlo rozbité lahve. Brigitte za mnou ho musela vidět.

			Mlčela.

			Zase jednou komplic.

			Valerino si brzy všimne, že držím ruku za zády. Musel jsem ještě popojít kousek dopředu, několik desítek centimetrů.

			A udeřit.

			Vrazit střep do krku maminčinu vrahovi.
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			Světlo ve tmě

			neděle 20. srpna 2000, 2.36

			zřícenina opatství svatého Antonína, ostrov Mornesey

			Delpech, Clara, otec Duval a Madi dlouho mlčeli. Všichni uvažovali o Armandově teorii.

			Současně šílené i pravděpodobné.

			Ve zříceninách opatství najednou vypukl ruch, jako by policisté ožili.

			„Našli je!“ zvolala Madi.

			Delpech vyrazil dopředu a chvilku si povídal s důstojníkem z vězeňské služby.

			„Falešný poplach,“ oznámil zklamaně. „Jen dostali faxem celý plán podzemí. Obstaral jim ho Simon Casanova. Teď můžou prohledat všechny chodby. Jestli tam Colin někde je, objeví ho.“

			„Jen aby,“ sykl Armand pochybovačně.

			Clara se ke němu mateřsky naklonila.

			„Musíme jim důvěřovat. Je to jejich povolání. Mají mapu…“

			Armand neměl ani chuť zadívat se do dekoltu, který měl teď přímo před nosem.

			„Přece nejsou tak pitomí,“ utrousil.

			„Co tím myslíš?“ zeptal se Delpech.

			„Když připustíme, že s Colinem celých deset let takhle manipulovali, mají určitě i teď všechno promyšlené a připravené. Přece se nepohřbí v tunelu s kupou policistů v patách a bez možnosti úniku.“

			„Nemůžou přece vědět, že má policie přesnou mapu,“ namítl Delpech.

			„Věděli, že na ně policie čeká u východu! Podzemní chodby jsou vějička. Jsem si jistý, že se Valerino celé tři dny skrývá pod zemí, zatímco ho všichni hledají na povrchu. Teď si zase policajti hrajou na krtky, takže je skoro jistý, že Prieur, Valerino a Colin utíkají po povrchu.“

			Delpech se na Armanda obdivně zadíval.

			„Zdá se, že má IQ 140,“ utrousila Madi.

			Clara naléhala.

			„To není tak blbý, co ten kluk vykládá. Možná bychom to měli říct policii.“

			„Nemyslím, že by ochotně poslouchali patnáctiletého kluka,“ namítl Delpech.

			Zřícenina opatství se pomalu vyprazdňovala.

			Policejní oddíly a členové vězeňské služby prohledávali podzemí se zbraněmi v rukách. Jako mravenci, co se vrhají na návnadu, pomyslel si Delpech.

			„I kdybys měl pravdu, chlapče,“ pronesl zamyšleně novinář, „my můžeme jenom čekat.“

			Následovalo dlouhé ticho.

			Madiin pohled utkvěl na obrovském kříži svatého Antonína, který dominoval zřícenině. Nakratičko jí jeho obrys připadal ostřejší, kontrastnější, jakoby lehce osvícený.

			Že by šlo o silné reflektory nějakého automobilu?

			Podivné.

			Stejný úkaz se zopakoval za několik vteřin. Horní strana kříže se rozzářila.

			„Co je to za světlo?“ zeptala se dívka.

			Obvykle mlčenlivý otec Duval odpověděl první.

			„Maják Spoutaných. Je dost daleko, ale dokáže osvítit všechny nejvyšší body na ostrově.“

			Dívka skoro zaječela.

			„Máte dalekohled, abbé?“

			Otec Duval se usmál, když slyšel, jak ho Madi obřadně oslovuje abbé.

			„Ano. V táboře…“

			„A je z majáku vidět celý ostrov?“ zajímala se Madi.

			„Ne,“ opravil ji otec Duval. „Jenom malá část, ta osvětlená. A pak nejvyšší body. A nezastavěná a nezarostlá místa.“

			„Je na ostrově ještě nějaký jiný vyšší bod?“ navázal Armand. „Lepší pozorovatelna?“

			„Ne,“ ujistil ho otec Duval. „Ale…“

			„Můžu získat klíče,“ navrhl Delpech. „Strážce majáku je starý kámoš. Stačí dojet do přístavu Saint-Argan.“

			„Jedeme!“ zvolala Madi.

			„Klid, děti,“ mírnil je Delpech. „Z majáku skoro nic neuvidíme. Hlavně v noci ne. Naše šance jsou skoro nulové.“

			„Proč teda jdete s náma?“

			Clara si zapínala sako přes tenké šaty a odpověděla dřív než novinář.

			„Protože velký Didier Delpech nesnáší, když má být někde s jinými novináři. Za pár hodin bude vchod do tunelu v obležení celostátního tisku. Ale Delpech už bude jinde… Tak proč ne na majáku?“

			Za minutu se jich všech pět nacpalo do Delpechova peugeotu. Novinář řídil. Otec Duval, který vážil něco málo přes sto kilo, trval na tom, že si sedne dopředu. Armand se hnal dozadu jako první, usadil se uprostřed zadního sedadla a užíval si, jak se ho Clara a Madi z obou stran dotýkají stehny.

			Delpech zastavil na dvoře tábora, otec Duval zašel pro dalekohled a bez dechu přiklusal zpátky do auta.

			Vyjeli a nechali za sebou probuzené, udivené a neklidné ostatní účastníky tábora, Yoya i Stéphanii.

			Dojeli až k přístavu Saint-Argan. Delpech zastavil naproti jednomu domu a zazvonil. Řekl pár slov do domácího telefonu. V moderní budově se rozsvítila světla. Po několika vteřinách otevřel dveře rozespalý chlápek a předal Delpechovi svazek klíčů. Novinář se rozběhl k vozu.

			„Je to dobrý, mám je.“

			Několik kilometrů, co je dělily od majáku Spoutaných, urazili za pár minut. Delpech zaparkoval co nejblíž, skoro na hrázi.

			„Maják postavili v roce 1834,“ informoval je otec Duval. „Měří třiapadesát metrů. Není nejvyšší ve Francii, to ani zdaleka ne. Ale přesto… Je skoro stejně vysoký jako maják v Goury na výběžku Hague nebo jako maják v Granville na výběžku Roc.“

			Ušli asi dvacet metrů. Celá budova byla osvícená. K majáku vedla úzká pěšina vysypaná štěrkem. Když se přiblížili, uviděli impozantní šestiúhelníkový sloup z šedých, skoro úplně hladkých kamenů. Asi deset kulatých svítilen umístěných na fasádě majáku zdola nahoru vydávalo bleděžluté světlo. Svítilny vypadaly jako dokonale srovnané knoflíky na obrovské uniformě.

			Delpech zkoušel různé klíče. Konečně se dveře otevřely.

			„Dvě stě dvacet tři schodů,“ poznamenal otec Duval.

			„Jděte napřed, slečno,“ nabídl galantně Armand Claře.

			Spojil příjemné s užitečným.
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			H11.08

			neděle 20. srpna 2000, 2.46

			polorozpadlý statek Luciena Vergera, ostrov Mornesey

			Vrah mojí maminky stál přímo proti mně.

			Popošel jsem ještě blíž k němu, dělil nás necelý metr. Sklopil jsem hlavu a tvářil se odevzdaně. Vyhýbal jsem se pohledu na Valerina, ale cítil jsem ho v těsné blízkosti.

			Teď!

			Ze všech sil a se vší nenávisti jsem vymrštil ruku svírající uražené hrdlo lahve dopředu. Snažil jsem se zasáhnout monstrum přede mnou.

			Několik centimetrů.

			Valerino můj útok předvídal a předešel mě.

			Uskočil stranou. Železná ruka mě uchopila za zápěstí.

			Silně mě stiskla.

			„Pusť to,“ zaskřípěl Valerinův hlas.

			Ušklíbl jsem se bolestí. Vydržel jsem.

			Stiskl silněji. Byla to hrozná bolest. Přesto jsem ještě odolával. Konečně jsem střep upustil. Valerino mě hrubě hodil na židli a vrhl temný, podezíravý pohled na Brigitte. Ta nevydala ani hlásku a choulila se na zemi v temném koutě místnosti blízko krbu. Nemohl jsem od ní čekat pomoc.

			Valerino se ušklíbl.

			„Předpokládám, že už víš všechno. Chtěl sis hrát na hrdinu. To chápu. Určitě ti došlo, že to bylo zbytečné.“

			Kopl do střepu z lahve, která se dokutálela až k protější stěně. Sledoval jsem jeho dráhu očima. Zmatený a v rozpacích. Valerino se podíval na hodinky.

			„Hoď sebou. Čas běží. Soustřeď se na to, co po tobě chceme. Nemáme celou noc…“

			Soustředit se?

			Už jsem se nemusel namáhat. Najednou se mi to jasně vybavilo.

			Během té poslední večeře všichni křičeli. Znovu jsem viděl tátu, jak se k mně sklání. Nenápadně. A mluví na mě pod stolem. Šeptne mi do ucha: Dívej se, Coline. Dívej se. Ten poklad je tady. Tady je ten Mazarinův poklad.

			Před mýma očima.

			Teď už jsem to věděl. Vzpomněl jsem si. Ale musel jsem získat čas. Chtělo to nápad. Nějakou jinou zbraň. Se sklopenou hlavou jsem se rozhlížel kolem sebe.

			Nic.

			Nic kromě starých zrezivělých hrábí a kosy u krbu. Vypadala ještě dost ostrá, ale jak se jí zmocnit, když mě obklopovali dospělí nepřátelé? Jak vyskočit, chopit se jí, vrhnout se na ně?

			Směšné. Nemožné.

			Musím vymyslet něco jiného.

			Přelstít je. Lhát.

			Světlo majáku znovu ozářilo stavení. Okna byla strašně zaprášená. Zvenčí nemohl nikdo vidět chabé světlo baterek. Nikdo nemohl uhodnout, že jsou tady lidé, policie navíc v uplynulých dnech určitě farmu prohledala.

			Minuty pomalu ubíhaly, oddělované otáčivým světlem majáku.

			„Jenom tu ztrácíme čas!“ vyštěkl náhle Valerino. „Všechno jsme prohledali. Proklepali jsme zdi. Obrátili to tu vzhůru nohama. Žádný poklad tady není! Musíme vypadnout, dokud je ještě čas. Celá ta historka o Mazarinově pokladu je blbost, kravina, kterou si vymyslel Jean Remy.“

			„Jean ho našel,“ klidně odpověděl Maxime Prieur. „My jenom nedokážeme zjistit, kde je. Jsme na to moc hloupí.“

			Prieur se ke mně naklonil a položil mi ukazovák na skráň.

			„Je to v tvé hlavě, Coline. To, co hledáme, máš tady, v hlavě. Tvůj otec ti svěřil tajemství, měl sis ho pamatovat. Všichni to víme. Tak si vzpomeň! Dobrý Bože! Je to tvoje jediná šance!“

			Pokusit se. Co se dá dělat.

			Nakonec: co tím zkazím?

			„Vidím něco… jakýsi obraz,“ vykoktal jsem.

			Valerino a Thierry se ke mně prudce otočili.

			„Cože?“

			Pokračoval jsem.

			„Vrací se mi jistý obrázek. Jako kód. Ale nevím, co znamená. Nic mi to neříká.“

			„No tak do toho,“ vybídl mě Maxime Prieur vzrušeně. „Mluv. My to pochopíme.“

			„Nakreslil to prstem do písku pod stolem při poslední večeři a potom to smazal.“

			„Povídej!“ naléhal Prieur netrpělivě.

			„Musím to nakreslit, jak si to pamatuju.“

			Nečekal jsem na svolení, vstal jsem a zamířil k oknu. Valerino málem zasáhl, ale Prieur zvedl ruku.

			„Nech ho, sakra. Nech ho, ať to udělá.“

			Valerino na mě podezíravě zamířil zbraň. Ukázal jsem prst, abych jim dal na srozuměnou, že chci jenom kreslit do prachu na okně.

			Maxime Prieur se ke mně přiblížil, připravený zasáhnout při mém sebemenším pokusu o únik. Lehce jsem si naslinil prst a nakreslil přes celé okno v husté vrstvě prachu následující kód. Dával jsem si záležet, aby to bylo čitelné.

			H11.08.

			„To je všechno?“ zeptal se Prieur překvapeně.

			Přisvědčil jsem a hned jsem se vzdálil od okna.

			„Co je to za ptákovinu?“ zneklidnil Valerino. „Ten cucák si z nás dělá srandu!“

			Thierry se do toho poprvé vložil.

			„To není jisté. Jeanovi je to podobné, ten by si dokázal vymyslet něco tak krkolomného.“

			Maxime uvažoval nahlas.

			„H11. To může znamenat hodinu. Jedenáct hodin… Může to znamenat postavení slunce. V každém případě to označuje směr od daného bodu. Například odtud. Ale co znamená 08? Co to má napovědět?“

			„Počet kroků?“ zkusil to Thierry. „Nebo výšku. Možná je na ostrově bod, který se nachází přesně osm metrů nad mořem?“

			Maxime Prieur rozložil mapu a sklonil se nad ní, aby si ji s Thierrym prohlédl.

			Valerino vzdychl.

			„Ztrácíte čas. Ten kluk vás houpe. Chce jenom získat čas.“

			Světlo majáku proniklo oknem a osvítilo vnitřek statku. Písmeno H a čtyři číslice se na prchavý okamžik rozsvítily jako nestvůrné velké symboly ohně.

			H11.08.

			Moje jediná naděje.

			Tak křehká.

			Někdo zvenčí by četl obráceně, takže…

			Pak by jim porozuměl…

			Jediná bytost na ostrově by to mohla dokázat.
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			Závrať

			neděle 20. srpna 2000, 2.57

			maják Spoutaných, ostrov Mornesey

			Armandovi dělalo potíže následovat Claru. Světlovlasá sekretářka zdolávala dvě stě schodů majáku bez zadýchání. Určitě tráví celé hodiny v posilovně nebo na aerobiku.

			Armand trpěl. Dvě stě dvacet tři schodů!

			Madi ho strkala do zad.

			„Dělej a lez, krucinál!“

			„Nehoří,“ bručel Armand. „Otec Duval je dvacet schodů pod námi a dalekohled má on…“

			Po několika dalších minutách stoupání konečně všichni dorazili na vrchol majáku. Armand už zase dýchal normálně. Otec Duval se navzdory nočnímu chladu značně potil. Opřel se dlaněmi o betonovou zeď a těžce lapal po dechu. Světlo tu bylo syrovější, víc oslepovalo. Strojovna byla automatizovaná, neměli do ní přístup. Delpech otevřel další dveře, vedoucí ven.

			Vykročil na ochoz.

			Pro veřejnost byl maják uzavřený. Teď pochopili proč! Ve třiapadesáti metrech výšky se po krátké spojovací chodbičce najednou octli nad ostrovem. A jenom nepříliš pevná, necelý metr vysoká mříž je chránila před pádem do propasti. Delpech, Clara a Madi postoupili až k zábradlí a vyklonili se.

			Podmanil si je pohled na úchvatné panorama.

			Po pravici měli přístav Saint-Argan a jeho pestrobarevné neony, sochu kardinála Mazarina, na niž dopadalo světlo. Po levici stín Malé racčí zátoky. Před sebou několik osvětlených domů, statky, domky. V dálce, na druhém konci ostrova, kříž svatého Antonína a ještě dál se na výběžku tyčila Mazarinova citadela, na niž mířily bílé halogeny. Na širém moři se míhala červená a žlutá světla. Bóje v kanálu La Manche, upozorňující na útesy, a život na některém ze sousedních Normanských ostrovů, třeba na Chausey.

			Do tváří jim foukal čerstvý vítr. Doléhal k nim hukot rozbouřeného moře, tříštícího se o betonový sloup.

			„To je nádhera,“ komentovala to Clara. „Poprvé jsem takhle vysoko! Všechna ta světla…“

			Otec Duval také popošel a podal dalekohled Delpechovi.

			„Určitě máte lepší oči než já.“

			Delpech začal obhlížet ostrov. Pomalu. Pečlivě. Madi se otočila k Armandovi, který zůstal stát u dveří.

			„Co to tam děláš?“

			Všimla si, že se Armandovi chvějí nohy.

			„Zbláznila ses, Madi?“ odvětil Armand. „Viděla jsi tu hloubku? Nemíním spadnout dolů.“

			„Máš závrať?“

			„Jo…“

			„Tak pojď, budu tě držet za ruku.“

			„Ani náhodou, vidím dobře i odtud.“

			Madi vzdychla.

			„Blbče! Je to tu bezpečný.“

			„Na to ti seru.“

			Po dlouhých minutách Delpech odložil dalekohled.

			„Nic,“ utrousil. „Nic podezřelého. Sledoval jsem cesty, silnice, budovy. Ale nic jsem neobjevil. Je moc velká tma. Jestli se schovávají ve stínu pod stromy, nikdy je odtud neuvidíme.“

			„Stejně mi to podej, pokusím se taky.“

			Sekretářka dlouho pozorovala ostrov. Ani ona nic neobjevila. Potom přišla řada na otce Duvala.

			„Můžu se taky kouknout?“ zeptala se Madi.

			Otec Duval jí podal dalekohled. Clara se klepala zimou, ruce a obličej měla zmrzlé. Madi začala s prohlídkou ostrova.

			„To je mazec. Vidím dokonce i světlo z majáčků policajtských auťáků ve zřícenině opatství. Je vidět všechno!“

			„Jenom to, co je osvětlené,“ upřesnil Delpech.

			Po dlouhých minutách dívka odložila dalekohled.

			„Nic,“ připustila. „Kromě těch majáčků všechno na tomhle ostrově chrápe!“

			Obrátila se k Armandovi. Ten se stále držel na horním schodu a nebyl schopen projít dveřmi na ochoz.

			„Chceš se podívat?“ zeptala se Madi.

			„Nemůžu, říkám ti!“

			„Nech ho,“ řekl klidným hlasem otec Duval. „Závrať je fobie, za kterou nemůžeš, tu nepřekonáš a tady je to opravdu nebezpečné.“

			„Tak co budeme dělat?“ vyjela Madi naštvaně. „Nic jsme nenašli!“

			„A taky nic nenajdeme!“ odpověděl Delpech. „Zkusili jsme to. Museli jsme to zkusit. Možná že poldové už Colina našli.“

			Clara zacvakala zuby. Delpech ji pevně objal a pokusil se ji zahřát.

			„Tak jdeme dolů,“ vyzval všechny. „Musíme přijít na něco jiného.“

			Armand šel tentokrát ze schodů jako první. Čekal ho sestup po dvou stech dvaceti třech schodech, za ním šla Madi, Clara a otec Duval. Delpech zamkl dveře chodbičky vedoucí na ochoz a dohnal je.
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			Mazarinův poklad

			neděle 20. srpna 2000, 3.13

			dálniční odpočívadlo Fontenay-le-Comte

			Odpočívadlo teď bylo úplně prázdné. Čtyři proudy dálnice se uvolnily, provoz byl opět plynulý.

			Simonovi byla zima. Zvedl se větřík a on musel přestat s prohlížením dokumentů ve složce Gabriela Borderieho, jinak by se papíry rozletěly.

			Sebral desky a šel do prodejny benzinky.

			Z umělého světla a neonů ho bolely oči. Unavená dívka za pokladnou se na něj usmála. Byla velmi mladá. Asi studentka, která si tu v létě vydělává. Zákazníci určitě chodili celý večer jeden za druhým a dívka už toho měla dost. Nemohla se dočkat, až ji vystřídají. Koutkem oka pozorovala Simona. V jinou chvíli a za jiných okolností by jí Simon řekl pár vlídných slov nebo by se pokusil i o víc. Ale teď měl plnou hlavu svých myšlenek. Koupil si kávu v automatu, už ho zjevně opravili.

			Tři franky.

			Nebyla dobrá, ale byla horká.

			Rozhlédl se kolem sebe. Uvnitř nenašel žádné místo k sezení. Bylo tu jen několik kulatých stolečků z bílého umakartu, aby si zákazníci měli kam postavit kelímek s kávou. Simon odhodil prázdný kelímek do odpadkového koše a znovu otevřel spis.

			Je na správné stopě. Byl si tím jistý.

			Ještě naposledy si ty informace ověří. Cítil na sobě zvědavý pohled mladé pokladní.

			Dneska ne, kotě.

			Znovu si přečetl podrobnou analýzu geologického složení ostrova. Půda na ostrově se skládala hlavně z rendziny, z humózní půdy na pevném vápencovém základě. „Mělká zemina tvořená na vápencovém podkladu, obsahující horizont A tmavé barvy, kamenitá, skeletnatá a hrudkovitá s velkým podílem humusu na skále a více či méně suchá.“ Simon o tom nic nevěděl, ale šlo zjevně o vzácnou směs, velmi raritní hlavně na severu Francie.

			Simon otevřel spis a namáhavě z něj vytáhl velkou geologickou mapu ostrova. Na kulatý umakartový stoleček se nevešla. Složil ji tak, aby měl před očima onu pověstnou parcelu nezastavitelné zóny U Krvelačných, terén, který prozkoumal v roce 1914 Lucien Verger. Šlo také o velmi zvláštní pozemek původu rendziny: „Půda chudá na humus, málo kyselá, dost kamenitá, substrát povahy jílovité, dobré odvodnění a pravidelný přísun vody.“

			Proč ne?

			Pátral ve vzpomínkách a ve zbytcích vědomostí z geologie. Odpovídalo to. Zase složil mapu a prolistoval stránky spisu. Zastavil se u archivních materiálů, které se týkaly mladého Luciena Vergera: u inventáře jeho majetku a u jeho zmizení. Potvrzení o nákupu materiálu, když ještě pracoval na farmě. V té době šlo o velmi drahý materiál. Ještě jednou pročetl poslední dopisy Luciena Vergera: Dostal jsem tvůj „poklad“… Netušil jsem, že útroby ostrova Mornesey obsahují takové bohatství… Ještě vám posílám několik kousků ze své sbírky. Mám jich několik desítek a počítám, že tím to nekončí. Všeobecná mobilizace do téhle špinavé války mě patrně trochu zdrží. Ale jistě chápete, že to není nic vážného.

			Nebylo pochyb.

			Nešlo jen o jméno U Krvelačných. Bylo to tak zřejmé, když se nad tím člověk zamyslel!

			Začetl se do slavného dopisu od paní de Sévigné: Mazarin je Ital a získal si dvůr svým řečnickým talentem, smyslem pro politické intriky, hlubokým vzděláním, ale hlavně svým bohatstvím, jměním, které pochází z ostrova Mornesey. Tento jedinečný poklad, do nějž je zamilovaný, je nevyčerpatelným pramenem bohatství, z kterého celá Francie šílí a jímž dokázal podplatit francouzskou šlechtu. Bez tohoto pokladu by pomazání Ludvíka XIV. neproběhlo v takovém lesku.

			Ne, nemýlí se! Důkazy shromážděné Jeanem Remym mluvily jasně.

			Simon zase zavřel desky a chvatně vyšel ven. Prošel kolem mladé pokladní, která ho obdařila smutným úsměvem. Simon si chvilku užíval svěžího nočního vzduchu a potom vytáhl mobil.

			Několikrát to zazvonilo.

			„Haló?“

			„Claro?“

			„Casa?“ odpověděl udýchaný hlas.

			„Claro, kde jsi?“

			„Na schodišti. Dvě stě dvacet tři schodů. Pak ti to vysvětlím.“

			„Claro, myslím, že jsem přišel na kloub tomu Mazarinovu pokladu! Půda na ostrově má velmi vzácné složení. Hlavně ona pověstná parcela ve zřícenině opatství. To je půda vyskytující se jen na několika místech ve Francii. Přeskočím detaily…“

			„Co je na té půdě tak vzácného?“ zeptala se Clara skepticky a dál sestupovala po schodech.

			„Je to půda ve všech bodech dokonale srovnatelná s půdou na nejlepších francouzských vinicích. V Burgundsku. Claro, mám důkazy! Ten mladý farmář z roku 1914, Lucien Verger, byl vinař. Mazarinův poklad je víno, skvělé víno!“

			Clara se náhle zastavila na schodech majáku. Schodiště bylo osvětlené jen řídce umístěnými malými lampičkami. Otec Duval, který šel za Clarou, ji málem porazil.

			„Vyznáte se ve víně, otče?“

			„Docela ano,“ odvětil trochu překvapeně. Clara mu podala telefon.

			„Promluvte si s ním vy, budete kompetentnější než já.“

			Kněz měl najednou telefon v ruce, ani nestačil protestovat.

			„Haló? Tady otec Duval, ředitel letního tábora.“

			„Vyznáte se ve víně?“

			„Mám doma sklep se skoro tisícem lahví…“

			„Výborně!“ zajásal Simon vzrušeně. „Mazarinův poklad je ve skutečnosti víno! Když se nad tím zamyslíte, je to úplně jasné. U Krvelačných je toponymum jedné vinice, známé od středověku. Jedno z francouzských nejjakostnějších vín! Benediktini ho dlouho vyráběli, Mazarin ho objevil. Produkce usnula za revoluce, když byl klášter pobořen, a pak nastaly hádky o dědictví. Rozloha půdy byla moc malá a terén příliš izolovaný. Zapomnělo se na něj. Až do doby, než začal mladý vinař Lucien Verger v roce 1914 znovu vyrábět červené víno z ostrova Mornesey…“

			„Je to docela možné,“ přitakal otec Duval, když zase nabral dech. „Mornesey leží jižněji než vinice v Champagne, v Alsasku, na Rýně nebo na Mosele. Navíc s tím oceánským mikroklimatem, ranními mlhami, které chrání vinice před mrazem, a polohou na jižních svazích je to uvěřitelné. Jako v Jersey, kde se stále ještě produkuje vynikající bílé víno. Jenomže půda v Mornesey je mnohem úrodnější, a kdyby se objevila odrůda vinné révy, která by té půdě seděla… Ach Bože… Aby si byl člověk jistý… musel by ochutnat!“

			„Lucien Verger je poslední, kdo vyráběl na Mornesey víno!“ skoro zaječel Casanova. „Jeho statek leží v jihovýchodní části ostrova, na jednom z nejvyšších bodů. Je opuštěný. Tenhle měsíc jsem kolem něj jel několikrát. Jestli něco z Mazarinova pokladu zůstává, jestli Jean Remy před deseti lety objevil poslední lahve na ostrově, pak to musí být tam, na statku, z něhož odešel Lucien Verger do války.“

			Kapky potu stékaly z baculatých prstů otce Duvala a vlhčily mobil.

			„Díky. Jdeme tam! Zase vám zavolám.“

			Kněz zavěsil. Vrátil telefon Claře a podal dalekohled Delpechovi.

			„Jdeme zase nahoru. Teda vy… Já už nemůžu! Vylezete na ochoz, ale tentokrát víme, jakým směrem se zaměřit a na co se soustředit: na opuštěný statek Luciena Vergera. Leží v ose majáku, něco přes kilometr odtud.“

			Delpech trochu zafuněl, na chvilku se opřel o betonovou zeď a znovu zahájil výstup.

			„To už není na moje léta!“ bručel novinář.

			„Nestěžuj si!“ napomenula ho stále pohotová Clara. „Naštěstí jsme nebyli až dole.“

			Za nimi už zněly skákavé Madiiny kroky a pomalejší Armandovo dupání. Ti dva pochopili a hned zahájili druhý výstup na maják.

			Jakmile se Delpech octl na ochozu, zaměřil dalekohled přímo na opuštěnou farmu. Clara a Madi čekaly vedle něj. Armand pořád odmítal vyjít z mezidveřního prostoru.

			„Tak co?“ zeptala se Clara, která už zase cvakala zuby zimou.

			„Nic,“ odvětil novinář ponuře. „Nic! Všude je klid. Žádné světlo v domku. Nic se tam nehýbe. Venku nikdo. Zase falešná stopa!“

			„Můžu se taky podívat?“ žádala Madi.

			„Jestli chceš,“ na to Delpech. „Pospěš si, nezůstaneme tu dlouho. Mrzneme.“

			Clara přisvědčila. Madi zamířila dalekohled a počkala, až světlo majáku ozáří na několik vteřin opuštěný statek. Po desátém přechodu světelného kužele dalekohled odložila.

			„Co se dá dělat. Nic se tam nehýbe.“

			„Jdeme dolů,“ utrousil novinář.

			„OK,“ vzdychla Madi.

			Podala dalekohled Delpechovi. Všichni se otočili, aby opustili ochoz. Madi je následovala.

			Už měli za sebou asi sto schodů, když se Madi nepřesvědčivě otázala: „Jen náhodou… Neříká někomu něco číslo 80.11H?“

			Ještě čtyři schody.

			Vtom se schodištěm spirálovitě jako požár v tunelu rozlehl řev Armanda, který šel jako poslední.

			„Cože? Cos to řekla?“

			Madi se okamžitě zastavila, obrátila se a zvedla oči.

			„Bylo to na jednom okně toho statku,“ vysvětlila. „V prachu. Přečetla jsem to. 80.11H.“

			„Osmdesát!“ zaječel ještě hlasitěji Armand. „Jedenáct hodin! To je taková hra, co hrajeme s Colinem. Je tam! Kurva, je to jasný! Colin je v tom statku!“
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			Poslední smutek

			neděle 20. srpna 2000, 3.21

			opuštěná farma Luciena Vergera, ostrov Mornesey

			Nejdřív jsem si myslel, že jde opět o světlo z majáku. Ale světlo nepokračovalo kolem. Zastavilo se na budově statku a zaplavilo místnost.

			Valerino se s pistolí v ruce vrhl k oknu. Dlaní si zastínil oči a pokusil se rozeznat něco venku, ale prudké světlo ho oslnilo.

			„Co se to děje, krucinál?“ zařval Maxime Prieur.

			„Já nevím…“

			Valerino neměl čas dokončit odpověď. Místností se rozlehl mužský, téměř neskutečný hlas, zdeformovaný a znásobený megafonem.

			„Valerino. Ducourrete. Otevřete dveře a bez odporu se vzdejte. Jste obklíčeni!“

			Valerino rozbil loktem okno, pořád se krčil v úkrytu a pozoroval opuštěný prostor před statkem. Obrátil se k Thierrymu a Prieurovi.

			„Poldové! Přes deset auťáků. Kurva! Jak nás tu mohli najít?“

			Probodl mě hrozivým pohledem.

			Nechápal.

			Thierry popošel kupředu. Skoro se neskrýval, stál před oknem.

			„Je konec, Jeane-Louisi. Vsadili jsme všechno na jednu kartu a prohráli. Nebudeme si hrát na kovboje. Vzdáme se!“

			Valerino se vrhl k poklopu v podlaze, kterým jsme se sem z podzemí dostali.

			Otevřel ho.

			Zřetelně sem doléhaly tupé rány. Policie se pokoušela prorazit tunel, který Valerino a jeho komplicové zasypali.

			„Jsme v pasti,“ zvolal rozčileně Maxime Prieur. „V hajzlu. Jako krysy. A všechno pronic zanic.“

			„Ne!“ zaječel Valerino. „Zbývá nám jedna šance.“

			Otočil se ke mně. Oči mu plály nekontrolovaným šílenstvím.

			„Pořád máme něco na výměnu. Rukojmí. Na rukojmí střílet nebudou.“

			Maxime Prieur na něj neklidně zíral.

			„Je konec, Jeane-Louisi. Kam se chceš s tím svým rukojmím dostat?“

			„Ven. Loď je odtud necelý kilometr. Za chvíli jsme u ní…“

			„A co pak?“ vyptával se dál Prieur. „Až budeme na lodi? Myslíš, že oni lodě nemají? Že nemají vrtulníky?“

			Hlas v megafonu znovu pronikl kamennými zdmi statku.

			„Neklaďte odpor a vyjděte ven. Nemáte šanci. Hlídáme všechny východy. Nejdřív propusťte Colina Remyho, potom vyjděte s rukama nad hlavou a beze zbraní.“

			„Je konec, Jeane-Louisi,“ naléhal Maxime Prieur. „Deset let jsme se kvůli těm tvým pitomým nápadům nenudili. Od sabotáže tunelu až po únos Colina Remyho. Žádná krev, řekl jsi. Vzpomínáš, Jeane-Louisi? Žádná krev. Je mi líto, ale já se vzdám. Stejně…“

			Prieur se pousmál, než upřesnil: „… aspoň já jsem nikoho nezabil. Dokonce nemám ani zbraň.“

			„Já se taky vzdám,“ utrousil Thierry ponuře.

			Brigitte neřekla ani slovo. Pořád se mlčky choulila u krbu.

			Prieur přikročil ke dveřím, připravený je otevřít.

			„Počkat!“ zaječel Valerino.

			Zamával revolverem směrem ke svým komplicům.

			„Počkat!“ zařval znovu jako úplný šílenec. „Vzdejte se fízlům, jestli chcete. Mě ale nedostanou!“

			Namířil na mě revolver a naznačil mi, abych se zvedl. Neměl jsem na vybranou, poslechl jsem a vstal. Chytil mě za pravou paži a nešetrně mi ji zkroutil za záda. Bolestí mi podklesly nohy.

			Trochu uvolnil sevření.

			„Pohni sebou. Otevři dveře. Jdeme.“

			Mám mu posloužit jako štít! Jestli se o něco pokusím, bez váhání mě zabije.

			A co poldové venku, nebudou i oni střílet? Určitě kolem rozestavěli elitní střelce nebo něco takového. Risknou to a vystřelí?

			Snad jo.

			Lepší chytit zbloudilou kulku než pořád zoufale utíkat s tímhle šílencem.

			Valerino naposledy pohledem vyzval své komplice. Nikdo se ani nepohnul. Nezdálo se, že by ho chtěl někdo následovat.

			„Otevři dveře!“ zaječel.

			Znovu mi zkroutil paži. Levou rukou jsem odsunul zástrčku. Strčil jsem do dveří. Ani se nepohnuly.

			„Kopni do nich,“ přikázal Valerino.

			Prudčeji jsem strčil do dveří. Povolily. Valerino mi ještě surověji zkroutil pravou paži, abych nemohl vyvinout žádnou iniciativu. Oslepilo mě prudké světlo. Zřetelně jsem slyšel improvizované rozkazy.

			„Nestřílejte! Je ozbrojený. Má chlapce.“

			Valerino mě beze slova tiskl. Popošel jsem o metr.

			Proč poldové nestřílejí?

			Valerino se mi lepil na záda, pomalu mě postrkoval kupředu a surově mi kroutil paži.

			Střílejte přece, kruci!

			Nic. Ticho.

			Náhle jsem měl pravou paži volnou.

			Pořád ticho.

			Valerinova ruka se otevřela a do vlhké trávy z ní vypadl revolver. Jeho pevné tělo, které se na mě lepilo, se pomalu a neslyšně svezlo na zem.

			Byl jsem naživu.

			Valerino mi ležel v trávě u nohou.

			V kaluži krve.

			Obrátil jsem se zády k oslepujícím policejním reflektorům.

			Brigitte stála přede mnou, vyděšená a neskutečná v tom bílém světle. V ruce svírala starou zrezivělou kosu, která byla opřená o krb. Z ostří ještě stékala krev.

			Thierry a Prieur vyšli za ní s rukama nad hlavou. Brigitte ze mě musela vidět jenom černý stín. Zašeptala a skoro přitom nehýbala rty: „Pro Anne. Pro tvoji mámu.“

			Potom se všechno odehrálo hrozně rychle. Asi deset policajtů v neprůstřelných vestách se vrhlo na Maxima Prieura, Thierryho a Brigitte. Dovedli je k antonu. Sirény zaječely.

			Hnědovlasá policistka v uniformě ke mně přistoupila a odtáhla mě o kousek dál. Určitě psycholožka. Znala svoji práci: položila mi minimum otázek, jenom mě koutkem oka pozorovala. Ušetřili mě pohledu na Valerinovo tělo v plastovém obalu.

			Peugeot 106 s logem Ostrovanu zaparkoval několik metrů přede mnou. Chvilku jsem se domníval, že budu muset vydržet novinářův výslech.

			Už?

			K mému úžasu vystoupili ze zadních dveří Madi a Armand.

			„Osmdesát, jedenáct hodin!“ zaječel Armand. „Jsi geniální, Coline. Oba jsme géniové!“

			Madi nic neřekla. Jen se na mě usmála, objala mě a dlouho mě k sobě tiskla. Vnímal jsem, jak její srdce tluče u mého, a připomínalo mi to pocit, jaký jsem zažil před třemi dny, když mě chůva Martine přivinula na svá velká ňadra. Navíc motýli v břiše. Naše objetí trvalo mnohem déle než kamarádské objetí. Madi mě konečně pustila. Působila stejně zmateně jako já.

			„Jsem moc ráda, že žiješ, Coline.“

			Armand se usmíval jako měsíček na hnoji. Jeho kulatá tvář, jeho brýle, jeho drobné neduživé tělo, to všechno mě uklidňovalo.

			„Podle všeho seš miliardář,“ šťouchl do mě. „Sirotek a miliardář. Páni… Holky ti teď nedají…“

			Jako na potvrzení Armandova proroctví se ke mně přiblížila světlovlasá žena nacpaná v přehnaně sexy červených sametových šatech. Vypadala jako poněkud zestárlá sexbomba z gangsterek. Armand se ujal představování.

			„To je Clara. Sekretářka, která má spoustu jiných schopností. Ale nech si zajít chuť, Coline, jede jenom po dědcích!“

			Clara ukázala v úsměvu bílé zuby.

			„Didier Delpech se omlouvá. Jede zpátky do novin. Myslí si, že stihne připravit speciální číslo Ostrovanu.“

			Ušklíbl jsem se.

			„To mu dlužíš!“ podotkla Clara.

			Podala mi svůj mobil.

			„Vezmi si to. Někdo, koho neznáš, s tebou chce mluvit. I jemu bys měl být hodně vděčný!“

			Udiveně jsem si vzal její telefon.

			„Colin Remy?“ ozval se mladý dynamický hlas. „Tady Simon Casanova, pamatuješ se na mě? Radnice. Městská bezpečnost. Jsem rád, že jsi naživu.“

			„Díky,“ vyhrkl jsem, ale moc jsem tomu nerozuměl.

			„Teď se asi trochu prospím. Ale už zítra ráno budu v Mornesey. Mám tam několik schůzek kvůli opatství. A hlavně ti musím osobně předat nějaké vzpomínky na tvého táty. Od jeho nejlepšího a věrného přítele Gabriela Borderieho.“

			„Díky,“ odpověděl jsem znovu rozpačitě a poněkud ztraceně.

			„Coline, můžu tě požádat o jednu službu?“

			„Jo. Samozřejmě.“

			„Dej mi šambrovat a vydýchat jednu lahev z Mazarinova pokladu. Myslím, že si ji docela zasloužím.“

			„Jasně, stane se.“

			Zavěsil. Cítil jsem se pitomě. Vrátil jsem Claře telefon. Zamyšleně se na mě podívala.

			„Tenhle Simon Casanova je trošku náfuka a tvrdohlavý jako mezek. Ale rozhodně není vůbec hloupý… Navíc je to docela pěkný chlap. A tobě, Coline, tobě podle mého zachránil život.“

			Vykoktal jsem pár nesrozumitelných slov poděkování.

			Otočila se ke mně zády, odcházela a kroutila přitom zadkem v těch přiléhavých sexy šatech. Už zase měla na uchu přilepený telefon.

			„Zezadu vypadá líp, že jo?“ komentoval to Armand.

			Neodpověděl jsem.

			Chtěl jsem si užít ticha. Zůstat sám.

			„Coline!“

			Poznal jsem monotónní hlas otce Duvala. Ohlédl jsem se. V obličeji byl rudý, tak jsem ho ještě neviděl. V jedné ruce držel zaprášenou sklenici, určitě ji vyčenichal mezi starým nádobím na statku, v druhé lahev vína.

			U Krvelačných – ostrov Mornesey – 1914.

			Kněz točil vínem ve sklenici obratně jako profesionální someliér.

			„Neodolal jsem a jednu otevřel, Coline.“

			Netušil jsem, jak mám reagovat.

			„No a?“ zeptal se Armand.

			„Zjevně by bylo lepší, kdyby tohle víno člověk ochutnal o pár let dřív. Pětaosmdesát let archivace je i pro vynikající vína moc dlouho. Chtělo to pravidelně měnit zátku. A taky by to chtělo dekantovat…“

			„Takže se to nedá pít?“ zneklidněl Armand.

			Otec Duval si řádně lokl a nechal víno dlouho v ústech. Pak odpověděl a vážil přitom každé slovo.

			„Před necelým měsícem jsem pil château-cos-d’estournel, jakostní prvotřídní víno z roku 1986. Devět set franků za lahev. Minimálně. Můžu vám říct, že ve srovnání s tímhle z domény svatého Antonína je to břečka.“

			Madi obdivně hvízdla.

			Otec Duval se ke mně naklonil.

			„Jde o mimořádné víno, Coline. Mazarin měl pravdu. Díky té skvělé a naprosto výjimečné půdě, jakých je ve Francii jen málo. Stará půda, na kterou se zapomnělo. To se stává. Než ji opět objevil tvůj otec. Jestli se rozhodneš znovu tu půdu využívat, obnovit vinice a zasadit révu, pak máš, chlapče, slávu i jmění zaručené!“

			Jen jsem kývl, nevěděl jsem, co na to říct.

			Rozpačitě jsem se rozhlédl kolem sebe. Madi se na mě usmívala a mně se její úsměv líbil.

			„Díky všem. Díky. Teď potřebuju být sám.“

			Zmlkl jsem a poodešel několik metrů stranou. Zdolal jsem svah na políčku před statkem, abych byl co nejvýš. Octl jsem se na vršíčku, na němž byl starý uschlý zkroucený strom.

			Sedl jsem si a opřel se zády o kmen toho stromu. Tráva byla vlhká.

			Bylo mi to jedno.

			Jak jsem doufal, z toho místa jsem měl nádhernou vyhlídku na moře, na maják, na skalnaté jihovýchodní pobřeží ostrova. Vlny se tříštily o černé skály.

			Zavřel jsem oči. Zase jsem je otevřel.

			Bylo mi hezky.

			Hukot vln. Nesmírné moře.

			Horizont se v dálce barvil doruda. Moře planulo.

			Vycházelo slunce. Určitě jsem trošku spal.

			Nový den, nový život.

			Zbývalo mi ještě přečíst si tátův dopis na rozloučenou, který byl uložený u notáře. Až ho policie najde, předá mi ho. Ten dopis, který obviňoval…

			Teď už na tom nezáleželo.

			Bylo mi hezky.

			Musel jsem přijet na ostrov a projít troskami svého dětství.

			Se vším jsem se smířil. Můj táta je mrtvý. Jsem sirotek.

			Konečně můžu držet smutek.

			Potřeboval jsem na to deset let.

			Táta zemřel jako hrdina.

			Maminka měla pravdu. Její proroctví se po všech těch letech vyplnilo. Jednoho dne se s tatínkem sejdeš.

			Nikdy jsem ho už neviděl.

			Ale dnes jsem ho znovu našel.
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